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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article
102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a
judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party, or any similar
question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does
not confer on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series, have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECR1tTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apris 1'entree en vigueur de la Charte sera, le plus t8t
possible, enregistr6 au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie h un trait6 ou accord
international qui aurait dt etre enregistr6 mais ne l's pas & , ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord
devant un organe des Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), 1'Assembl~e g~n6rale a adopt6 un
r~glement destin6 mettre en application 'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement,
vol. 76, p. XIX).

Le terme trait6 * et l'expression accord international s n'ont 6t6 d~finis ni dana la Charte ni
dans le rfglement et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir la position adopt~e a cet
6gard par l'Ttat Membre qui a pr~sent6 l'instrument & l'enregistrement, A savoir que pour autant
qu'il s'agit de cet Rtat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord
international au sens de l'Article 102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument present6
par un 9tat Membre n'implique, de la part du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instru-
ment, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secretariat considire done que les
actes qu'il pourrait etre amen6 accomplir ne conf~rent pas A un instrument la qualit6 de t trait6b
ou d', accord international a si cet instrument n'a pas d~jh cette qualit6, et qu'ils ne conf6rent pas
A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss6derait pas.

00*

Sauf indication contraire, lea traductions des textes originaux des trait~s, etc., publi~s dana ce
Recued, ont 6t6 tablies par le Secrktariat de l'Organisation des Nations Unies.
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UNITED NATIONS
and

BURMA

Agreement (with annex) for the provision of operational
and executive personnel. Signed at Rangoon, on 15 De-
cember 1958

Official text: English.

Registered ex officio on 1 January 1959.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

BIRMANIE

Accord (avec annexe) r6gissant l'envoi de personnel d'ad-
ministration et de direction. Sign6 A Rangoon, le 15 de-
cembre 1958

Texte officiel anglais.

Enregistri d'office le 1 er janvier 1959.
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No. 4629. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF BURMA
FOR THE PROVISION OF OPERATIONAL AND EXECU-
TIVE PERSONNEL. SIGNED AT RANGOON, ON 15 DE-
CEMBER 1958

The United Nations and the Government of the Union of Burma (herein-
after called "the Government"), desiring to join in furthering the development
of the administrative services of the Union of Burma, have entered into this
Agreement in a spirit of friendly cooperation.

Article I

SCOPE OF THIS AGREEMENT

1. This Agreement embodies the conditions under which the United Nations
shall provide the Government with the services of administrative officers or
specialists (hereinafter referred to as " officers "). It also embodies the basic
conditions which govern the relationship between the Government and the
officers. The Government and the officers may enter into agreements between
themselves or adopt such arrangements as may be appropriate concerning their
mutual relationship. However, any such agreement or arrangement shall be
subject to the provisions of this Agreement, and shall be communicated to the
United Nations.

2. The relationship between the United Nations and the officers shall be
defined in contracts which the United Nations may enter into with such officers.
A copy of the contract which the United Nations intends to use for this purpose
is herewith transmitted for the Government's information as Annex J2 of this
Agreement. The United Nations undertakes to furnish the Government with
copies of individual contracts actually concluded between the United Nations
and the officers within one month after such contracts are concluded.

Article II

FUNCTIONS OF THE OFFICERS

1. The officers to be provided under this Agreement shall be available to perform
operational, executive or managerial functions, including training, for the
Government, or, if so agreed by the United Nations and the Government, in

'Came into force on 15 December 1958, upon signature, in accordance with article VI.
2 See p. 14 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4629. ACCORD 1 ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION BIRMANE
Rt GISSANT L'ENVOI DE PERSONNEL D'ADMINISTRA-
TION ET DE DIRECTION. SIGNI A RANGOON, LE
15 D1RCEMBRE 1958

L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement de l'Union birmane
(ci-apr~s d6nomm6 #le Gouvexnement *), d~sireux de favoriser conjointement
le d~veloppement des services administratifs de Birmanie, ont conclu le present
Accord dans un esprit d'amicale cooperation.

Article premier

PORTAE DE L'AccORD

1. Le present Accord d6finit les conditions dans lesquelles l'Organisation
fournira au Gouvernement les services de fonctionnaires ou de sp6cialistes de
l'administration (ci-apr~s d6nomm6s ( agents )). II d~finit 6galement les conditions
fondamentales qui r~giront les relations entre le Gouvernement et les agents.
Le Gouvernement et les agents pourront conclure entre eux des accords ou
prendre des arrangements appropri6s touchant leurs relations mutuelles. Cepen-
dant, tout accord ou arrangement de cette nature devra 8tre subordonn6 aux
dispositions du present Accord et communiqu6 l'Organisation.

2. Les relations entre l'Organisation et les agents seront d~finies dans les
contrats que l'Organisation pourra conclure avec ces agents. Un module du
contrat que l'Organisation se propose d'utiliser h cette fin est communiqu6 ci-
joint au Gouvernement, pour information, et constitue l'annexe J2 du pr6sent
Accord. L'Organisation s'engage h fournir au Gouvernement, dans le mois qui
suivra sa conclusion, copie de chaque contrat effectivement conclu entre elle
et les agents.

Article H

FONCTIONS DES AGENTS

1. Les agents dont les services seront fournis en vertu du pr6sent Accord seront
appel6s a remplir, pour le Gouvernement, des fonctions d'administration, de
direction ou de gestion, et a s'occuper notamment de la formation de personnel,

L Entr6 en vigueur le 15 d6cembre 1958, dis la signature, conform~ment A 'article VI.
2 Voir p. 15 de ce volume.
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other public agencies or public corporations or public bodies, or in national
agencies or bodies other than those of a public character.

2. In the performance of the duties assigned to them by the Government, the
officers shall be solely responsible to, and under the exclusive direction of the
Government; they shall not report to nor take instructions from the United
Nations or any other person or body external to the Government except with the
approval of the Government. In each case the Government shall designate
the authority to which the officer will be immediately responsible.

3. The parties hereto recognize that a special international status attaches
to the Officers made available to the Government under this Agreement, and
that the assistance provided for the Government hereunder is in furtherance
of the purposes of the United Nations. Accordingly, the officers shall not be
required to perform any function incompatible with such special international
status or with the purposes of the United Nations.

4. In implementation of the preceding paragraph, but without restricting its
generality or the generality of the last sentence of paragraph 1 of Article I,
any agreements entered into by the Government with the officers shall embody a
specific provision to the effect that the officer shall not perform any functions
incompatible with his special international status or with the purposes of the
United Nations.

Article III

OBLIGATIONS OF THE UNITED NATIONS

1. The United Nations undertakes to provide, in response to the Government's
requests, experienced officers to perform the functions described in Article II
above.

2. The United Nations undertakes to provide such officers in accordance with
any applicable resolutions and decisions of its competent organs, and subject
to the availability of the necessary funds.

3. The United Nations undertakes, within the financial resources available to
it, to provide administrative facilities necessary to the successful implementation
of this Agreement, specifically including the payment of stipends and allowances
to supplement, as appropriate, the salaries paid to the officers by the Govern-
ment under Article IV, paragraph 1, of this Agreement, and upon request,
effecting payments in currencies unavailable to the Government, and making
arrangements for travel and transportation outside the Union of Burma when

the officer, his family or belongings are moved under the terms of his contract.

No. 4629
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ou, s'il en est ainsi convenu par l'Organisation et le Gouvernement, h remplir
ces fonctions dans d'autres agences, soci&6ts ou organismes de droit public
ou encore dans des agences ou organismes du pays n'ayant pas de caract~re
public.

2. Dans l'exercice des fonctions que le Gouvernement leur assignera, les
agents seront uniquement responsables devant le Gouvernement, de qui ils
relkveront exclusivement; h moins que le Gouvernement ne les y autorise, ils ne
devront ni rendre compte h l'Organisation ou h d'autres personnes ou organismes
ext6rieurs au Gouvernement, ni en recevoir d'instructions. Dans chaque cas, le
Gouvernement d6signera l'autorit6 devant laquelle l'agent sera imm6diatement
responsable.

3. Les Parties au pr6sent Accord reconnaissent que les agents mis h la disposi-
tion du Gouvernement en vertu de cet Accord jouissent d'un statut international
sp6cial et que l'assistance fournie au Gouvernement en vertu du m6me Accord
doit aider h atteindre les buts de l'Organisation. En cons6quence, les agents ne
pourront 6tre requis d'exercer des fonctions incompatibles avec leur statut
international sp6cial ou avec les buts de 'Organisation.

4. En application du paragraphe pr6c6dent mais sans pr6judice de son caract~re
g6n6ral ou du caract~re g6n6ral de la derni~re phrase du paragraphe 1 de l'article
premier, tout accord conclu entre le Gouvernement et un agent devra renfermer
une clause stipulant express6ment que l'agent ne devra pas exercer de fonctions
incompatibles avec son statut international sp6cial ou avec les buts de l'Organisa-
tion.

Article III

OBLIGATIONS DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

1. L'Organisation s'engage h fournir au Gouvernement, quand il en fera la
demande, les services d'agents experiment6s charges d'exercer les fonctions
6nonc~es h l'article II ci-dessus.

2. L'Organisation s'engage fournir les services de ces agents conform~ment
aux r6solutions et d6cisions applicables de ses organes comp6tents et h condition
de disposer des fonds n~cessaires.

3. L'Organisation s'engage fournir, dans la limite de ses ressources financi~res,
les services administratifs n~cessaires pour la bonne application du present
Accord, notamment h verser les appointements et indemnit~s destin6s h compl6ter,
le cas 6ch6ant, les traitements vers6s aux agents par le Gouvernement en vertu
du paragraphe I de l'article IV du present Accord, et elle s'engage h effectuer,
sur demande, des paiements dans des devises dont le Gouvernement ne dispose
pas, et h prendre les arrangements voulus en vue du voyage des agents et des
membres de leur famille et du transport de leurs effets en dehors de l'Union
birmane lorsqu'il s'agit d'un voyage ou d'un transport pr~vu par le contrat de
l'int6ress6.

N- 4629
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4. The United Nations undertakes to provide the officer with such subsidiary
benefits as it may deem appropriate, including compensation in the event of
death, injury or illness attributable to the performance of official duties on behalf
of the Government. Such subsidiary benefits shall be specified in contracts
to be entered into between the United Nations and the officers.

5. The United Nations undertakes to extend its good offices in a spirit of
friendly cooperation towards the making of any necessary amendment to the
conditions of service of the officer, including the cessation of such service if
and when it becomes necessary.

Article IV

OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of implementing this Agree-
ment by paying to the officer the salary and related emoluments which would
be payable to a national civil servant or other comparable employee holding the
rank to which the officer is assimilated.

2. The Government shall provide the officer with such services and facilities,
including local transportation, and medical and hospital facilities, as are normally
made available to a national civil servant or other comparable employee holding
the rank to which the officer is assimilated.

3. The Government shall use its best endeavours to locate suitable housing
and make it available to the officer.

4. The Government shall grant to the officer the annual and sick leave available
to a national civil servant or other comparable employee holding the rank to
which the officer is assimilated. The Government shall grant to the officer such
further annual leave, not exceeding total leave at the rate of thirty working days
per annum, as may be required to permit him to enjoy such home leave as he
may be entitled to under the terms of his contract with the United Nations.

5. The Government recognizes that the officers shall :

(a) be immune from legal process in respect of words spoken or written and
all acts performed by them in their official capacity;

(b) be exempt from taxation on the salaries and emoluments paid to them
by the United Nations;

(c) be immune from national service obligations;

(d) be immune, together with their spouses and relatives dependent upon
them, from immigration restrictions and alien registration;

No. 4629
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4. L'Organisation s'engage h verser l'agent les prestations subsidiaires qu'elle
jugera appropri6es, notamment une indemnit6 en cas de maladie, d'accident
ou de dc6s imputable i l'exercice de fonctions officielles au service du Gouverne-
ment. Ces prestations subsidiaires seront sp~cifi~es dans les contrats que l'Or-
ganisation conclura avec les agents.

5. L'Organisation s'engage h offrir ses bons offices dans un esprit d'amicale
cooperation en vue d'apporter aux conditions d'emploi de l'agent les modifica-
tions qui se r6v~leraient indispensables, pour ce qui est notamment de la cessation
de cet emploi au cas et au moment ob elle deviendrait n~cessaire.

Article IV

OBLIGATIONS DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement prendra h sa charge une partie des d~penses entrain~es
par l'ex~cution du present Accord en versant h l'agent le traitement et les 6molu-
ments connexes que recevrait un fonctionnaire de l'administration nationale
ou tout autre employ6 comparable auquel l'int6ress6 est assimil6 quant au rang.

2. Le Gouvernement fournira h l'agent les services et facilit~s, pour ce qui est
notamment des transports locaux et des services m6dicaux et hospitaliers,
dont bn6ficie normalement un fonctionnaire de l'administration nationale ou
tout autre employ6 comparable auquel l'agent est assimil6 quant au rang.

3. Le Gouvernement ne n6gligera aucun effort pour trouver et mettre h la
disposition de l'agent un logement satisfaisant.

4. Le Gouvernement accordera h l'agent le cong6 annuel et le cong6 de maladie
dont peut b6n~ficier un fonctionnaire de l'administration nationale ou tout autre
employ6 comparable auquel l'int~ress6 est assimilk quant au rang. Le Gouverne-
ment accordera hi l'agent les jours de cong6 annuel suppl6mentaire dont il pour-
rait avoir besoin pour pouvoir prendre le cong6 dans les foyers auquel il pourrait
avoir droit en vertu de son contrat avec l'Organisation, mais la dur~e totale du
cong6 ne pourra pas d6passer 30 jours ouvrables par an.

5. Le Gouvernement reconnait que les agents :
a) Jouiront de l'immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par eux

en leur qualit6 officielle (y compris leurs paroles et 6crits);
b) Seront exon~r6s de tout imp6t sur les traitements et 6moluments verses

par l'Organisation;
c) Seront exempts de toute obligation relative au service national;
d) Ne seront pas soumis, non plus que leurs conjoints et les membres de

leur famille vivant leur charge, aux dispositions limitant l'immigration
et aux formalit~s d'enregistrement des 6trangers;

N' 4629
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(e) be accorded the same privileges in respect of exchange facilities as are
accorded to the officials of comparable ranks forming part of diplomatic
missions to the Government;

(f) be given, together with their spouses and relatives dependent on them,
the same repatriation facilities in time of international crisis as diplomatic
envoys;

(g) have the right to import free of duty their furniture and effects at the
time of first taking up their post in the country in question.

6. The assistance rendered pursuant to the terms of this Agreement is in the
exclusive interest and for the exclusive benefit of the people and Government of
the Union of Burma. In recognition thereof, the Government shall bear all
risks and claims resulting from, occurring in the course of, or otherwise con-
nected with any operation covered by this Agreement. Without restricting
the generality of the preceding sentence, the Government shall indemnify and
hold harmless the United Nations and the officers against any and all liability
suits, actions, demands, damages, costs or fees on account of death, injuries
to person or property, or any other losses resulting from or connected with any
act or omission performed in the course of operations covered by this Agreement.

7. The Government shall do everything within its means to ensure the effective
use of the officers provided and will, as far as practicable, make available to the
United Nations information on the results achieved by this assistance.

8. The Government shall defray such portions of the expenses to be paid
outside the country as may be mutually agreed upon.

Article V

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the Government and any officer arising out of or
relating to the conditions of his service may be referred to the United Nations
by either the Government or the officer involved, and the United Nations shall
use its good offices to assist them in arriving at a settlement. If the dispute
cannot be settled in accordance with the preceding sentence, the matter shall be
submitted to arbitration at the request of either party to the dispute pursuant
to paragraph 3 below.

2. Any dispute between the United Nations and the Government arising out
of or relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other
agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of
either party to the dispute pursuant to paragraph 3 below.

No. 4629
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e) Jouiront, en ce qui concerne les facilit6s de change, des memes privileges
que les fonctionnaires d'un rang comparable appartenant aux missions
diplomatiques accr6dit6es aupr~s du Gouvernement;

f) Jouiront, ainsi que leurs conjoints et les membres de leur famille vivant
h leur charge, des mmes facilit~s de rapatriement que les envoy6s
diplomatiques en p~riode de crise internationale;

g) Jouiront du droit d'importer en franchise leur mobilier et leurs effets
l'occasion de leur premiere prise de fonctions dans le pays int6ress&

6. L'assistance fournie en application des dispositions du present Accord le
sera exclusivement dans l'int~r~t et au profit du peuple et du Gouvernement de
l'Union birmane. En consequence, le Gouvernement prendra h sa charge tous
les risques et reclamations d~coulant d'une op~ration quelconque vis6e par le
present Accord, survenant au cours de l'ex~cution d'une telle op6ration ou s'y
rapportant d'autre mani~re. Sans que le caract~re g~n&al de cette clause s'en
trouve restreint, le Gouvernement garantira et mettra hors de cause l'Organisa-
tion et les agents en cas de poursuites, d'actions, de r6clamations, de demandes
de dommages-int6rets, de paiement de frais ou d'honoraires, a raison de d6c~s,
de dommages corporels ou materiels, ou de toute autre perte d~coulant d'un
acte ou d'une omission commis au cours des op6rations vis6es par le present
Accord ou s'y rapportant.

7. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace
des services des agents mis sa disposition et il communiquera h l'Organisation,
dans toute la mesure du possible, des renseignements sur les r6sultats obtenus
grace k l'assistance fournie.

8. Le Gouvernement prendra h sa charge la fraction des d~penses payables
hors du pays qui aura 6t6 convenue d'un commun accord.

Article V

RhGLEMENT DES DIFF RENDS

1. Tout difffrend entre le Gouvernement et un agent qui dfcoulerait directe-
ment ou indirectement des conditions d'emploi de l'agent pourra tre soumis
i l'Organisation par le Gouvernement ou l'agent en cause et l'Organisation
usera de ses bons offices pour aider les parties h arriver Ii un rfglement. Si le
diff6rend ne peut 6tre r6gl6 conformfment la phrase pr6c6dente, la question
sera, sur la demande de l'une des parties au diff6rend, soumise l'arbitrage
conform~ment au paragraphe 3 ci-dessous.

2. Tout difffrend entre 1'Organisation et le Gouvernement qui dfcoulerait
du pr6sent Accord ou s'y rapporterait et qui ne pourrait 6tre rfgl6 par voie
de n~gociations ou par une autre m~thode de r~glement acceptfe d'un commun
accord sera, sur la demande de l'une des parties au diff~rend, soumis h l'arbitrage
conform6ment au paragraphe 3 ci-dessous.

N- 4629
Vol. 319-2
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3. Any dispute to be submitted to arbitration in accordance with paragraph
1 or 2 above shall be referred to three arbitrators for decision by a majority of
them. Each party to the dispute shall appoint one arbitrator, and the two
arbitrators so appointed shall appoint the third, who shall be the chairman.
If within thirty days of the request for arbitration either party has not appointed
an arbitrator or if within fifteen days of the appointment of two arbitrators the
third arbitrator has not been appointed, either party may request the Secretary-
General of the Permanent Court of Arbitration to appoint an arbitrator. The
procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the expenses
of the arbitration shall be borne by the parties as assessed by the arbitrators.
The arbitral award shall contain a statement of the reasons on which it is based
and shall be accepted by the parties to the dispute as the final adjudication
thereof.

Article VI
GENERAL PROVISIONS

I. This Agreement shall enter into force upon signature.

2. This Agreement may be modified by agreement between the United Nations
and the Government, but without prejudice to the rights of officers holding the
appointments pursuant to this Agreement. Any relevant matter for which no
provision is made in this Agreement shall be settled by the United Nations and
the Government. Each party to this Agreement shall give full and sympathetic
consideration to any proposal for such settlement advanced by the other party.

3. This Agreement may be terminated by the United Nations or by the Govern-
ment upon written notice to the other party and shall terminate sixty days after
receipt of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the United Nations and of the Government, respectively, have on behalf of tha
parties, signed the present Agreement at Rangoon, Burma, this tenth day of
December 19581 in the English language in two copies.

For the Government For the United Nations:
of the Union of Burma:

SHWE MRA Dusan MARUSIC

Secretary (for the Secretary-General)
Ministry of National Planning Resident Representative of the

10/12/58 UN Technical Assistance
in the presence Board in Burma

of Assistance Secretary,
Ministry of National Planning:

D. K. GHOSH

1 This Agreement was actually signed on behalf of both Parties on 15 December 1958, although
it is dated 10 December 1958.
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3. Tout diff~rend qui doit ftre soumis h l'arbitrage aux termes du paragraphe
1 ou 2 ci-dessus sera port6 devant trois arbitres qui statueront h la majorit6.
Chaque partie au diff~rend d~signera un arbitre et les deux arbitres ainsi d~sign6s
nommeront le troisi~me, qui pr6sidera. Si, dans les trente jours qui suivront
la demande d'arbitrage, l'une des parties n'a pas d6sign6 un arbitre ou si, dans
les quinze jours qui suivront la nomination des deux arbitres, le troisi~me arbitre
n'a pas &6 d~sign6, l'une des parties pourra demander au Secr&aire g~n6ral
de la Cour permanente d'arbitrage de designer un arbitre. Les arbitres 6tabliront
la proc6dure de l'arbitrage et les parties qui supporteront les frais selon la pro-
portion fix6e par les arbitres. La sentence arbitrale sera motiv&e et sera accept&e
par les parties comme le r~glement d~finitif de leur diff~rend.

Article VI
DISPOSITIONS G NiIRALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature.
2. Le present Accord pourra 6tre modifi6 d'un commun accord entre 1'Or-
ganisation et le Gouvernement, mais sans pr6judice des droits des agents nomm6s
en vertu de cet Accord. Les questions pertinentes non pr6vues dans le present
Accord seront r6gl~es par l'Organisation et le Gouvernement. Chacune des
parties au pr6sent Accord examinera avec soin et dans un esprit favorable toute
proposition a cet effet pr6sent6e par l'autre partie.
3. Le pr6sent Accord pourra &re d6nonc6 par l'Organisation ou par le Gou-
vernement moyennant pr6avis 6crit adress6 I'autre partie et il cessera de
produire ses effets 60 jours apr~s la r6ception du pr6avis.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris~s de l'Organisa-
tion d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des parties,
sign6 le present Accord, h Rangoon (Birmanie), le 10 d~cembre 19581, en deux
exemplaires 6tablis en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour l'Organisation
de l'Union birmane: des Nations Unies:

SHWE MRA Pour le Secr~taire gbn6ral,
Secr6taire du Minist6re Dusan MARUSIC

de la planification nationale Repr~sentant r~sident du Bureau de
10/12/58 l'assistance technique des Nations

en presence Unies en Birmanie
du Secr~taire adjoint du Minist~re

de la planification nationale:
D. K. GHOSH

1 Quoique dat6 du 10 d6eembre 1958, cet Accord a 6 sign6 en fait le 15 d6cembre 1958.
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ANNEX I

CONTRACT between the UNITED NATIONS and
The United Nations having entered into an Agreement with the Government of

dated , regarding administrative officers or specialists,
(hereinafter called " the officer "), undertakes to perform the following

functions for or on behalf of the Government of for a period of
commencing

Article I

FUNCTIONS OF THE OFFICER

1. The functions of the officer will be

These functions may be changed from time to time by mutual agreement between the

Government of and the officer.

Article II

OBLIGATIONS OF THE UNITED NATIONS

1. The United Nations will provide the officer with a stipend equivalent to US$
per annum which includes dependency benefits in respect of his family members,

and shall be payable in the following currencies:

The United Nations will reimburse any income taxes which may be levied by the
country of the officer's nationality or normal residence on his salary and related emolu-
ments, on the above stipend or on any of the allowances or emoluments paid the officer
by the United Nations.

2. The United Nations will provide travel and a travel subsistence allowance for the
officer, his wife and dependent children from his place of residence to
when he enters upon this service, and from to his place of former
residence when he completes the service. The standards and conditions of travel and
travel subsistence allowance will be the same as those applicable to members of the
United Nations Secretariat whose rank is comparable to that of the officer.

3. Similarly, the United Nations will provide travel upon home leave once in every
two years of continuous service for the officer, his wife and dependent children, under
the conditions applicable to members of the United Nations Secretariat.

4. The United Nations will pay for the transportation by surface means of personal
and household effects of the officer and his family from his place of residence to

when he enters upon this service and from to his place of
former residence when he completes the service in an amount up to 440 pounds (44 cubic
feet) for the officer, 330 pounds (33 cubic feet) for his first dependant, and 220 pounds
(22 cubic feet) for each other dependant who accompanies him.

.5. When the officer arrives at , the United Nations will provide an
installation grant, payable in local currency, equal, in the case of an officer whose wife

No. 4629
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ANNEXE I

CONTRAT entre I'ORGANISATION DES NATIONS UNIES et
L'Organisation des Nations Unies ayant conclu avec le Gouvernement

un accord en date du relatif h des fonctionnaires ou sp&ialistes

de 'administration, (ci-aprbs d6nomm6 fl'agent ) s'engage h exercer

les fonctions ci-aprbs, pendant une p6riode de h partir du
pour le compte du Gouvernement

Article premier

FONCTIONS DE L'AGENT

Les fonctions de l'agent seront les suivantes :

Le Gouvernement et l'Agent pourront, de temps h autre, modifier
ces fonctions d'un commun accord.

Article II

OBLIGATIONS DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

1. L'Organisation versera h l'agent des appointements 6quivalant h
dollars des ttats-Unis par an; ces appointements, qui comprennent les prestations
familiales, seront verses dans les monnaies suivantes :

L'Organisation remboursera tout imp6t sur le revenu que le pays dont l'agent
est ressortissant ou dans lequel il reside normalement pourrait prdlever sur ses traitement
et 6moluments connexes, sur les appointements pr~cit~s ou sur les indemnit~s ou 6molu-
ments verses l'int~ress6 par l'Organisation.

2. L'Organisation paiera les frais de voyage de l'agent, de sa femme et des enfants k sa
charge, du lieu ofi il reside quand il prendra ses fonctions, et de

au lieu de son ancienne residence quand ses fonctions prendront fin;

elle leur versera une indemnit6 de subsistance pendant la dur~e du voyage. Les condi-
tions de voyage et le montant de cette indemnit6 de subsistance seront les m~mes que ceux
qui sont pr~vus pour les fonctionnaires du Secretariat de l'Organisation dont le rang
est comparable h celui de l'agent.

3. De meme, l'Organisation paiera l'occasion du cong6 dans les foyers, pour chaque
p~riode de service continu de deux ans, le voyage de l'agent, de sa femme et des enfants

sa charge, dans les conditions pr~vues pour les fonctionnaires du Secretariat de l'Or-
ganisation.

4. L'Organisation paiera les frais de transport par voie de terre ou par mer des effets
personnels et mobiliers de l'agent et de sa famille du lieu ofi il reside h
quand il prendra ses fonctions et de au lieu de son ancienne residence
quand ses fonctions prendront fin, concurrence de 440 livres (44 pieds cubes) pour
l'agent, de 330 livres (33 pieds cubes) pour la premiere personne h charge et de 220 livres
(22 pieds cubes) pour chacune des autres personnes charge qui accompagnent l'agent.

5. Quand l'agent arrivera , l'Organisation lui versera en monnaie
locale une indemnit6 d'installation 6gale, s'il est accompagn6 de sa femme ou d'enfants
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or dependent children accompany him, to thirty days of travel subsistence allowances
for himself and each accompanying dependant; or in the case of an officer unaccompanied
by wife or a dependent child, to fifteen days of travel subsistence allowance.

6 , The United Nations will pay to the officer an assignment allowance at the rate of
per annum during his service in the Union of Burma under this contract.

Should the Government of provide housing free of charge to the
officer, the United Nations will reduce the foregoing allowance by the value of the
accommodation.

7. The United Nations shall use its best endeavours to make available to him without
cost such reasonable and necessary medical and hospital services as the officer may
require. The United Nations shall have no responsibility for the medical and hospital
care of the officer's dependants.

8. When the officer completes service under this contract, the United Nations will
pay him a service benefit in the currency of the country of his normal residence, amount-
ing to 8 per cent of his stipend during service.

9. The United Nations will make arrangements unaer which compensation will be
granted to the officer should he suffer death or disability during the period of service
under this contract, or death, injury or illness determined by the United Nations to
have been attributable to the performance of official duties on behalf of the Government
of under this contract.

Article III

OBLIGATIONS OF THE OFFICER

1. The officer shall be responsible to the Government of In the
performance of his duties he shall neither seek nor accept instructions from any other
Government or from any other authority external to the Government of

2. The officer shall conduct himself at all times with the fullest regard for the aims
of the United Nations and in a manner befitting his status under this contract. He
shall not engage in any activity that is incompatible with the purposes of the United
Nations or the proper discharge of his duties with the Government of
He shall avoid any action and in particular any kind of public pronouncement which
may adversely reflect on his status, or on the integrity, independence and impartiality
which are required by that status. While he is not expected to give up his national
sentiments or his political and religious convictions, he shall at all times bear in mind
the reserve and tact incumbent upon him by reason of his status.

3. The officer shall exercise the utmost discretion in regard to all matters of official
business. He shall not communicate to any person any information known to him by
reason of his official position with the Government of which has not
been made public, except in the course of his duties or by authorization of the Govern-
ment of . Nor shall he at any time use such information to private
advantage. These obligations do not cease upon completion of service under this
contract.
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charge, trente jours d'indemnit6 de subsistance pour lui-meme et pour chacune des
personnes charge qui l'accompagnent; dans le cas d'un agent qui n'est pas accompagn6
de sa femme ou d'un enfant h charge, cette indemnit6 sera 6gale h quinze jours d'indem-
nit6 de subsistance.

6. L'Organisation versera l'agent une indemnit6 d'affectation d'un montant annuel
de pendant la duroe des fonctions qu'il exercera, en vertu du
present contrat. Si le Gouvernement fournit un logement gratuit a
l'agent, l'Organisation r~duira cette indemnit6 d'un montant 6gal la valeur locative
du logement.

7. L'Organisation ne n~gligera aucun effort pour fournir gratuitement h l'agent les
soins m~dicaux et hospitaliers dont il pourrait avoir besoin, pour autant que ces soins
soient raisonnables et ncessaires. L'Organisation n'a pas d'obligations en ce qui concerne
les soins m~dicaux et hospitaliers des personnes h la charge de l'agent.

8. Lorsque l'engagement pr6vu au present contrat prendra fin, l'Organisation versera
l 'agent, dans la monnaie du pays ofi ii reside normalement, une indemnit6 de non-

titulaire d'un montant 6gal h 8 pour 100 des appointements qu'il aura perqus pendant
son service.

9. L'Organisation prendra des dispositions en vue du versement d'une indemnit6
en cas de d6c~s ou d'invalidit6 de 'agent survenu au cours de la p6riode de service
pr6vue par le pr6sent contrat ou en cas de maladie, d'accident ou de d6c~s imputable,
de l'avis de l'Organisation, h l'exercice, en vertu du pr6sent contrat, de fonctions officielles
au service du Gouvernement.

Article III

OBLIGATIONS DE L'AGENT

1. L'agent sera responsable devant le Gouvernement .Dans l'accom-
plissement de ses devoirs, il ne devra solliciter ni accepter d'instructions d'aucun autre
gouvernement ni d'aucune autorit6 ext6rieure au Gouvernement

2. L'agent devra, en toutes circonstances, tenir le plus grand compte des buts des
Nations Unies et avoir une conduite conforme au statut que lui conf~re le pr6sent contrat.
It ne devra se livrer h aucune forme d'activit6 incompatible avec les buts des Nations
Unies ou l'exercice convenable de ses fonctions aupr~s du Gouvernement
I1 devra 6viter tout acte et, en particulier, toute d6claration publique de nature h
discr6diter son statut ou incompatible avec l'int6grit6, l'ind6pendance et l'impartialit6
que ce statut exige. I1 n'aura pas h renoncer h ses sentiments nationaux ou h ses convic-
tions politiques ou religieuses, mais il devra, h tout moment, observer la r6serve et le
tact dont son statut lui fait un devoir.

3. L'agent devra observer la plus grande discr6tion sur toutes les questions officielles.
Sauf dans l'exercice de ses fonctions ou avec l'autorisation du Gouvernement

il ne devra i aucun moment communiquer qui que ce soit ou utiliser dans son
int6ret propre un renseignement dont il aura eu connaissance du fait de sa situation
officielle aupr~s du Gouvernement et qui n'aura pas 6t6 rendu public.
La cessation des fonctions pr6vues dans le pr6sent contrat ne le d6gagera pas de ces
obligations.
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4. As part of his official functions and to the maximum extent approved by the Govern-
ment of , the officer shall promote and assist in the training of new
talent with a view to increasing the supply of competent officials available to the public
service of . The officer is invited to make the fullest possible use of
multilateral, regional and bilateral facilities which exist for the training of suitable
candidates.

Article IV

SETTLEMENT OF DISPUTES

The United Nations shall establish arbitration machinery to hear and to decide
disputes between itself and the officer in which the latter asserts non-observance of the
terms of this contract.

Article V

GENERAL PROVISIONS

1. This contract shall enter into force upon signature.

2. This contract may be modified by agreement between the United Nations and the
officer, and specifically in the light of such modifications as may from time to time be
made in the Agreement referred to above between the United Nations and the Govern-
ment of . While the officer does not have the status of a member of
the Secretariat of the United Nations, any relevant matter for which no provision is
made in the contract shall be settled according to the administrative practices of the
Secretariat.

3. This contract may be terminated by either party upon three months of written
notice. Should the United Nations so terminate the contract, the United Nations will
pay to the officer an indemnity equal to one week's salary for each months of incompleted
service under this contract. This contract expires without further notice at the time
shown above. This contract does not carry any expectancy of renewal or of conversion
to any type of appointment in the Secretariat of the United Nations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned have affixed their signatures.

(The officer) (For the Secretary-General
of the United Nations)

(Date) (Date)
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4. Dans le cadre de ses fonctions officielles et dans toute la mesure oti le Gouvernement
le jugera bon, l'agent favorisera et aidera la formation de nouveaux

talents, de mani~re a augmenter le nombre des fonctionnaires comptents auxquels
l'administration nationale pourra faire appel. L'agent est invit6 h
utiliser au maximum les facilitfs multilat~rales, r~gionales et bilat~rales dont on dispose
pour former des candidats qualifies.

Article IV

RtGLEMENT DES DIFFERENDS

L'Organisation arrtera une procedure d'arbitrage qui permette d'examiner et
de r~gler les difffrends survenus entre elle et l'agent et dans lesquels celui-ci invoquerait
l'inobservation des clauses du pr6sent contrat.

Article V

DISPOSITIONS GNERALES

1. Le present.contrat entrera en vigueur dfs sa signature.

2. Le present contrat pourra &re modifi6 d'un commun accord entre l'Organisation
et l'agent, compte tenu notamment des modifications qui pourraient 6tre apport~es de
temps h autre , l'Accord susvis6 entre 'Organisation et le Gouvernement
Bien que l'agent n'ait pas le statut de fonctionnaire du Secretariat de l'Organisation des
Nations Unies, les questions pertinentes qui ne sont pas prfvues dans le contrat seront
r~glfes conform~ment aux pratiques administratives du Secretariat.

3. Chacune des parties peut mettre fin au present contrat moyennant pr~avis de trois
mois donn6 par &rit. Si c'est l'Organisation qui met fin au contrat, elle versera ii l'agent
une indemnit 6iquivalant i une semaine de traitement pour chaque mois de service qui
reste k accomplir en vertu du contrat. Le present contrat vient expiration, sans prfavis,

1'expiration de la pfriode indiqufe ci-dessus. I n'autorise pas l'agent compter que le
contrat sera renouvel6 ou remplac6 par un engagement d'une autre nature au Secretariat
de l'Organisation des Nations Unies.

EN FOI DE QUOI les soussign~s ont appos6 leur signature.

(L'agent) (Pour le Secr~taire g~n~ral
de l'Organisation des Nations Unies)

(Date) (Date)

N- 4629





No. 4630

AUSTRIA, BELGIUM, FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY, FRANCE, HUNGARY, etc.

Customs Convention (with annexes and Protocol of signa-
ture) on the Temporary Importation for Private Use of
Aircraft and Pleasure Boats. Done at Geneva, on 18 May
1956

Official texts: English and French.

Registered ex officio on 1 January 1959.

AUTRICHE, BELGIQUE, REPUBLIQUE FPDPRALE
D'ALLEMAGNE, FRANCE, HONGRIE, etc.

Convention douanie're (avec annexes et Protocole de signa-
ture) relative 'a l'importation temporaire pour usage
priv6 des embarcations de plaisance et des a~ronefs.
Faite 'a Gen've, le 18 mai 1956

Textes officiels anglais et franfais.

Enregistrie d'office le 1 janvier 1959.



22 United Nations - Treaty Series 1959

No. 4630. CUSTOMS CONVENTION' ON THE TEMPORARY
IMPORTATION FOR PRIVATE USE OF AIRCRAFT AND
PLEASURE BOATS. DONE AT GENEVA, ON 18 MAY
1956

PREAMBLE

The Contracting Parties,

Having regard to the Agreement providing for the Provisional Application
of the Draft International Customs Conventions on Touring, on Commercial
Road Vehicles and on the International Transport of Goods by Road, done at
Geneva on 16 June 1949,2 and in particular, to article V of the Agreement, which
provides that in the event that world-wide conventions dealing with the subject
matter of the draft conventions provisionally applied by the Agreement "should
be concluded, and upon their entry into force, any Government party to this
Agreement, which becomes a party to one or more of those Conventions shall
automatically be regarded as having denounced the present Agreement with
respect to the Draft Convention or Conventions corresponding to any of those
Conventions to which that Government has become a party ";

Having regard to the Convention concerning Customs Facilities for Touring3

and the Customs Convention on the Temporary Importation of Private Road
Vehicles, 4 both done at New York on 4 June 1954;

1 In accordance with article 34, the Convention came into force on 1 January 1959, the ninetieth
day after the deposit of the fifth instrument of ratification or accession, in respect of the following
States on behalf of which the instruments of ratification or accession (a) were deposited with the
Secretary-General of the United Nations on the dates indicated :
Hungary . ... 23 July 1957 United Kingdom of
Austria ..... . 13 November 1957 Great Britain and
Sweden ..... . 16 January 1958 Northern Ireland. . 3 October 1958
Spain ....... . 2 October 1958(a) (Applicabie to the

(With reservation*) Isle of Man, Jersey
and the Bailiwick
of Guernsey)

*RESERVATION

[SPANISH TEXT - TEXTE FSPAGNOL] [TRANSLATION - TRADkUcTION]

e En atenci6n a lo previsto en el apartado 1 With reference to the provisions of article
del articulo 39 de dicho Convenio, formulo 39, paragraph 1, of this Convention, I hereby
en este momento ]a declaraci6n de que Espafia declare that Spain does not consider itself as
no se considera obligada por el articulo 38 del bound by article 38 of the Convention.
mismo. 0

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 45, p. 149; Vol. 51, p. 331; Vol. 65, p. 319; Vol. 67,
p. 353; Vol. 68, p. 279; Vol. 71, p. 326; Vol. 73, p. 272; Vol. 76, p. 278; Vol. 101, p. 289; Vol. 121,
p. 329; Vol. 127, p. 331; Vol. 185, p. 394; Vol. 212, p. 296; Vol. 257, p. 361; Vol. 304, p. 348,
and Vol. 313, p. 336.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 276, p. 191; Vol. 277, p. 380; Vol. 283, p. 350; Vol. 285,
p. 382; Vol. 286, p. 395; Vol. 287, p. 353; Vol. 299, p. 430; Vol. 300, p. 390; Vol. 302, p. 375;
Vol. 303, p. 376;Vol. 304, p.389; Vol. 309, p. 374;Vol. 310, p. 39 8 ;Vol. 312, p.428, andVol. 314, p. 359.

4 United Nations, Treaty Series, Vol. 282, p. 249; Vol. 283, p. 360; Vol. 285, p. 383; Vol. 286,
p. 397; Vol. 287, p. 354; Vol. 299, p. 435; Vol. 300, p. 398; Vol. 302, p. 376; Vol. 304, p. 394;
Vol. 309, p. 375; Vol. 312, p. 429, and Vol. 314, p. 361.
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NO 4630. CONVENTION DOUANItREI RELATIVE A L'IM-
PORTATION TEMPORAIRE POUR USAGE PRIVR DES
EMBARCATIONS DE PLAISANCE ET DES ARRONEFS.
FAITE A GENtVE, LE 18 MAI 1956

PRAMBULE

Les parties contractantes,
Considirant 'Accord relatif h l'application provisoire des Projets de. Con-

ventions internationales douani~res sur le tourisme, sur les v~hicules routiers
commerciaux et sur le transport international des marchandises par la route,
en date, h Gen~ve, du 16 juin 19492 et, en particulier, l'article V de cet accord
qui pr~voit que, dans le cas oii des conventions mondiales traitant des mati~res
qui font l'objet des Projets de Conventions mis en application provisoire par
l'Accord (( viendraient h ftre conclues, et h dater du jour de leur entree en vigueur,
tout gouvernement partie h l'Accord, qui deviendrait partie h l'une ou h 'autre
de ces conventions, sera ipso facto cens6 avoir d6nonc6 le present Accord en ce
qui concerne le ou les Projets de Conventions correspondant h la convention
ou aux conventions auxquelles il sera devenu partie *;

Considirant la Convention sur les facilit~s douanires en faveur du tourisme3

et la Convention douani~re relative h l'importation temporaire des v~hicules
routiers priv6s4, toutes deux en date, h New-York, du 4 juin 1954;

1 Conform~ment t l'article 34, la Convention est entree en vigueur le ler janvier 1959, le
quatre-vingt-dixi6me jour aprbs le d6p~t du cinquibme instrument de ratification ou d'adh6sion,
A l'6gard des Etats ci-aprbs, au nom desquels les instruments de ratification ou d'adh6sion (a) ont
t6 d6pos6s auprbs du Secr6taire g6n6ral de I'Organisation des Nations Unies aux dates indiqu6es

Hongrie ..... ... 23 juillet 1957 Royaume-Uni de
Autriche . ... 13 novembre 1957 Grande-Bretagne
Suede .. ..... 16 janvier 1958 et d'Irlande du
Espagne . ... 2 octobre 1958(a) Nord . . . . 3 octobre 1958

(Avec r~serve*) (Applicable & l'ile
de Man, A Jersey et
au bailliage de
Guernesey)

*R1SERVE

[TEXTE ESPAGNOL - SPANISH TEXT] (TRADUCTION - TRANSLATION]

En atenci6n a lo previsto en el apartado En ce qui concerne les dispositions du
1 del articulo 39 de dicho Convenio, formulo premier alin~a de l'article 39 de ladite Con-
en este momento la declaraci6n de que Espafia vention, il est pr~cis6 que l'Espagne ne se
no se considera obligada por el articulo 38 del consid6re pas comme li~e par l'article 38 de cet
mismo. s instrument.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 45, p. 149; vol. 51, p. 331; vol. 65, p. 318; vol. 67,

p. 353; vol. 68, p. 279; vol. 71, p. 326; vol. 73, p. 272; vol. 76, p. 278; vol. 101, p. 289; vol. 121,
p. 329; vol. 127, p. 331; vol. 185, p. 395; vol. 212, p. 297; vol. 257, p. 361; vol. 304, p. 348, et vol.
313, p. 336.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 276, p. 191; vol. 277, p. 380; vol. 283, p. 350; vol.
285, p. 382; vol. 286, p. 395; vol. 287, p. 353; vol. 299, p. 430; vol. 300, p. 391; vol. 302, p. 375;
vol. 303, p. 3 7

6; vol. 304, p. 389; vol. 309, p. 374; vol.310,p.398; vol. 312, p. 428, etvol. 314, p. 359.
4 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 282, p. 249; vol. 283, p. 360; vol. 285, p. 383; vol. 286,

p. 397; vol. 287, p. 354; vol. 299, p. 435; vol. 300, p. 398; vol. 302, p. 376; vol. 304, p. 394; vol. 309,
p. 375; vol. 312, p. 429, et vol. 314, p. 361.
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Considering that unlike the Draft International Customs Convention on
Touring brought into provisional application by the Agreement of 16 June 1949,
the said Conventions contain no provision concerning temporary duty-free
importation of aircraft and pleasure boats other than kayaks and canoes in use
and under 5.5 metres in length;

Desiring to facilitate the development of international touring by means
of aircraft and pleasure boats;

Have agreed as follows:

CHAPTER I

DEFINITIONS

Article 1

For the purpose of this Convention :

(a) The term " import duties and import taxes " shall mean not only
Customs duties but also all duties and taxes whatever chargeable by reason of
importation;

(b) The term " boats " shall mean all pleasure boats and pleasure vessels
with or without engines together with their spare parts, and their normal acces-
sories and equipment when imported with the boats or vessels;

(c) The term " aircraft " shall mean all aircraft with or without engines
together with their spare parts and their normal accessories andequipment when
imported with the aircraft;

(d) The term " private use " shall mean the use of aircraft or boats, by their
owners or by persons who have possession or control of them, whether on hire
or otherwise, for non-commercial purposes and, in particular, for purposes
other than the transport of persons for remuneration, reward or other considera-
tion or the industrial and commercial transport of goods with or without remu-
neration;

(e) The term "temporary importation papers" shall mean the Customs
document identifying the aircraft or boat and providing evidence of the
guarantee or deposit of import duties and import taxes;

(f) The term " persons " shall mean both natural and legal persons unless
the context otherwise requires.

CHAPTER II

TEMPORARY IMPORTATION WITHOUT PAYMENT OF IMPORT DUTIES AND IMPORT

TAXES AND FREE OF IMPORT PROHIBITIONS AND RESTRICTIONS

Article 2

1. Each of the Contracting Parties shall grant temporary admission without
payment of import duties and import taxes and free of import prohibitions and
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Considirant que, contrairement au Projet de Convention internationale
douani~re sur le tourisme, mis en application provisoire par l'Accord du 16 juin
1949, lesdites conventions ne contiennent aucune disposition relative h l'impor-
tation en franchise temporaire des a6ronefs et des embarcations de plaisance
autres que les kayaks et les canoEs en cours d'usage d'une longueur inf6rieure
h 5,5 m;

Disireuses de faciliter le dt6veloppement du tourisme international au moyen
d'embarcations de plaisance et d'a~ronefs;

Sont convenues de ce qui suit :

CHAPITRE PREMIER

DiFINITIONS

Article premier

Aux fins de la pr6sente Convention, on entend:
a) Par <droits et taxes d'entr~e #, non seulement les droits de douane, mais

aussi tous droits et taxes quelconques exigible du fait de l'importation;

b) Par (i embarcations *, tous bateaux de plaisance et embarcations de
plaisance, avec ou sans moteur ainsi que leurs pi~ces de rechange, leurs accessoires
normaux et leur 6quipement normal import~s avec ces embarcations;

c) Par < a~ronefs #, tous a6ronefs avec ou sans moteur ainsi que leurs pi~ces
de rechange, leurs accessoires normaux et leur 6quipement normal import6s
avec ces aronefs;

d) Par # usage priv6 *, l'utilisation d'un a~ronef ou d'une embarcation,
par le propri~taire ou la personne qui en a la jouissance en location ou h tout
autre titre, h des fins autres que commerciales et, en particulier, autres que
le transport de personnes moyennant r6mun6ration, prime ou autre avantage
materiel et le transport industriel et commercial de marchandises avec ou sans
r~mun6ration;

e) Par ((titre d'importation temporaire #, le document douanier permettant
d'identifier l'embarcation ou l'a~ronef et de constater la garantie ou la consigna-
tion des droits et taxes d'entr6e;

f) Par # personnes *, h la fois les personnes physiques et les personnes
morales, moins que le contraire ne r~sulte du contexte.

CHAPITRE II

IMPORTATION TEMPORAIRE EN FRANCHISE DES DROITS ET TAXES D'ENTRAE ET SANS

PROHIBITIONS NI RESTRICTIONS D'IMPORTATION

Article 2

1. Chacune des parties contractantes admettra temporairement en franchise
des droits et taxes d'entr~e, sans prohibitions ni restrictions d'importation,
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restrictions, subject to re-exportation and to the other conditions laid down
in this Convention, to aircraft and boats owned by persons normally resident
outside its territory which are imported and utilized, for their private use on
the occasion of a temporary visit, either by the owners of the aircraft or boats
or by other persons normally resident outside its territory.

2. Such aircraft and boats shall be covered by temporary importation
papers guaranteeing payment of import duties and import taxes, and if the case
should arise, of any Customs penalties incurred, subject to the special provision
of paragraph 4 of article 27.

Article 3
The fuel contained in the supply tanks of aircraft and boats temporarily

imported shall be admitted without payment of import duties and import taxes
and free of import prohibitions and restrictions, provided that the supply tanks
are of normal capacity, are located in the usual places and are connected to the
engine, it being understood that the fuel contained in these tanks is intended
exclusively for consumption by the aircraft or boat.

Article 4

1. Component parts imported for the repair of a particular aircraft or
boat already temporarily imported shall be admitted temporarily without payment
of import duties and import taxes and free of import prohibitions and restrictions.
Contracting Parties may require these parts to be covered by temporary importa-
tion papers.

2. Replaced parts which are not re-exported shall be liable to import
duties and import taxes except where, in conformity with the regulations of the
country concerned, they may be abandoned free of all expense to the Exchequer
or destroyed, under official supervision, at the expense of the parties concerned.

Article 5
Temporary importation papers sent to associations authorized to issue the

papers in question by the corresponding foreign associations, by international
organizations or by the Customs authorities of the Contracting Parties, shall be
admitted without payment of import duties and import taxes and free of import
prohibitions and restrictions.

CHAPTER III

ISSUE OF TEMPORARY IMPORTATION PAPERS

Article 6

1. Subject to such guarantees and under such conditions as it may deter-
mine, each Contracting Party may authorize associations, such as those affiliated
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charge de r~exportation et sous les autres conditions prdvues par la pr~sente
Convention, les embarcations et les adronefs appartenant h des personnes qui
ont leur residence normale en dehors de son territoire et qui sont import6s et
utilis~s pour leur usage priv6 h l'occasion d'une visite temporaire, soit par les
propri6taires de ces embarcations ou a6ronefs, soit par d'autres personnes qui
ont leur r~sidence normale en dehors de son territoire.

2. Ces embarcations et a~ronefs seront places sous le couvert d'un titre
d'importation temporaire garantissant le paiement des droits et taxes d'entr6e
et, 6ventuellement, des amendes douani~res encourues, sous reserve des dis-
positions sp6ciales pr6vues par le paragraphe 4 de l'article 27.

Article 3

Seront admis en franchise des droits et taxes d'entre, et sans prohibitions
ni restrictions d'importation, les combustibles et carburants contenus dans les
reservoirs des embarcations ou a6ronefs import6s temporairement, si ces r6ser-
voirs sont de capacit6 normale, sont places aux endroits habituels et sont relies
aux moteurs, et 6tant entendu que les combustibles et carburants contenus dans
ces reservoirs sont destines h 6tre utilis~s exclusivement par l'embarcation ou
l'a~ronef.

Article 4

1. Les pieces d6tach6es importdes pour servir la rdparation d'une embarca-
tion ou d'un a6ronef d6termin6 d~jh import6 temporairement seront admises
temporairement en franchise des droits et taxes d'entr~e et sans prohibitions ni
restrictions d'importation. Les parties contractantes peuvent exiger que ces
pieces soient plac~es sous le couvert d'un titre d'importation temporaire.

2. Les pieces remplacdes non r6export6es seront passibles des droits et
taxes d'entr~e h moins que, conform~ment h la r~glementation du pays intdresse,
elles ne soient abandonn6es franches de tous frais au Tr6sor public ou bien
d~truites, sous contr6le officiel, aux frais des int6ressds.

Article 5
Seront admises au b~n6fice de la franchise des droits et taxes d'entr6e et ne

seront soumises h aucune prohibition ou restriction d'importation, les formules
de titres d'importation temporaire expedites, aux associations autorisdes h
d~livrer les titres consid6r~s, par les associations 6trang6res correspondantes,
par les organisations internationales ou par les autorit6s douani6res des parties
contractantes.

CHAPITRE III

DkLIVRANCE DES TITRES D'IMPORTATION TEMPORAIRE

Article 6

1. Conform~ment aux garanties et sous les conditions qu'elle pourra
dterminer, chaque partie contractante pourra habiliter des associations, et
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to an international organization, to issue either directly or through corresponding
associations the temporary importation papers covered by this Convention.

2. Temporary importation papers may be valid for a single country or
Customs territory or for several countries or Customs territories.

3. The period of validity of these papers shall not exceed one year from
the date of issue.

Article 7

1. Temporary importation papers valid for the territories of all or several
of the Contracting Parties shall be known as carnets depassages en douane and shall
conform in respect of aircraft to the standard form contained in Annex 1,1 and,
in respect of boats, to the standard form contained in Annex 2,2 to this Conven-
tion.

2. If a carnet de passages en douane is not valid for one or several territories,
the issuing association shall indicate the fact on the cover and on the importa-
tion vouchers of the carnet.

3. Temporary importation papers intended for boats and valid only for the
territory of a single Contracting Party may conform to the standard form con-
tained in Annex 33 to this Convention. Contracting Parties may also use other
documents, in accordance with their legislation or regulations.

4. The period of validity of temporary importation papers other than
those issued by authorized associations as provided for in Article 6 shall be
laid down by each Contracting Party in accordance with its legislation or regula-
tions.

5. Each Contracting Party shall, upon request, supply the other Con-
tracting Parties with models of temporary importation papers valid for its
territory, other than those appearing in the Annexes to this Convention.

CHAPTER IV

PARTICULARS ON TEMPORARY IMPORTATION PAPERS

Article 8

Temporary importation papers issued by authorized associations shall be
made out in the name of the persons who own the aircraft or boats temporarily
imported or who have the possession or control of them. When such papers,

I See p. 58 of this volume.
2 See p. 70 of this volume.

3 See p. 78 of this volume.
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notamment celles qui sont affili6es une organisation internationale, d~livrer,
soit directement, soit par l'interm~diaire d'associations correspondantes, les
titres d'importation temporaire pr6vus par la pr6sente Convention.

2. Les titres d'importation temporaire pourront 6tre valables pour un seul
pays ou territoire douanier ou pour plusieurs pays ou territoires douaniers.

3. La dur~e de validit6 de ces titres n'exc6dera pas une annie k compter du
jour de leur d6livrance.

Article 7

1. Les titres d'importation temporaire valables pour les territoires de
toutes les parties contractantes ou de plusieurs d'entre elles seront d~sign~s sous
le nom de ((carnets de passages en douanes) et seront conformes, pour les em-
barcations, au module qui figure h l'annexe 21 de la pr~sente Convention et,
pour les aronefs, au module qui figure i l'annexe 12.

2. Si un carnet de passages en douane n'est pas valable pour un ou plusieurs
territoires, l'association qui d6livre le titre en fera mention sur la couverture
et les volets d'entr~e du carnet.

3. Les titres d'importation temporaire destines aux embarcations et valables
exclusivement pour le territoire d'une seule partie contractante pourront tre
conformes au module figurant h l'annexe 33 de la pr6sente Convention. II sera
loisible aux parties contractantes d'utiliser 6galement d'autres documents, con-
form6ment h leur 1gislation ou h leur r~glementation.

4. La dur~e de validit6 des titres d'importation temporaire autres que ceux
d~livr~s, conform~ment l'article 6, par des associations autoris~es sera fix6e
par chaque partie contractante suivant sa l6gislation ou sa r~glementation.

5. Chacune des parties contractantes transmettra aux autres parties con-
tractantes, sur leur demande, les modules de titres d'importation temporaire
valables sur son territoire, autres que ceux figurant aux annexes de la pr~sente
Convention.

CHAPITRE IV

INDICATIONS A PORTER SUR LES TITRES D'IMPORTATION TEMPORAIRE

Article 8

Les titres d'importation temporaire d~livr6s par les associations autoris6es
seront 6tablis au nom des personnes qui sont propri~taires des embarcations
ou a6ronefs import6s temporairement ou qui en ont la jouissance. Lorsque de

1 Voir p. 59 de ce volume.

2 Voir p. 71 de ce volume.
3 Voir p. 79 de ce volume.
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issued in respect of hired aircraft or boats are made out in the name of the person
letting out on hire, the words " On hire to ... " followed by the name and the
address of the normal residence in a foreign country of the person concerned,
shall, when the Customs authorities of the country of temporary importation
so require, be inserted on all counterfoils and vouchers used in connexion with
the journeys of the person taking the aircraft or boat on hire.

Article 9

1. The weight to be declared on temporary importation papers is the net
weight of aircraft or boats. It shall be expressed in the metric system. In the
case of papers valid for one country only, the Customs authorities of that country
may prescribe the use of another system.

2. The value to be declared on temporary importation papers valid for
one country only shall be expressed in the currency of that country. The value
to be declared on a carnet de passages en douane shall be expressed in the currency
of the country where the carnet is issued.

3. The articles and tool-kit which form the normal equipment of aircraft
or boats need not be specially declared on the temporary importation papers.

4. When the Customs authorities so require, spare parts and accessories
not considered as constituting the normal equipment of the aircraft or boat shall
be declared on the temporary importation papers with the necessary particulars
(such as weight and value) and shall be produced on exit from the country visited.

Article 10

Any particulars inserted on temporary importation papers by the issuing
association may be altered only with the approval of the issuing or guaranteeing
association. No alteration to the papers may be made after they have been
passed by the Customs authorities of the country of importation except with the
consent of those authorities.

CHAPTER V

CONDITIONS OF TEMPORARY IMPORTATION

Article 11

1. Aircraft and boats admitted under cover of temporary importation
papers may be used, for their private use, by third persons duly authorized by
the holders of the papers, provided that those third persons normally reside
outside the country of importation and also fulfil the other conditions laid down
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tels titres, d~livr~s pour des embarcations ou aronefs en location, seront 6tablis
au nom du loueur, la mention # En location h ... * suivie du nom du locataire
et de l'adresse de sa r~sidence normale h l'6tranger sera port6e, dans le cas ofi
les autorit6s douani&res du pays d'importation temporaire l'exigent, sur tous les
volets et souches utilis~s h l'occasion de voyages du locataire.

Article 9

1. Le poids d~clarer sur les titres d'importation temporaire est le poids
h vide des embarcations ou a6ronefs. II sera exprim6 en unit~s du syst~me
m6trique. Lorsqu'il s'agit de titres valables pour un seul pays, les autorit6s
douani~res de ce pays pourront prescrire l'emploi d'un autre syst~me.

2. La valeur h d~clarer sur un titre d'importation temporaire valable pour
un seul pays sera exprim~e dans la monnaie de ce pays. La valeur h declarer sur
un carnet de passages en douane sera exprim6e dans la monnaie du pays oi le
carnet est d~livr6.

3. Les objets et l'outillage constituant l'6quipement normal des embarca-
tions ou a~ronefs n'auront pas 6tre sp~cialement d~clar6s sur les titres d'im-
portation temporaire.

4. Lorsque les autorit~s douani~res l'exigent, les pieces de rechange et
accessoires qui ne sont pas considr~s comme constituant l'6quipement normal
de l'embarcation ou de l'a~ronef seront d~clar~s sur les titres d'importation
temporaire, avec les indications n~cessaires (telles que poids et valeur), et seront
repr~sent~s h la sortie du pays visit6.

Article 10

Toutes modifications aux indications port~es sur les titres d'importation
temporaire par l'association 6mettrice seront daiment approuv~es par cette
association ou par l'association garante. Aucune modification ne sera permise
apr~s prise en charge des titres par les autorit~s douani~res du pays d'importation
sans l'assentiment de ces autorit~s.

CHAPITRE V

CONDITIONS DE L'IMPORTATION TEMPORAIRE

Article 11

1. Les embarcations et les a~ronefs se trouvant sous le couvert de titres
d'importation temporaire pourront tre utilis~s, pour leur usage priv6, par des
tiers, dfiment autoris6s par les titulaires de ces titres, qui ont leur r6sidence
normale en dehors du pays d'importation et qui remplissent les autres conditions
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in this Convention. The Customs authorities of the Contracting Parties shall
have the right to require evidence that such third persons have been duly
authorized by the holders of the papers and fulfil the aforesaid conditions. If
this evidence does not appear sufficient, the Customs authorities may refuse
use of these aircraft and boats in their country under cover of the papers. In
the case of aircraft or boats which have been hired, each Contracting Party may
require that the person taking the aircraft or boat on hire be present at the time
of importation of the aircraft or boat.

2. Notwithstanding the provisions of the preceding paragraph, the
Customs authorities of the Contracting Parties may permit, under conditions
of which they shall be the sole judges, an aircraft or boat circulating under
cover of temporary importation papers to be manned by a crew composed of
persons who are normally resident in the country of importation, in particular
when the crew of the aircraft or boat acts on behalf of or under instructions
from the holder of the temporary importation papers.

Article 12
1. Aircraft or boats mentioned in temporary importation papers shall be

re-exported in the same general state, except for wear and tear, within the period
of validity of such papers. In the case of aircraft or boats which have been hired,
the Customs authorities of the Contracting Parties shall have the right to require
the re-exportation of the aircraft or boat as soon as the hirer has left the country
of temporary importation.

2. Evidence of re-exportation shall be provided by the exit visa properly
appended to the temporary importation papers by the Customs authorities of
the country into which the aircraft or boat was temporarily imported.

3. Contracting Parties may, however, make the discharge of temporary
importation papers for aircraft subject to proof of the arrival of the aircraft in
foreign territory.

Article 13

1. Notwithstanding the requirement of reexportation laid down in article
12, the re-exportation of badly damaged aircraft or boats shall not be required,
in the case of duly authenticated accidents, provided that the aircraft or boats :

(a) Are subjected to the import duties and import taxes to which they are
liable; or

(b) Are abandoned free of all expense to the Exchequer of the country into
which they were imported temporarily; or

(c) Are destroyed, under official supervision, at the expense of the parties
concerned, any salvaged parts and materials being subjected to the import
duties and import taxes to which they are liable, as the Customs authorities may
require.
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pr~vues par la pr~sente Convention. Les autorit6s douani6res des parties con-
tractantes auront le droit d'exiger la preuve que ces tiers ont &6 dament autoris~s
par les titulaires des titres et remplissent les conditions pr~cit6es. Si les justifica-
tions fournies ne leur paraissent pas suffisantes, les autorit~s douani~res pourront
s'opposer h l'utilisation de ces embarcations et aronefs dans leur pays sous le
couvert des titres en question. En ce qui concerne les embarcations et a~ronefs
lou6s, chaque partie contractante pourra exiger que le locataire soit present au
moment de l'importation de l'embarcation ou de l'a6ronef.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe pr6cedent, les autoritds
douani~res des parties contractantes pourront tolrer, dans les conditions dont
elles demeurent seules juges, que l'quipage d'une embarcation ou d'un aronef
circulant sous le couvert d'un titre d'importation temporaire soit constitu6
par des personnes dont la residence normale se trouve dans le pays d'importation
de l'embarcation ou de l'aronef, notamment lorsque l'quipage agit pour le
compte et sur les instructions du titulaire du titre d'importation temporaire.

Article 12

1. L'embarcation ou l'a~ronef qui fait l'objet d'un titre d'importation
temporaire sera r6export6 h ridentique, compte tenu de 'usure normale, dans le
d~lai de validit6 de ce titre. Dans le cas d'une embarcation ou d'un aronef
lou6, les autorit~s douani~res des parties contractantes auront le droit d'exiger
la r~exportation de 'embarcation ou de 'a~ronef au moment oil le locataire
quitte le pays d'importation temporaire.

2. La preuve de la r~exportation sera fournie par le visa de sortie appos6
r~guli~rement sur le titre d'importation temporaire par les autorit6s douani6res
du pays oi l'embarcation ou l'aronef a 6t import6 temporairement.

3. Toutefois, les parties contractantes pourront subordonner la d~charge
du titre d'importation temporaire d61ivr6 pour un aronef h la preuve de l'arriv~e
de l'appareil en territoire 6tranger.

Article 13

1. Nonobstant l'obligation de r~exportation pr~vue i 'article 12, la r~ex-
portation, en cas d'accident dfiment 6tabli, des embarcations et a6ronefs grave-
ment endommag~s ne sera pas exig~e, pourvu qu'ils soient, suivant ce que les
autorit~s douani~res exigent :

a) Soumis aux droits et taxes d'entr~e dus en 1'esp6ce; ou

b) Abandonn~s francs de tous frais au Tr6sor public du pays d'importation
temporaire; ou

c) D6truits, sous contr6le officiel, aux frais des int6ress~s, les d6chets et les
pi6eces r~cupr6es &ant soumis aux droits et taxes d'entr~e dus en l'esp~ce.
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2. When an aircraft or boat temporarily imported cannot be re-exported
as a result of a seizure, other than a seizure made at the suit of private persons,
the requirement of re-exportation within the period of validity of the temporary
importation papers shall be suspended for the duration of the seizure.

3. The Customs auihorities shall notify, so far as possible, to the guarantee-
ing association, seizures made by or on behalf of those Customs authorities of
aircraft or boats admitted under cover of temporary importation papers guaranteed
by that association and shall advise it of the measures they intend to take.

Article 14

An aircraft or boat imported into the territory of one of the Contracting
Parties under cover of temporary importation papers may not be used, even
incidentally, for transport against remuneration, reward or other consideration
between points within the frontiers of that territory or outwards from that
territory. It may not be hired out after importation and if it was imported on
hire it may not be re-hired to any person other than the person who hired it
originally.

Article 15

Persons entitled to temporary importation facilities may, during the period
of validity of temporary importation papers, import the aircraft or boats covered
by those papers as often as necessary, on condition that they have each passage
(entry and exit) established by a visa of the Customs officers concerned if the
Customs authorities so require. Temporary importation papers may however
be made valid for a single journey only.

Article 16

When temporary importation papers without detachable vouchers for each
passage are used for boats, the visas given by the Customs officers between the
first entry and the final exit shall be provisional. Nevertheless, when the last
visa is a provisional exit visa, it shall be admitted as proof of the re-exportation
of the boat or component parts temporarily imported.

Article 17

When temporary importation papers with a detachable voucher for each
passage are used, each entry visa implies the passing of the document by the
Customs authorities, and each subsequent exit visa constitutes its final discharge,
except as provided in article 18.
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2. Lorsqu'une embarcation ou un a6ronef import6 temporairement ne
pourra tre r~export6 par suite d'une saisie et que cette saisie n'aura pas &6
pratiquie h la requite de particuliers, l'obligation de r~exportation dans le d~lai
de validit6 du titre d'importation temporaire sera suspendue pendant la duroe
de la saisie.

3. Autant que possible, les autorit~s douani~res notifieront hi l'association
garante les saisies pratiqu~es par elles ou h leur initiative sur des embarcations
ou a6ronefs places sous le couvert de titres d'importation temporaire garantis
par cette association et l'aviseront des mesures qu'elles entendent adopter.

Article 14

Une embarcation ou un a~ronef import6 dans le territoire de l'une des
parties contractantes sous le couvert d'un titre d'importation temporaire ne
pourra 6tre utilis6, m~me accessoirement, des transports s'effectuant contre
r6mun6ration, prime ou autre avantage materiel entre des points situ6s h l'int6-
rieur des fronti~res de ce territoire ou au d6part de ce territoire. Un tel a6ronef
ou embarcation ne pourra tre donn6 en location apr s son importation et,
s'il 6tait en location au moment de son importation, il ne pourra ftre ni relou6
une personne autre que le locataire initial ni sous-lou6.

Article 15

Les b~n~ficiaires de l'importation temporaire auront le droit d'importer
autant de fois que de besoin, pendant la dur6e de validit: des titres d'importation
temporaire, les embarcations ou a~ronefs qui font l'objet de ces titres, sous la
r6serve de faire constater chaque passage (entree et sortie), si les autorit~s doua-
nitres l'exigent, par un visa des agents de douane int~ress~s. Toutefois, il pourra
ftre 6mis des titres valables pour un seul voyage.

Article 16

Lorsqu'il sera fait usage, pour une embarcation, d'un titre d'importation
temporaire ne comportant pas de volets d~tachables h chaque passage, les visas
appos~s par les agents des douanes entre la premiere entree et la derni~re sortie
auront un caract~re provisoire. N~anmoins, lorsque le dernier visa appos6 sera un
visa de sortie provisoire, ce visa sera admis comme justification de la r6exportation
de l'embarcation ou des pi~ces d~tach~es import~es temporairement.

Article 17

Lorsqu'il sera fait usage d'un titre d'importation temporaire comportant
des volets d~tachables h chaque passage, chaque constatation d'entr~e comportera
prise en charge du titre par la douane et chaque constatation de sortie ult~rieure
entrainera d6charge definitive de ce titre, sous reserve des dispositions de
l'article 18.
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Article 18

When the Customs authorities of a country have finally and unconditionally
discharged temporary importation papers they can no longer claim from the
guaranteeing association payment of import duties and import taxes, unless the
certificate of discharge was obtained improperly or fraudulently.

Article 19

Visas on temporary importation papers used under the conditions laid
down in this Convention shall not be subject to the payment of charges for
Customs attendance, provided such visas are issued at a Customs office or post
during authorized hours.

CHAPTER VI

EXTENSION OF VALIDITY AND RENEWAL OF TEMPORARY IMPORTATION PAPERS

Article 20

The lack of proof of re-exportation within the time allowed of aircraft or

boats temporarily imported shall be disregarded when the aircraft or boats are
presented to the Customs authorities for re-exportation within fourteen days
from the expiry of the papers and satisfactory explanations of the delay are given.

Article 21

Each of the Contracting Parties shall recognize as valid extensions of validity
of carnets de passages en douane granted by another Contracting State in accord-
ance with the procedure laid down in Annex 41 to this Convention.

Article 22

1. Requests for extension of validity of temporary importation papers

shall be presented to the competent Customs authorities before the expiry of the
period of validity of these papers, unless this is rendered impossible by force
majeure. If the temporary importation papers have been issued by an authorized

association, the request for extension shall be made by the association which
guarantees the papers.

2. Extensions of time necessary for the re-exportation of aircraft or boats
or component parts imported temporarily shall be granted when the persons
concerned can establish to the satisfaction of the Customs authorities that they
are prevented by force majeure from re-exporting the said aircraft, boats or com-
ponent parts within the time allowed.

I See p. 82 of this volume.
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Article 18

Lorsque les autorit~s douani~res d'un pays auront d~charg6 d~finitivement
et sans r6serve un titre d'importation temporaire, elles ne pourront plus r~clamer
Sl'association garante le paiement des droits et taxes d'entr~e h moins que le

certificat de d~charge n'ait 6t6 obtenu abusivement ou frauduleusement.

Article 19

Les visas des titres d'importation temporaire utilis~s dans les conditions
pr~vues par la pr~sente Convention ne donneront pas lieu au paiement d'une
r~mun~ration pour le service des douanes si ces visas sont appos6s dans un bureau
ou dans un poste de douane pendant les heures d'ouverture de ce bureau ou de
ce poste.

CHAPITRE VI

PROLONGATION DE VALIDIT ET RENOUVELLEMENT DES TITRES D'IMPORTATION

TEMPORAIRE

Article 20

II sera pass6 outre au d6faut de constatation de la r6exportation, dans les
ddlais impartis, des embarcations ou aronefs temporairement import~s lorsque
ceux-ci seront pr~sent6s aux autorit6s douani~res pour r~exportation dans les
quatorze jours de l'6ch6ance des titres et qu'il sera donn6 des explications
satisfaisantes pour justifier ce retard.

Article 21

En ce qui concerne les carnets de passages en douane, chacune des parties
contractantes reconnaitra comme valables les prolongations de validit6 accord~es
par l'une quelconque d'entre elles conform6ment la proc6dure 6tablie h l'annexe
41 de la pr~sente Convention.

Article 22

1. Les demandes de prolongation de validit6 des titres d'importation tern-
poraire seront, sauf impossibilit6 r6sultant d'un cas de force majeure, pr6sent~es
aux autorit~s douani~res comptentes avant l'6ch6ance de ces titres. Si le titre
d'importation temporaire a 6t6 6mis par une association autoris~e, la demande
de prolongation sera pr~sent6e par l'association qui le garantit.

2. Les prolongations de ddlai n6cessaires pour la r6exportation des em-
barcations, a6ronefs ou pices d6tach6es import~s temporairement seront
accord~es lorsque les intress6s pourront 6tablir h la satisfaction des autorit~s
douani~res qu'ils sont emp~ch~s par un cas de force majeure de r~exporter ces
embarcations, a~ronefs ou pieces d~tach6es dans le dlai imparti.

Voir p. 83 de ce volume.
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Article 23

Each of the Contracting Parties shall, unless the conditions of temporary
admission are no longer satisfied, authorize, subject to whatever measures of
control it may consider necessary, the renewal of temporary importation papers
issued by the authorized associations and relating to aircraft, boats or component
parts temporarily imported into its territory. Requests for renewal shall be
presented by the guaranteeing association.

CHAPTER VII

REGULARIZATION OF TEMPORARY IMPORTATION PAPERS

Article 24

1. If temporary importation papers have not been regularly discharged,
the Customs authorities of the country of importation shall (whether the papers
have expired or not) accept as evidence of re-exportation of the aircraft, boats
or component parts the presentation of a certificate based on the standard form
shown in Annex 51 to this Convention, issued by an official authority (consul,
Customs, police, mayor, judicial officer, etc.), attesting the facts that the aircraft,
boat or component parts in question have been presented to it and are outside
the country of importation. The said Customs authorities may also accept any
other documentary evidence that the aircraft, boat or component parts are
outside the country of importation. In the case of papers, other than carnets
de passages en douane, which have not expired, the said Customs authorities may
require the papers to be surrendered to them before the date on which the
aircraft or boat in question was certified to be outside the country of temporary
importation. In the case of carnets, account shall be taken, as evidence of
re-exportation of the aircraft, boats, or component parts, of the visas entered
thereon by the Customs authorities of countries subsequently visited.

2. In the case of the destruction, loss or theft of temporary importation
papers not regularly discharged but relating to aircraft, boats or component
parts which have been re-exported, the Customs authorities of the country of
importation shall accept as proof of re-exportation the presentation of certificates
based on the standard form shown in Annex 5 to this Convention issued by an
official authority (consul, Customs, police, mayor, judicial officer, etc.), attesting
the facts that the aircraft, boats or component parts in question have been pre-
sented to it and are outside the country of importation after the date of expiry
of the papers. They may also accept any other documentary evidence that
the aircraft, boats or component parts are outside the country of temporary im-
portation.

1 See p. 86 of this volume.
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Article 23

Sauf dans le cas oii les conditions de l'importation temporaire ne se trouvent
plus r~alis~es, chacune des parties contractantes autorisera, moyennant telles
mesures de contr6le qu'elle jugera devoir fixer, le renouvellement des titres
d'importation temporaire d~livr~s par les associations autoris6es et aff6rents h
des embarcations, aronefs ou pieces d~tach~es import6s temporairement sur
son territoire. La demande de renouvellement sera pr~sent6e par l'association
garante.

CHAPITRE VII

R.GULARISATION DES TITRES D'IMPORTATION TEMPORAIRE

Article 24

1. Si le titre d'importation temporaire n'a pas 6t6 r~gulirement dcharg6,
les autorit6s douani&res du pays d'importation accepteront (avant ou apr~s
p~remption du titre), comme justification de la r6exportation de l'embarcation,
de l'a6ronef ou des pices d~tach~es, la presentation d'un certificat conforme
au module figurant h l'annexe 51 de la pr~sente Convention, d~livr6 par une
autorit6 officielle (consul, douane, police, maire, huissier, etc.), et attestant que
l'embarcation, l'a~ronef ou les pieces d6tach6es pr6cit6s ont 6t6 pr~sent~s h
ladite autorit6 et se trouvent hors du pays d'importation. Ces autorit~s douani~res
pourront 6galement admettre toute autre justification 6tablissant que l'embarca-
tion, l'a~ronef ou les pi~ces d~tach~es se trouvent hors du pays d'importation.
Si le titre d'importation temporaire n'est pas un carnet de passages en douane
et s'il n'est pas p~rim6, ces autorit~s douani~res pourront exiger qu'il leur soit
remis h une date ant~rieure i celle de la constatation de presence de l'embarcation
ou de l'a6ronef en dehors du territoire d'importation temporaire. S'il s'agit
d'un carnet, il sera tenu compte, pour la justification de la r~exportation de
l'embarcation, de l'a~ronef ou des pieces d~tach~es, des visas de passage appos6s
par les autorit6s douani6res des pays post~rieurement visit~s.

2. En cas de destruction, de perte ou de vol d'un titre d'importation tem-
poraire, qui n'a pas 6t6 r~guli~rernent d6charg6 mais qui se rapporte i une
embarcation, i un a~ronef ou h des pieces d~tach~es qui ont 6t6 r~export~s, les
autorit~s douani~res du pays d'importation accepteront, comme justification
de la r~exportation, la presentation d'un certificat conforme au module figurant
i l'annexe 5 de la pr~sente Convention d~livr6 par une autorit6 officielle (consul,
douane, police, maire, huissier, etc.), et attestant que l'embarcation, l'a6ronef
ou les pieces d~tach~es pr~cit~s ont 6t6 pr6sent~s h ladite autorit6 et se trouvaient
hors du pays d'importation 4 une date post~rieure i la date d'6ch6ance du titre.
Elles pourront 6galement admettre toute autre justification 6tablissant que
l'embarcation, l'a~ronef ou les pi~ces d6tach6es se trouvent hors du pays d'im-
portation.

1 Voir p. 87 de ce volume.
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3. In the case of the destruction, loss or theft of carnets de passages en
douane while aircraft, boats or component parts to which they refer are in the
territory of one of the Contracting Parties, the Customs authorities of that Party
shall, at the request of the association concerned, accept replacement documents
the validity of which shall expire on the date of expiry of the validity of the
carnets which they replace. This acceptance will annul the previous acceptance
of the carnets destroyed, lost or stolen. If, instead of replacement documents,
export licences or similar documents are issued for the re-exportation of the
aircraft, boats or component parts, the exit visas on these licences or documents
shall be considered as sufficient proof of re-exportation.

4. If aircraft or boats are stolen after having been re-exported from the
country of importation, without the exit having been regularly endorsed on the
temporary importation papers and in the absence of entry visas on the papers
entered thereon by the Customs authorities of countries subsequently visited,
the papers may nevertheless be regularized provided that the guaranteeing
association furnishes the papers together with such evidence of theft as may be
considered sufficient. If the temporary importation papers have not expired,
the Customs authorities may require their surrender.

Article 25

In the cases referred to in Article 24, the Customs authorities shall have
the right to charge a regularization fee.

Article 26

Customs authorities shall not have the right to require from the guaranteeing
association payment of import duties and import taxes on aircraft, boats or
component parts temporarily imported when the non-discharge of the temporary
importation papers has not been notified to the guaranteeing association within
one year of the date of expiry of the validity of those papers.

Article 27

1. The guaranteeing associations shall have a period of one year from the
date of notification of the non-discharge of temporary importation papers in
which to furnish proof of the re-exportation of the aircraft, boats or component
parts in question under the conditions laid down in this Convention.

2. If such proof is not furnished within the time allowed, the guaranteeing
association shall forthwith deposit or pay provisionally the import duties and
import taxes payable. This deposit or payment shall become final after a period
of one year from the date of the deposit or provisional payment. During the
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3. En cas de destruction, de perte ou de vol d'un carnet de passages en
douane survenant lorsque l'embarcation, l'a~ronef ou les pi~ces d~tach~es
auxquels ce carnet se rapporte se trouvent sur le territoire d'une des parties
contractantes, les autorit6s douani6res de cette partie effectueront, h la demande
de l'association int~ress~e, la prise en charge d'un titre de remplacement dont la
validit6 expirera h la date d'expiration de la validit6 du carnet remplac6. Cette
prise en charge annulera la prise en charge effectu~e ant~rieurement sur le
carnet d6truit, perdu ou vok. Si, en vue de la r6exportation de 1'embarcation,
de l'a~ronef ou des pi~ces d~tach6es, il est d~livr6, au lieu d'un titre de remplace-
ment, une licence d'exportation ou un document analogue, le visa de sortie
appos6 sur cette licence ou sur ce document sera accept6 comme justification
de la r~exportation.

4. Lorsqu'une embarcation ou un aironef est vol6 apr~s avoir 6t6 r~export6
du pays d'importation, sans que la sortie ait 6t6 r~guli~rement constat~e sur le
titre d'importation temporaire et sans que figurent sur le titre des visas d'entr6e
appos~s par les autorit~s douani~res de pays post~rieurement visit~s, ce titre
pourra n6anmoins 6tre r6gularis6 h condition que l'association garante le pr6sente
et fournisse des preuves du vol qui soient jug6es satisfaisantes. Si le titre n'est
pas prim6, son d~p6t pourra 6tre exig6 par les autorit~s douani~res.

Article 25

Dans les cas vis6s h l'article 24, les autorit6s douani6res se r~servent le
droit de percevoir une taxe de r6gularisation.

Article 26

Les autorit6s douani res n'auront pas le droit d'exiger de l'association
garante le paiement des droits et taxes d'entr~e pour une embarcation, un a6ronef
ou des pikes d6tach6es import~s temporairement lorsque la non-d~charge du
titre d'importation temporaire n'aura pas 6t6 notifi6e h cette association dans
le d6lai d'un an h compter de la date d'expiration de la validit6 de ce titre.

Article 27

1. Les associations garantes auront un d~lai d'un an h compter de la date
de notification de la non-d6charge des titres d'importation temporaire pour
fournir la preuve de la r~exportation des embarcations, a6ronefs ou pi6ces
d~tach6es en question dans les conditions pr6vues par la pr~sente Convention.

2. Si cette preuve n'est pas fournie dans les d~lais prescrits, l'association
garante consignera sans retard ou versera I titre provisoire les droits et taxes
d'entr~e exigibles. Cette consignation ou ce versement deviendra d~finitif

l'expiration d'un d~lai d'un an h compter de la date de la consignation ou du
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latter period, the guaranteeing association may still avail itself of the facilities
provided by the preceding paragraph with a view to repayment of the sums
deposited or paid.

3. For countries whose regulations do not provide for the deposit or
provisional payment of import duties and import taxes, payments made in
conformity with the provisions of the preceding paragraph will be regarded
as final, it being understood that the sums paid may be refunded when the
conditions laid down in this article are fulfilled.

4. In the case of the non-discharge of temporary importation papers, the
guaranteeing association shall not be required to pay a sum greater than the
total of the import duties and import taxes applicable to the aircraft, boats
or component parts not re-exported, together with interest if applicable.

Article 28

The provisions of this Convention do not affect the right of the Contracting
Parties, in the event of fraud, contravention or abuse, to take proceedings
against holders of, or the persons using, temporary importation papers, for the
recovery of the import duties and import taxes and also to impose any penalties
to which such persons have rendered themselves liable. In such cases the
guaranteeing associations shall lend their assistance to the Customs authorities.

CHAPTER VIII

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 29

The Contracting Parties shall endeavour not to introduce Customs proce-
dures which might have the effect of impeding the development of international
touring.

Article 30

Any breach of the provisions of this Convention, any substitution, false
declaration or act having the effect of causing a person or an article improperly
to benefit from the system of importation laid down in this Convention, may
render the offender liable in the country where the offence was committed to
the penalties prescribed by the laws of that country.

Article 31

Nothing in this Convention shall prevent Contracting Parties which form
a Customs or economic union from enacting special provisions applicable to
persons normally resident in the countries forming that union.
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versement provisoire. Pendant ce dernier d~lai, l'association garante pourra
encore, en vue de la restitution des sommes consignees ou vers~es, b~n6ficier
des facilit~s pr6vues au paragraphe precedent.

3. Pour les pays dont la r~glementation ne comporte pas le regime de la
consignation ou du versement provisoire des droits et taxes d'entr6e, les per-
ceptions qui seraient faites en conformit6 avec les dispositions du paragraphe
pr6c6dent auront un caract~re d~finitif, 6tant entendu que les sommes perques
pourront etre rembours~es lorsque les conditions pr6vues par le pr6sent article
se trouveront remplies.

4. En cas de non-d~charge d'un titre d'importation temporaire, l'association
garante ne sera pas tenue de verser une somme sup6rieure au montant des droits
et taxes d'entr6e applicables h l'embarcation, h l'a~ronef, ou aux pi~ces d6tach~es
non r6export6s, augment6 6ventuellement de l'intrft de retard.

Article 28

Les dispositions de la pr~sente Convention n'affectent pas le droit des parties
contractantes, en cas de fraude, de contravention ou d'abus, d'intenter des
poursuites contre les titulaires de titres d'importation temporaire et contre les
personnes utilisant ces titres, pour recouvrer les droits et taxes d'entr~e ainsi
que pour imposer les p~nalit~s dont ces personnes se seraient rendues passibles.
Dans ce cas, les associations garantes prteront leur concours aux autorit6s
douani~res.

CHAPITRE VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 29

Les parties contractantes s'efforceront de ne pas instituer de formalit~s
douani~res qui pourraient avoir pour effet d'entraver le d6veloppement du
tourisme international.

Article 30

Toute infraction aux dispositions de la pr6sente Convention, toute subs-
titution, fausse d6claration ou manoeuvre ayant pour effet de faire b~n6ficier
indfiment une personne ou un objet du r6gime d'importation pr6vu par la
pr6sente Convention exposera le contrevenant, dans le pays oi l'infraction a &6
commise, aux sanctions pr6vues par la l6gislation de ce pays.

Article 31

Aucune disposition de la pr6sente Convention n'exclut le droit pour les
parties contractantes qui forment une union douani~re ou 6conomique de pr~voir
des r~gles particuli~res applicables aux personnes qui ont leur residence normale
dans les pays faisant partie de cette union.

N- 4630
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Article 32

Nothing in this Convention shall be deemed to prejudice the right of each
Contracting Party to apply import prohibitions or restrictions based on considera-
tions other than economic in character, for example considerations of public
morality, public security, public health or hygiene.

CHAPTER IX

FINAL PROVISIONS

Article 33

1. Countries members of the Economic Commission for Europe and
countries admitted to the Commission in a consultative capacity under para-
graph 8 of the Commission's terms of reference, may become Contracting
Parties to this Convention

(a) By signing it;
(b) By ratifying it after signing it subject to ratification;
(c) By acceding to it.

2. Such countries as may participate in certain activities of the Economic
Commission for Europe in accordance with paragraph 11 of the Commission's
terms of reference may become Contracting Parties to this Convention by ac-
ceding thereto after its entry into force.

3. The Convention shall be open for signature until 31 August 1956
inclusive. Thereafter, it shall be open for accession.

4. Ratification or accession shall be effected by the deposit of an instru-
ment with the Secretary-General of the United Nations.

Article 34

1. This Convention shall come into force on the ninetieth day after five
of the countries referred to in article 33, paragraph 1, have signed it without
reservation of ratification or have deposited their instruments of ratification or
accession.

2. For any country ratifying or acceding to it after five countries have
signed it without reservation of ratification or have deposited their instruments
of ratification or accession, this Convention shall enter into force on the nine-
tieth day after the said country has deposited its instrument of ratification or
accession.
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Article 32

Aucune dispositions de la pr6sente Convention ne sera interpr6t~e comme
portant atteinte au droit de chaque partie contractante d'appliquer aux importa-
tions temporaires d'embarcation de plaisance et d'a~ronefs des prohibitions ou
des restrictions bas~es sur des considerations de caract6re non 6conomique, par
exemple sur des considerations de moralit6, de s~curit6, de sant6 ou d'hygi~ne
publique.

CHAPITRE IX

DISPOSITIONS FINALES

Article 33

1. Les pays membres de la Commission 6conomique pour l'Europe et les
pays admis h la Commission k titre consultatif conform~ment au paragraphe 8
du mandat de cette commission peuvent devenir parties contractantes k la
pr~sente Convention :

a) En la signant;
b) En la ratifiant apr~s l'avoir sign~e sous r6serve de ratification;

c) En y adh~rant.

2. Les pays susceptibles de participer h certains travaux de la Commission
6conomique pour l'Europe en application du paragraphe 11 du mandat de
cette commission peuvent devenir parties contractantes h la pr6sente Convention
en y adh~rant apr~s son entr6e en vigueur.

3. La Convention sera ouverte h la signature jusqu'au 31 aofit 1956 inclus.
Apr~s cette date, elle sera ouverte h l'adh~sion.

4. La ratification ou l'adh6sion sera effectu6e par le d~p6t d'un instrument
aupr~s du Secr~taire g6nral de l'Organisation des Nations Unies.

Article 34

1. La pr6sente Convention entrera en vigueur le quatre-vingt-dixi~me
jour apr~s que cinq des pays mentionn~s au paragraphe 1 de l'article 33 l'auront
sign~e sans r~serve de ratification ou auront d~pos6 leur instrument de ratification
ou d'adh~sion.

2. Pour chaque pays qui la ratifiera ou y adh~rera apr~s que cinq pays
l'auront sign~e sans r~serve de ratification ou auront d~pos6 leur instrument de
ratification ou d'adh~sion, la pr~sente Convention entrera en vigueur le quatre-
vingt-dixi~me jour qui suivra le d6p6t de l'instrument de ratification ou
d'adhsion dudit pays.
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Article 35.

1. Any Contracting Party may denounce this Convention by so notifying
the Secretary-General of the United Nations.

2. Denunciation shall take effect fifteen months after the date of receipt
by the Secretary-General of the notification of denunciation.

3. The validity of temporary importation papers issued before the date
when the denunciation takes effect shall not be affected thereby and the guarantee
of the association shall hold good Extensions granted in accordance with the
conditions laid down in article 21 of this Convention shall similarly remain valid.

Article 36

This Convention shall cease to have effect if, for any period of twelve
consecutive months after its entry into force, the number of Contracting Parties
is less than five.

Article 37

1. Any country may, at the time of signing this Convention without
reservation of ratification or of depositing its instrument of ratification or acces-
sion or at any time thereafter, declare by notification addressed to the Secretary-
General of the United Nations that this Convention shall extend to all or any
of the territories for the international relations of which it is responsible. The
Convention shall extend to the territory or territories named in the notification
as from the ninetieth day after its receipt by the Secretary-General or, if on that
day the Convention has not yet entered into force, at the time of its entry into
force.

2. Any country which has made a declaration under the preceding para-
graph extending this Convention to any territory for whose international relations
it is responsible may denounce the Convention separately in respect of that
territory in accordance with the provisions of article 35.

Article 38

1. Any dispute between two or more Contracting Parties concerning the
interpretation or application of this Convention shall so far as possible be settled
by negotiation between them.

2. Any dispute which is not settled by negotiation shall be submitted to
arbitration if any one of the Contracting Parties in dispute so requests and shall
be referred accordingly to one or more arbitrators selected by agreement between
the Parties in dispute. If within three months from the date of the request for
arbitration the Parties in dispute are unable to agree on the selection of an
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Article 35

1. Chaque partie contractante pourra d6noncer la pr~sente Convention par
notification adress~e au Secr~taire g~nral de l'Organisation des Nations Unies.

2. La d~nonciation prendra effet quinze mois apr~s la date h laquelle le
Secr6taire g~nral en aura requ notification.

3. La validit6 des titres d'importation temporaire d~livr~s avant la date
laquelle la d~nonciation prendra effet ne sera pas affect~e par cette d~nonciation

et la garantie des associations restera effective. Les prolongations accord6es
dans les conditions pr~vues h l'article 21 de la pr~sente Convention conserveront
de m~me leur validit6.

Article 36

La pr~sente Convention cessera de produire ses effets si, apr~s son entr~e
en vigueur, le nombre des parties contractantes est infrieur h cinq pendant une
p~riode quelconque de douze mois cons~cutifs.

Article 37

1. Tout pays pourra, lorsqu'il signera la pr6sente Convention sans r6serve
de ratification ou lors du d~p6t de son instrument de ratification ou d'adh6sion
ou h tout moment ult6rieur, d6clarer, par notification adress6e au Secr6taire
g~n6ral de l'Organisation des Nations Unies, que la pr~sente Convention sera
applicable h tout ou partie des territoires qu'il repr~sente sur le plan international.
La Convention sera applicable au territoire ou aux territoires mentionn~s dans
la notification dater du quatre-vingt-dixi~me jour apr~s r~ception de cette
notification par le Secr6taire g6n6ral ou, si h ce jour la Convention n'est pas
encore entree en vigueur, h dater de son entree en vigueur.

2. Tout pays qui aura fait, conform~ment au paragraphe precedent, une
d6claration ayant pour effet de rendre la pr~sente Convention applicable h un
territoire qu'il repr~sente sur le plan international pourra, conform6ment h
l'article 35, d~noncer la Convention en ce qui concerne ledit territoire.

Article 38

1. Tout diff~rend entre deux ou plusieurs parties contractantes touchant
1'interpr~tation ou l'application de la pr~sente Convention sera, autant que
possible, r~gl6 par voie de n~gociation entre les parties en litige.

2. Tout diff~rend qui n'aura pas &6 r~gl par voie de n~gociation sera
soumis h l'arbitrage si l'une quelconque des parties contractantes en litige le
demande et sera, en consequence, renvoy6 h un ou plusieurs arbitres choisis
d'un commun accord par les parties en litige. Si, dans les trois mois h dater de la
demande d'arbitrage, les parties en litige n'arrivent pas h s'entendre sur le
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arbitrator or arbitrators, any of those Parties may request the Secretary-General
of the United Nations to nominate a single arbitrator to whom the dispute shall
be referred for decision.

3. The decision of the arbitrator or arbitrators appointed under the
preceding paragraph shall be binding on the Contracting Parties in dispute.

Article 39

1. Each Contracting Party may, at the time of signing, ratifying, or
acceding to, this Convention, declare that it does not consider itself as bound by
article 38 of the Convention. Other Contracting Parties shall not be bound
by article 38 in respect of any Contracting Party which has entered such a
reservation.

2. Any Contracting Party having entered a reservation as provided for
in paragraph 1 may at any time withdraw such reservation by notifying the
Secretary-General of the United Nations.

3. No other reservation to this Convention shall be permitted.

Article 40

1. After this Convention has been in force for three years, any Contracting
Party may, by notification to the Secretary-General of the United Nations,
request that a conference be convened for the purpose of reviewing the Con-
vention. The Secretary-General shall notify all Contracting Parties of the
request and a review conference shall be convened by the Secretary-General
if, within a period of four months following the date of notification by the
Secretary-General, not less than one third of the Contracting Parties notify
him of their concurrence with the request.

2. If a conference is convened in accordance with the preceding paragraph,
the Secretary-General shall notify all the Contracting Parties and invite them
to submit within a period of three months such proposals as they may wish
the Conference to consider. The Secretary-General shall circulate to all Con-
tracting Parties the provisional agenda for the conference together with the
texts of such proposals at least three months before the date on which the
conference is to meet.

3. The Secretary-General shall invite to any conference convened in
accordance with this article all countries referred to in article 33, paragraph 1,
and countries which have become Contracting Parties under article 33, para-
graph 2.

Article 41

1. Any Contracting Party may propose one or more amendments to this
Convention. The text of any proposed amendments shall be transmitted to the
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choix d'un arbitre ou des arbitres, l'une quelconque de ces parties pourra
demander au Secr6taire g6n~ral de l'Organisation des Nations Unies de designer
un arbitre unique devant lequel le diffrend sera renvoy6 pour decision.

3. La sentence de rarbitre ou des arbitres d6sign6s conform6ment au
paragraphe prec6dent sera obligatoire pour les parties contractantes en litige.

Article 39

1. Chaque partie contractante pourra, au moment oi elle signera ou ratifiera
la pr~sente Convention ou y adh~rera, d~clarer qu'elle ne se considre pas li~e
par 'article 38 de la Convention. Les autres parties contractantes ne seront
pas li~es par l'article 38 envers toute partie contractante qui aura formulk une
telle reserve.

2. Toute partie contractante qui aura formulk une reserve conform~ment
au paragraphe 1 pourra h tout moment lever cette reserve par une notification
adress~e au Secr6taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies.

3. Aucune autre r~serve h la pr6sente Convention ne sera admise.

Article 40

1. Apr~s que la pr~sente Convention aura 6t6 en vigueur pendant trois
ans, toute partie contractante pourra, par notification adress6e au Secr6taire
g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies, demander la convocation d'une
conf6rence l'effet de reviser la pr6sente Convention. Le Secr6taike gn6ral
notifiera cette demande h toutes les parties contractantes et convoquera une
conference de revision si, dans un d6lai de quatre mois i dater de la notification
adress6e par lui, le tiers au moins des parties contractantes lui signifient leur
assentiment h cette demande.

2. Si une conference est convoqu~e conform6ment au paragraphe precedent,
le Secr6taire g6n6ral en avisera toutes les parties contractantes et les invitera i
presenter, dans un d6lai de trois mois, les propositions qu'elles souhaiteraient
voir examiner par la conference. Le Secr6taire g6n~ral communiquera h toutes
les parties contractantes l'ordre du jour provisoire de la conference, ainsi que le
texte de ces propositions, trois mois au moins avant la date d'ouverture de la
conference.

3. Le Secr6taire g6n~ral invitera h toute conference convoqu~e conform~ment
au present article tous les pays vises au paragraphe 1 de l'article 33, ainsi que les
pays devenus parties contractantes en application du paragraphe 2 de l'arti-
cle 33.

Article 41

1. Toute partie contractante pourra proposer un ou plusieurs amendements
h la pr~sente Convention. Le texte de tout projet d'amendement sera communiqu6
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Secretary-General of the United Nations who shall transmit it to all Contracting
Parties and inform all other countries referred to in article 33, paragraph 1.

2. Any proposed amendment circulated in accordance with the preceding
paragraph shall be deemed to be accepted if no Contracting Party expresses an
objection within a period of six months following the date of circulation of the
proposed amendment by the Secretary-General.

3. The Secretary-General shall, as soon as possible, notify all Contracting
Parties whether an objection to the proposed amendment has been expressed.
If an objection to the proposed amendment has been expressed, the amendment
shall be deemed not to have been accepted and shall be of no effect whatever.
If no such objection has been expressed the amendment shall enter into force
for all Contracting Parties three months after the expiry of the period of six
months referred to in the preceding paragraph.

4. Independently of the amendment procedure laid down in paragraphs
1, 2 and 3 of this article, the annexes to this Convention may be modified by
agreement between the competent Administrations of all the Contracting Parties.
The Secretary-General shall fix the date of entry into force of the new texts
resulting from such modifications.

Article 42

In addition to the notifications provided for in articles 40 and 41, the
Secretary-General of the United Nations shall notify the countries referred to in
article 33, paragraph 1, and the countries which have become Contracting Parties
under article 33, paragraph 2, of:

(a) Signatures, ratifications and accessions under article 33;
(b) The dates of entry into force of this Convention in accordance with

article 34;
(c) Denunciations under article 35;
(d) The termination of this Convention in accordance with article 36;
(e) Notifications received in accordance with article 37;
(f) Declarations and notifications received in accordance with article 39,

paragraphs 1 and 2;
(g) The entry into force of any amendment in accordance with article 41.

Article 43

As soon as a country which is a Contracting Party to the Agreement provid-
ing for the Provisional Application of the Draft International Customs Conven-
tions on Touring, on Commercial Road Vehicles, and on the International
Transport of Goods by Road done at Geneva on 16 June 1949 becomes a
Contracting Party to this Convention, it shall take the measures required by
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au Secrtaire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies, qui le communiquera
toutes les parties contractantes et le portera h la connaissance des autres pays

vis~s au paragraphe 1 de l'article 33.

2. Tout projet d'amendement qui aura t6 transmis conform~ment au
paragraphe precedent sera r~put6 accept6 si aucune partie contractante ne
formule d'objections dans un d~lai de six mois h compter de la date h laquelle
le Secr~taire g~n6ral aura transmis le projet d'amendement.

3. Le Secr6taire g6n6ral adressera le plus t6t possible h toutes les parties
contractantes une notification pour leur faire savoir si une objection a 6t6 formulae
contre le projet d'amendement. Si une objection a 6t6 formulae contre le projet
d'amendement, l'amendement sera considr6 comme n'ayant pas 6t6 accept6
et sera sans aucun effet. En l'absence d'objection, l'amendement entrera en
vigueur pour toutes les parties contractantes trois mois apr~s l'expiration du
d~lai de six mois vis6 au paragraphe precedent.

4. Ind~pendamment de la procedure d'amendement pr~vue aux paragraphes
1, 2 et 3 du present article, les annexes h la pr~sente Convention peuvent 6tre
modifi~es par accord entre les administrations comptentes de toutes les parties
contractantes. Le Secr~taire g6n6ral fixera la date d'entr6e en vigueur des
nouveaux textes r~sultant de telles modifications.

Article 42

Outre les notifications pr~vues aux articles 40 et 41, le Secr~taire g~n~ral
de l'Organisation des Nations Unies notifiera aux pays vis~s au paragraphe 1
de l'article 33, ainsi qu'aux pays devenus parties contractantes en application du
paragraphe 2 de l'article 33 :

a) Les signatures, ratifications et adhesions en vertu de l'article 33;
b) Les dates auxquelles la pr~sente Convention entrera en vigueur con-

form~ment h l'article 34;
c) Les dnonciations en vertu de l'article 35;
d) L'abrogation de la pr~sente Convention conform~ment h l'article 36;
e) Les notifications reques conform~ment h l'article 37;
f) Les d~clarations et notifications reques conform6ment aux paragraphes

1 et 2 de l'article 39;
g) L'entr6e en vigueur de tout amendement conform6ment h l'article 41.

Article 43

D~s qu'un pays qui est partie contractante h l'Accord relatif h l'application
provisoire des Projets de Conventions internationales douani~res sur le tourisme,
sur les v~hicules routiers commerciaux et sur le transport international des
marchandises par la route, en date, h Gen~ve, du 16 juin 1949, sera devenu partie
contractante h la pr~sente Convention, il prendra les mesures pr~vues h 'article IV
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article IV of that Agreement to denounce it as regards the Draft International
Customs Convention on Touring, in so far as this denunciation does not already
result automatically from articlc V of that Agreement.

Article 44

The Protocol of Signature of this Convention' shall have the same force,
effect and duration as the Convention itself of which it shall be considered to
be an integral part.

Article 45

After 31 August 1956, the original of this Convention shall be deposited
with the Secretary-General of the United Nations, who shall transmit certified
true copies to each of the countries mentioned in article 33, paragraphs 1
and 2.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto,
have signed this Convention.

DONE at Geneva, this eighteenth day of May one thousand nine hundred
and fifty-six, in a single copy in the English and French languages, each text
being equally authentic.

1 See p. 90 of this volume.
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de cet accord pour le d6noncer en ce qui concerne le Projet de Convention inter-
nationale douani~re sur le tourisme, pour autant que cette d6nonciation ne
r~sulte pas d6j ipso facto de l'article V de cet accord.

Article 44

Le Protocole de signature' de la pr6sente Convention aura les m~mes force,
valeur et dur6e que la Convention elle-mme dont il sera consid~r6 comme
faisant partie int6grante.

Article 45

Apr~s le 31 aofit 1956, l'original de la pr~sente Convention sera d~pos6
aupr~s du Secr~taire g6nral de l'Organisation des Nations Unies, qui en trans-
mettra des copies certifi~es conformes h chacun des pays vis~s aux paragraphes
I et 2 de 'article 33.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, ce dfiment autoris~s, ont sign6 la pr6sente
Convention.

FAIT h Gen~ve, le dix-huit mai mil neuf cent cinquante-six, en un seul
exemplaire, en langues anglaise et franqaise, les deux textes faisant 6galement
foi.

1 Voir p. 91 de ce volume.
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For Albania: Pour l'Albanie :

For Austria : Pour l'Autriche :

Sous r~serve de ratification'
Dr. Josef STANGELBERGER

For Belgium: Pour la Belgique:

Sous reserve de ratification'

LEROY

For Bulgaria : Pour la Bulgarie:

For Byelorussian Soviet Socialist
Republic :

For Czechoslovakia:

For Denmark:

For the Federal Republic of Germany:

Pour la R~publique Socialiste Soviitique
de Bi6lorussie :

Pour la Tch6coslovaquie:

Pour le Danemark :

Pour la R~publique F~d6rale d'Alle-
magne:

Subject to ratification2

Rudolf STEG

'Subject to ratification.
2 Sous reserve de ratification.
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For Finland :

For France:

Pour la Finlande :

Pour la France

Sous r~serve de ratification'
DE CURTON

For Greece :

For Hungary :

Pour la Grace :

Pour la Hongrie:

Sous r~serve de ratification'
FERENCZ Simon

For Iceland : Pour l'Islande :

For Ireland :

For Italy :

Pour l'Irlande :

Pour l'Italie

Sous r~serve de ratification'

NOTARANGELI

For Luxembourg : Pour le Luxembourg:

Sous reserve de ratification'
R. LOGELIN

1 Subject to ratification.
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For the Netherlands: Pour les Pays-Bas :

Pour le Royaume en Europe'
Sous reserve de ratification 2

W. H. J. vAN ASCH VAN WIJCK

For Norway : Pour la Norv~ge :

For Poland: Pour la Pologne:

For Portugal : Pour le Portugal :

For Romania: Pour la Roumanie:

For Spain :

For Sweden:

Pour l'Espagne:

Pour la Suede :

Sous r~serve de ratification 2

G. DE SYDOW

For Switzerland : Pour la Suisse :

Sous reserve de ratification 2

Ch. LE~z

1 For the Realm in Europe.
2 Subject to ratification.
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For Turkey : Pour la Turquie :

For Ukrainian Soviet Socialist Re- Pour la R6publique Socialiste Sovi&
public : tique d'Ukraine :

For the Union of Soviet Socialist Pour l'Union des R6publiques So-
Republics : cialistes Sovi~iques :

For the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland:

Subject to

James C.

For the United States of America:

For Yugoslavia :

Pour le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord:

ratification'

WARDROP

Pour les Rtats-Unis d'Am6rique:

Pour la Yougoslavie :

1 Sous reserve de ratification.
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ANNEX 1

CARNET DE PASSAGES EN DOUANE FOR AN AIRCRAFT

The carnet is issued in French.

The dimensions are 33 x 24 cm.
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ANNEXE I

CARNET DE PASSAGES EN DOUANE POUR AI RONEF

Toutes les mentions imprim~es du carnet de passages en douane sont r~dig~es
en frangais.

Les dimensions sont de 33 x 24 cm.
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[Page 3 of cover]

The following information is provided by the issuing association for the benefit of users.

[Page 4 of cover]
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[Page 3 de la couverture]

[Page 4 de la couverture]
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ANNEX 2

CARNET DE PASSAGES EN DOUANE FOR A PLEASURE BOAT
The carnet is issued in French.

The dimensions are 22 x 27 cm.
The issuing association shall insert its name on each voucher and shall include the

initials of the international organization to which it belongs.
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ANNEXE 2

CARNET DE PASSAGES EN DOUANE POUR EMBARCATION DE PLAISANCE
Toutes les mentions imprim~es du carnet de passages en douane sont r~dig~es

en frangais.
Les dimensions sont de 22 x 27 cm.
L'association qui d~livre le carnet doit faire figurer son nom sur chacun des volets

et faire suivre ce nom des initiales de l'organisation internationale i laquelle elle est
affilike.
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[Reverse side of inside pages]

[Page 3 of the cover]

The following information is provided by the issuing association for the benefit of
users.

[Page 4 of the cover]
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[Verso des pages int~rieures]

[Page 3 de la couverture]

L'association qui a d~livr6 le present carnet fournit les renseignements suivants
aux usagers.

[Page 4 de la couverture]
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ANNEX 3

TRIPTYCH FOR A PLEASURE BOAT

The triptych should be printed in the language specified by the country of importa-

The dimensions are 13 x 29.5 cm.
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ANNEXE 3

TRIPTYQUE POUR EMBARCATION DE PLAISANCE

Toutes les mentions imprim~es du triptyque sont r~dig~es dans la langue d~signe
par le pays d'importation.

Les dimensions sont de 13 x 29,5 cm.
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ANNEX 4

EXTENSION OF VALIDITY OF THE CARNET DE PASSAGES EN DOUANE

1. The stamp for extension of validity shall conform to the model given in the
present annex.

The text shall be drawn up in French, but may be repeated in another language.

2. The following procedure shall be observed by the person requesting the exten-
sion and by the guaranteeing association dealing with the request :

(a) When the holder of a carnet de passages en douane finds himself obliged to request
an extension of the period of validity of the document, he should send the carnet to the
guaranteeing association with a request for its extension, explaining the circumstances
which oblige him to make the request. He should enclose with his request, as supporting
evidence, a medical certificate, a statement from the repair shop repairing his vehicle,
or some other authentic document to prove that the delay in question is caused by force
majeure.

(b) If the guaranteeing association considers that the request for extension can be
passed on to the Customs authorities, it should affix the stamp referred to in paragraph 1
on the front cover of the carnet de passages en douane in the space left specially for the
purpose.

(c) In the left-hand section of the stamp the guaranteeing association should enter,
in figures and words, the date until which the extension is requested. The President
of the association or his representative should affix his signature and the stamp of the
association.

(d) The length of the extension must not exceed a reasonable time in which to
complete the journey, and should not normally exceed three months from the previous
date of expiry of the carnet.

(e) The guaranteeing association should then send the carnet to the competent
Customs authority in its country, with the holder's application and the supporting
evidence attached.

(f) The Customs authority will decide whether the extension can be granted. It
may shorten the period of extension requested, or refuse to grant any extension whatsoever.
If an extension is granted, the competent Customs officer should fill in the remaining
spaces on the stamp affixed on the cover of the carnet by the guaranteeing association,
inserting a serial or registry number, the place and date, his official status, and adding
his signature and the Customs stamp.

(g) The carnet should then be returned to the guaranteeing association, which in
turn should hand it back to the person concerned.
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ANNEXE 4

PROLONGATION DE LA VALIDITI DU CARNET DE PASSAGES EN DOUANE

1. La formule de prolongation de validit6 doit tre conforme au module figurant
dans la pr~sente annexe.

La formule est libelle en fran~ais. Les mentions qu'elle contient peuvent tre
r~p&6tes en une autre langue.

2. La personne qui demande la prolongation et l'association garante qui s'occupe
de cette demande se conforment i la procedure indiqu~e ci-apr~s :

a) D~s que le titulaire d'un carnet de passages en douane s'aperqoit qu'il est contraint
de demander une prolongation du dMlai de validit6 de son document, il remet avec son
carnet, k l'association garante, une demande de prolongation expliquant les circonstances
qui l'ont oblig6 formuler cette requete. A titre justificatif, il joint la demande, selon
le cas, un certificat medical, une attestation de l'atelier de reparation, ou toute autre
piece authentique &ablissant que la force majeure invoqu~e est r~elle.

b) Si l'association garante estime que la demande de prolongation peut &tre pr~sen-
t~e la douane, elle imprime, au moyen d'un timbre humide, la formule vise au para-
graphe 1 sur la couverture du carnet de passages en douane, h l'endroit spcialement r6-
serv6 h cet effet.

c) L'association garante indique, dans la partie gauche de la formule, jusqu'h quelle
date (en lettres et en chiffres), la prolongation est sollicit~e. Y sont appos~s la signature
du president de l'association ou de son dlgu6 ainsi que le cachet officiel de l'association.

d) La dur~e de prolongation ne doit pas exc~der le d~lai raisonnablement ncessaire
pour terminer le voyage, dlai qui ne devrait normalement pas d~passer trois mois h
compter de la date de p~remption du carnet de passages en douane.

e) L'association garante transmet ensuite le carnet h l'autorit6 douanire comptente
de son pays. Elle joint au carnet la demande du titulaire, accompagn~e des pi&ces justifica-
tives.

f) L'autorit6 douani~re decide si la prolongation doit 6tre accord~e. Elle peut
r~duire la dur~e de la prolongation demand~e ou refuser d'accorder toute prolongation.
Si la prolongation est accord~e, le fonctionnaire competent de la douane complkte la
formule imprim~e sur la couverture du carnet par l'association garante, lui donne un
num~ro d'ordre ou d'enregistrement, fait mention du lieu, de la date et de sa qualit6.
II rev&t ensuite la formule de sa signature ainsi que du cachet officiel de la douane.

g) Le carnet de passages en douane est alors renvoy6 a l'association garante, qui le
restitue l'int~ress6.
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ANNEX 5

MODEL CERTIFICATE FOR THE CLEARANCE OF TEMPORARY IMPORTA-
TION PAPERS UNDISCHARGED, DESTROYED, LOST OR STOLEN

(a) FOR AN AIRCRAFT

(This certificate must be completed either by a Consular authority of the country in which the papers should
have been discharged, or by an official authority (Customs, police, mayor, judicial officer, etc.) of the country
in which the aircraft is examined)

....................... ....................................................... [nam e of country]

T he undersigned authority .......................................................................

certifies that this day ......................................................... 19. [date in full]

an aircraft was produced at ............ ........................................ [place and country]

by ................................................................. [name, first nam es and address

which was found to possess the following characteristics:

T ype of aircraft': .................................................................. ...........

Y ear of construction ................................................................ ...........

M arks (nationality and registration) ..............................................................

Covering or envelope: m aterial ...................................................................

colour ......................................................... ...........

Volume in cu.m. or
w ing span, in m etres ............................................................................

(Number ................................

Engine(s) M ake ......................................

ISerial N o(s) ..................................

Radio (indicate make and type) ...................................................

Other particulars, including any special

instrum ents carried .............................................................................

Examined on presentation of the following temporary importation papers issued for

the above aircraft .........................................................

A s 1st form ula .........................................................................
applicable (serial number, date and place of issue of carne or triptych, and name of issuing

body)

2nd formula No temporary importation papers produced

P lace ................................................................................

D ate ................................................................................

Signature(s) ..........................................................................

O ffi cial status ........................................................................

Insert type of aircraft [balloon, dirigible balloon, aeroplane, amphibian, seaplane, glider (monoplane, biplane, triplane), gyroplane,
helicopter] and the maker's description, if any.

No. 4630
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ANNEXE 5

MODULE DE CERTIFICAT POUR LA RE GULARISATION DES TITRES
D'IMPORTATION TEMPORAIRE NON D1ECHARGIS, DETRUITS, PER-
DUS OU VOLtS

a) ARONEF

(Ce certificat doit ktre rempli soit par une autorit6 consulaire du pays oa le titre d'importation temporaire
aurait dA atre d6chargk, soit par une autorit6 officielle [douane, police, maire, huissier, etc.] du pays ot)
l'a~ronef a t present6.)

................................................ Inom du pays]

L 'autorit6 soussign6e ............................................................................

certifie que ce jour ..................................................... 19. [prciser Ia date)

un akronef a ktk prsent6 A ........................................................... [lieu et pays]

par ...................................................................... [nom , pr~nom s, adresse]

11 a 6t6 constat6 que cet a&onef r6pondait aux caract6ristiques suivantes:

G enre d'afronef' .......... .....................................................................

A nn6e de construction ............................................................................

M arques de nationalit6 et d'immatriculation .......................................................

Revetement ou enveloppe: matkriau ..............................................................

couleur ................................................................

Volume, en metres cubes ou
envergure des ailes, en m tres ....................................................................

N om bre .....................................

M oteur(s) M arque ..... .............................

IN um ro(s) ...................................

Appareil de radio (Indlquer la marque et type) .....................................................

Divers, notamment les instruments de bord sp ciaux ................................................

Cet examen a 6tk effectu6 sur presentation des titres d'importation temporaire

ci-aprhs, d6livr6s, pour I'adronef ddait ci-dessus ...............................

Form ules A 1' form ule .........................................................................

adopter (numro d'ordre, date et lieu de dblivrance du carnet de passages en douane ou du

suivant triptyque, nom de l'organisme qui I'a d6livr6)

le cas 2* formule II na 60 pr~sent6 aucun titre d'importation temporaire.

F ait A ..............................................................................

le ............... ................ ..... ....... .............. ...... ............ ...... .
Signature(s) .........................................................................

QualitS du (des) signataire(s) ..........................................................

Indliquer le genre daronef [ballon sphirique. ballon dirigeable, asroplane. amphibie, hydro-afroplane. avion planeur (monoplan.
biplan, triplan), autogire, hilicoptire et, le cas kchiint, I'appellation donnie par I constructeur.
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(b) FOR A PLEASURE BOAT

(This certificate must be completed either by a Consular authority of the country in which the papers should
have been discharged, or by an official authority (Customs, police, mayor, judicial officer, etc.) of the country
in which the boat is examined)

........... ... . . . . ... .......... .............................. .......... (nam e of country]

The undersigned authority ........ .............. ........................................

certifies that this day ...................... ............ ................ 19 ...... [date in full]

a pleasure boat was produced at ........................................... [place and country]

by ....................................................... [name, first names and address]

which was found to possess the following characteristics:

T ype of boatl: .. ..............................................................................

Registered in . . .. ................. ...... under No ......... ............................
(town)

(M aterial ................ ..................................

H ull ............................. Length ............... ....................................

(Overall width ...............................................

. JM ake ............................................... ......

Engine . . . . . . . . . . . N ... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(Number of cylinders....................................

Radio (indicate make and type) .........................................................

O ther particulars ...............................................................................

Examined on presentation of the following temporary importation papers issued

for the above boat ................. ....................... ............

A s 1st form ula .........................................................................
applicable (serial number, date and place of issue of carnd or triptych, and name of issuing

body)

2nd formula No temporary importation papers produced .................................

P la ce ..... ... .. ... .... .. .... .. .. ... .... .. . .... .. ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...

D ate ... ......................................... ....... ..........................

Signature(s) ........... ...................... ......................................

Official status..............................................................

Insert the type: boat with oars or paddles (pleasure or sports), with or without auxiliary engine; canoe, kyak, with or without auxiliary
engine; sailing boat, with or without engine (auxiliary or fixed) ; motor boat or launch. For boats with engine (auxiliary or other) state
whether petrol or diesel engine.

' In the absence of registration number, insert name or distinctive sign.
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b) EMBARCATION DE PLAISANCE

(Ce certificat doit etre rempli soit par une autorit6 consulaire du pays oa le titre d'importation temporaire
aurait dO ere d~chargk, soit par une auwtrit officielle [douane, police, maire, huissier, etc.] du pays oo
l'embarcation a W prsente.)

.................... ............................ [nom du pays]

L 'autorit6 soussign6e.. ...... ...................................................................

certifie que ce jour .................................................... 19.[pr(ciser la date]

une embarcation de plaisance a kt6 pr6sent6e A .......................................... [lieu et pays]

par ..................................................................... [nom , pr nom s et adresse]

Ii a AtA constat6 que cette embarcation de plaisance r~pondait aux caractkristiques suivantes:

G enre d'em barcationl: ........................................... .............................

Im m atricul~e A .......................................... sous le n
0 
....

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3
[ville]

M at riau ..................................................

C oque ............................. Longueur ...................................................

IIargeur ext 'ieure ...........................................

M arque ....................................................

M oteur ............................ N um 6ro ...................................................

Nombre de cylindres ............... ........................

Appareil de radio (indiquer la marque et le type) ...................................................

D iv ers .........................................................................................

Cet examen a dtk effectu6 sur presentation des titres d'importation temporaire

ci-aprs, d~livr~s pour 'embarcation dcrite ci-dessus ..........................
Formules At. .adopter I" form ule .........................................................................

uivant num6ro d'ordre, date et lieu de dklivrance du carnet de passages en douane ou du
le cas

triptyque, nom de l'organisme qui I'a dkiivr6)

2 formule II n'a t pr/sent6 aucun titre d'importation temporaire.

F ait A ..............................................................................

leS ... .... .. ... . . .. .. . .. . .. . . .. . . .. . . .. .. . . .. . .. . .. . .. .. . . .. .. . . .. . .. . . . . .. . .. . .. . .. .

Signature(s)....................................................................

Qualit6 du (des) signataire(s) ..........................................................

Indiquer le genre: bateau i uames on i pagaies (de tourisme ou de compitition) ave on sans moteur auxiliaire; canoe, kayar, avec ou
sans moteur auxihaire; bateau i voile avec on sans moteur (auxiliaire on flxe) ; canot ou bateau i moteur. Dans le cas dembarcation avec
moteur (auxiliaire on autre), indiquer s'il sagit d'un oteur i essence ou Diesel.

' A dnfaut de nu=&fo d'inmmatriculation, indiquer le nom on le signe distinctif.
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PROTOCOL OF SIGNATURE

At the time of signing the Convention of this day's date,1 the undersigned,
duly authorized, make the following declarations :

I. When a Contracting Party considers carnets de passages en douane
indispensable for certain commercial aircraft, the provisions of this Convention
shall be applied mutatis mutandis.

2. The terms of this Convention set out minimum facilities. It is not the
intention of the Contracting Parties to restrict the wider facilities which are
granted or may be granted by certain of them in respect of the temporary im-
portation of aircraft and pleasure boats.

3. The Contracting Parties reserve the right to grant the same advantages
to persons normally resident on the territory of non-Contracting Parties.

4. The Contracting Parties recognize that the satisfactory operation of this
Convention requires the provision of facilities to the authorized associations
for :

(a) The transfer of the currency necessary for the payment of import duties
and import taxes claimed by Customs authorities of one of the Contracting
Parties for non-discharge of the temporary importation papers covered by this
Convention;

(b) The transfer of currency when repayment of import duties or import
taxes is made in accordance with the arrangements laid down in article 27 of this
Convention; and

(c) The transfer of currency for payment for temporary importation papers
sent to the authorized associations by the corresponding associations or federa-
tions.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto, have
signed this Protocol.

DONE at Geneva, this eighteenth day of May one thousand nine hundred
and fifty-six, in a single copy in the English and French languages, each text
being equally authentic.

SIGNATURES

[The signatures following the Protocol of signature are the same as those which
follow the Convention. See pp. 54 to 57 of this volume.]

'See p. 22 of this volume.
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PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au moment de proc~der k la signature de la Convention portant la date
de ce jour1 , les soussign~s, dfiment autoris~s, font les d6clarations suivantes :

1. Lorsqu'une partie contractante estime ne pouvoir dispenser certains
a~ronefs commerciaux de carnets de passages en douane, les dispositions de la
pr~sente Convention s'appliquent mutatis mutandis.

2. Les dispositions de la pr~sente Convention d6terminent des facilit~s
minimales. II n'est pas dans l'intention des parties contractantes de restreindre
les facilit~s plus grandes que certaines d'entre elles accordent ou pourraient
accorder en ce qui concerne l'importation temporaire des embarcations de
plaisance et des a6ronefs.

3. Les parties contractantes se r~servent le droit de consentir les memes
avantages aux personnes ayant leur r6sidence normale sur le territoire des pays
non contractants.

4. Les parties contractantes reconnaissent que la bonne ex6cution de la
Convention requiert l'octroi de facilit~s aux associations autoris6es en ce qui
concerne :

a) Le transfert des devises n~cessaires au r~glement des droits et taxes
d'entr6e r~clam6s par les autorit6s douanikres d'une des parties contractantes
pour non-d~charge des titres d'importation temporaire pr~vus par la Conven-
tion;

b) Le transfert des devises lorsqu'il y a restitution des droits ou taxes
d'entr~e en conformit6 des dispositions de l'article 27 de la Convention; et

c) Le transfert des devises n~cessaires au paiement des formules d'importa-
tion temporaire envoy~es aux associations autoris~es par leurs associations ou
f~d~rations correspondantes.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, I ce dfiment autoris~s, ont sign6 le pr6sent
Protocole.

FAIT k Gen~ve, le dix-huit mai mil neuf cent cinquante-six, en un seul
exemplaire, en langues anglaise et frangaise, les deux textes faisant 6galement
foi.

SIGNATURES

[Suivent les mimes signatures que pour la Convention, voir pages 54 d 57 de ce
volume.]

1 Voir p. 23 de ce volume.
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POLAND
and

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

Agreement concerning the demarcation of the established
and existing Polish-German State frontier. Signed at
Zgorzelec, on 6 July 1950

Instrument confirming the demarcation of the State frontier
between Poland and Germany (with annexes). Signed
at Frankfurt on the Oder, on 27 January 1951

Official texts: Polish and German.

Registered by Poland on 5 January 1959.

POLOGNE
et

REPUBLIQUE D]MORATIQUE ALLEMANDE

Accord relatif a la delimitation de la frontiere d'] tat etablie
et existante entre la Pologne et l'Allemagne. Signe a
Zgorzelec, le 6 juillet 1950

Acte constatant l'execution des travaux de delimitation de
la frontiere d'f~tat entre la Pologne et l'Allemagne
(avec annexes). Sign6 A Francfort-sur-l'Oder, le
27 janvier 1951

Textes officiels polonais et allemand.

Enregistris par la Pologne le 5 janvier 1959.
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

No. 4631. UKLAD MI] DZY RZECZAPOSPOLITA POLSKA
A NIEMIECK4 REPUBLIK4 DEMOKRATYCZNA 0 WY-
TYCZENIU USTALONEJ I ISTNIEJ4CEJ POLSKO-NIE-
MIECKIEJ GRANICY PA&STWOWEJ

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej i Prezydent Niemieckiej Republiki
Demokratycznej

pragnqc da6 wyraz woli utrwalenia pokoju powszechnego i chcqc przyczyni6
siq do wielkiego dziela zgodnej wsp6lpracy milujqcych pok6j narod6w,

zwazywszy, 2e wsp6lpraca ta miqdzy narodem polskim i niemieckim stala
siq mozliwa dziqki rozgromieniu niemieckiego faszyzmu przez Z. S. R. R. i
postqpujqcemu rozwojowi sit demokratycznych w Niemczech - oraz

chcqc po tragicznych dogwiadczeniach hitleryzmu stworzy6 niewzruszone
podstawy dla pokojowego i dobrosqsiedzkiego wsp6ltycia obu narod6w,

pragnqc ustabilizowa6 i umocni6 wzajemne stosunki w oparciu o porozu-
mienie poczdamskie, ustalajqce granicq na Odrze i Nysie Luzyckiej,

realizujqc postanowienia warszawskiej deklaracji Rzqdu Rzeczypospolitej
Polskiej i Delegacji Rzqdu Tymczasowego Niemieckiej Republiki Demokratycz-
nej z dnia 6 czerwca 1950 r.,

uznajqc ustalonq i istniejqcq granicq jako nienaruszalnq granicq pokoju i
przyjaini, kt6ra nie dzieli, lecz 1qczy oba narody -

postanowili zawrze6 niniejszy Ukiad i mianowali swych Pelnomocnik6w:

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej

Pana J6zefa Cyrankiewicza, Prezesa Rady Ministr6w
Pana Stefana Wierblowskiego, Kierownika Ministerstwa Spraw Zagranicz-

nych

Prezydent Niemieckiej Republiki Demokratycznej
Pana Otto Grotewohla, Prezesa Rady Ministr6w
Pana Georga Dertingera, Ministra Spraw Zagranicznych,

kt6rzy po wymianie swych pelnomocnictw, uznanych za sporzadzone w dobrej
i nalezytej formie, zgodzili siq na nastqpujqce postanowienia :
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 4631. ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK POLEN
UND DER DEUTSCHEN DEMOKRATISCHEN REPU-
BLIK JBER DIE MARKIERUNG DER FESTGELEGTEN
UND BESTEHENDEN POLNISCH-DEUTSCHEN STAATS-
GRENZE

Der Prdsident der Republik Polen und der Prasident der Deutschen Demo-
kratischen Republik

geleitet von dem Wunsche, dem Willen zur Festigung des allgemeinen
Friedens Ausdruck zu verleihen und gewillt einen Beitrag zum grossen Werke
der eintrachtigen Zusammenarbeit friedliebender V61ker zu leisten,

in Anbetracht, dass diese Zusammenarbeit zwischen dem polnischen und
dem deutschen Volke dank der Zerschlagung des deutschen Faschismus durch
die UdSSR und dank der Entwicklung der demokratischen Krafte in Deutsch-
land m6glich wurde - sowie

gewillt, nach den tragischen Erfahrungen aus der Zeit des Hitlersystems
eine unerschuitterliche Grundlage ffir ein friedliches und gutnachbarliches
Zusammenleben beider V61ker zu schaffen,

geleitet von dem Wunsche, die gegenseitigen Beziehungen in Anlehnung
an das die Grenze an der Oder und Lausitzer Neisse festlegende Potsdamer
Abkommen zu stabilisieren und zu festigen,

in Durchfuihrung der Bestimmungen der Warschauer Deklaration der
Regierung der Republik Polen und der Delegation der Provisorischen Regierung
der Deutschen Demokratischen Republik vom 6 Juni 1950,

in Anerkennung, dass die festgelegte und bestehende Grenze unantastbare
Friedens- und Freundschaftsgrenze ist, die die beiden V61ker nicht trennt,
sondern einigt -

haben beschlossen, das vorliegende Abkommen abzuschliessen und zu ihren
Bevollmachtigten ernannt :

Der Prasident der Republik Polen
Herrn J6zef Cyrankiewicz, Ministerprasidenten
Herrn Stefan Wierblowski, Leiter des Ministeriums fur Auswartige Ange-

legenheiten

Der Prasident der Deutschen Demokratischen Republik
Herrn Otto Grotewohl, Ministerprasidenten
Herrn Georg Dertinger, Minister fir Auswartige Angelegenheiten

die nach Austausch ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Vollmachten
iber folgende Bestimmungen ibereingekommen sind :
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Artykul 1

Wysokie Ukladajqce sip Strony zgodnie stwierdzajq, 2e ustalona i istniejqca
granica, biegnqca od Morza Baltyckiego wzdfuz linii na zach6d od miejscowogci
gwinoujgcie i dalej wzdluz rzeki Odry do miejsca, gdzie wpada Nysa Luzycka,
oraz wzdlui Nysy Luzyckiej do granicy czechoslowackiej, stanowi granicq
pahstwowq miqdzy Polskq a Niemcami.

Artykul 2

Polsko - niemiecka granica paAstwowa, wytyczona w my9l niniejszego
Ukladu, rozgranicza r6wnie2 w linii prostopadlej przestrzefi powietrznq, morskq
i wnqtrze ziemi.

Artykul 3

Dla wytyczenia w terenie polsko - niemieckiej granicy pafistwowej,
wymienionej w art. 1, Wysokie Ukladajqce siq Strony powolujq Mieszanq Komisjq
Polsko - Niemieckq z siedzibq w Warszawie.

Komisja ta skiada siq z o~miu czlonk6w, z kt6rych czterech mianuje Rzqd
Rzeczypospolitej Polskiej i czterech Rzqd Tymczasowy Niemieckiej Republiki
Demokratycznej.

Artykul 4

Mieszana Komisja Polsko - Niemiecka zbierze siq nie p6iniej nit w dniu
31 sierpnia 1950 r. celem podjqcia czynno~ci, wskazanych w art. 3.

Artykul 5

Po dokonaniu wytyczenia w terenie granicy paristwowej Wysokie Ukladajqce
siq Strony zawr4 akt o wykonaniu wytyczenia paiistwowej granicy miqdzy Polskq
a Niemcami.

Artykul 6

W wykonaniu wytyczenia polsko - niemieckiej granicy pafistwowej
Wysokie Ukladajqce siq Strony zawrq porozumienia : w sprawie przejg6 granicz-
nych, malego ruchu granicznego i ;eglugi na wodach pasa granicznego.

Porozumienia te bqdq zawarte w ciqgu miesiqca po wejgciu w zycie wy-
mienionego w art. 5 aktu o wykonaniu wytyczenia pafistwowej granicy miqdzy
Polskq a Niemcami.

Artykul 7

Uktad niniejszy podlega ratyfikacji, kt6ra powinna nastqpi6 w terminie
mozliwie najkr6tszym. Ikad wejdzie w tycie w chwili wymiany dokument6w
ratyfikacyjnych, kt6ra odbqdzie siq w Berlinie.
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Artikel 1

Die Hohen Vertragschliessenden Parteien stellen ubereinstimmend fest,
dass die festgelegte und bestehende Grenze, die von der Ostsee entlang die Linie
westlich von der Ortschaft Swinouj~cie und von dort entlang den Fluss Oder
bis zur Einmfindung der Lausitzer Neisse und die Lausitzer Neisse entlang bis
zur tschechoslovakischen Grenze verlduft, die Staatsgrenze zwischen Polen und
Deutschland bildet.

Artikel 2

Die laut vorliegenden Abkommen markierte polnisch-deutsche Staatsgrenze
grenzt in vertikaler Linie auch den Luft - und Seeraum sowie das Innere der
Erde ab.

Artikel 3

Zwecks Markierung im Terrain der im Art. I genannten polnisch-deutschen
Staatsgrenze berufen die Hohen Vertragschliessenden Parteien eine gemischte
polnisch-deutsche Kommission mit dem Sitz in Warszawa.

Diese Kommission besteht aus acht Mitgliedern, von denen vier von der
Regierung der Republik Polen und vier von der Provisorischen Regierung der
Deutschen Demokratischen Republik ernannt werden.

Artikel 4

Zwecks Aufnahme der im Art. 3 bestimmten Tatigkeit wird die gemischte
polnisch-deutsche Kommission spaitestens bis zum 31 August 1950 zusammen-
treten.

Artikel 5

Nach DurchfUhrung der Markierung der Staatsgrenze im Terrain werden
die Hohen Vertragschliessenden Parteien einen Akt fiber die Ausfuihrung der
Markierung der Staatsgrenze zwischen Polen und Deutschland abschliessen.

Artikel 6

In Ausfiihrung der Markierung der polnisch-deutschen Staatsgrenze
werden die Hohen Vertragschliessenden Parteien Vereinbarungen betreffs der
Grenzuibergainge, des lokalen Grenzverkehrs sowie der Schiffahrt auf den
Grenzgewassern abschliessen.

Diese Vereinbarungen werden innerhalb eines Monats nach Inkrafttreten
des im Art. 5 genannten Aktes fiber die Ausfhfirung der Markierung der Staats-
grenze zwischen Polen und Deutschland abgeschlossen werden.

Artikel 7

Das vorliegende Abkommen unterliegt einer Ratifikation, die in m6glichst
kirzester Frist stattfinden soll. Das Abkommen tritt in Kraft mit dem Austausch
der Ratifikationsurkunden, der in Berlin stattfinden wird.
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W Dow6D CZEGO Pelnomocnicy podpisali Uklad niniejszy i zaopatrzyli
go swoimi pieczqciami.

Artykul 8

SPORZ4DZONO dnia 6 lipca 1950 r. w Zgorzelcu w dwu egzemplarzach,
kaidy w jqzyku polskim i niemieckim, przy czym oba teksty posiadajq jednakowq
moc.

Z upowainienia Prezydenta Rzeczypospolitej Polskiej

J. CYRANKIEWICZ
Stefan WIERBLOWSKI

[L.S.]

Z upowainienia Prezydenta Niemieckiej Republiki Demokratycznej:

0. GROTEWOHL

G. DERTINGER
[L.S.]

No. 4631
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Zu URKUND DESSEN haben die Bevollmachtigten dieses Abkommen unter-
zeichnet und mit ihren Siegeln versehen.

Artikel 8

AUSGEFERTIGT am 6 Juli 1950 in Zgorzelec in zwei Urschriften, beide in
polnischer und deutscher Sprache, wobei beide Wortlaute die gleiche GUltigkeit
haben.

In Vollmacht des Prasidenten der Republik Polen:

J. CYRANKIEWICZ
Stefan WIERBLOWSKI

[L.S.]

In Vollmacht des Prisidenten der Deutschen Demokratischen Republik:

0. GROTEWOHL

G. DERTINGER

[L.S.]

N- 4631
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AKT 0 WYKONANIU WYTYCZENIA PAI&STWOWEJ GRA-
NICY MI14DZY POLSKA A NIEMCAMI

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej i Prezydent Niemieckiej Republiki
Demokratycznej, pragnqc utrwali6 w oparciu o wol obydwu narod6w nienarus-
zalnq granicq pokoju i przyjaini miqdzy obu narodami, postanowili zawrzed
Akt o wykonaniu wytyczenia pafistwowej granicy miqdzy Polsk4 a Niemcami
i wyznaczyli w tym celu swych pelnomocnik6w:

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej
Pana Stanislawa Skrzeszewskiego, Kierownika Ministerstwa Spraw Zagra-

nicznych,

Prezydent Niemieckiej Republiki Demokratycznej

Pana Georga Dertingera, Ministra Spraw Zagranicznych,

kt6rzy po wymianie swych pelnomocnictw uznanych za dobre i sporzqdzone
w nalezytej formie zgodzili siq na nastqpujqce postanowienia:

Artykul 1

W wykonaniu art. 5 Ukladu miqdzy Rzecz~pospolit4 Polskq a Niemieckq
Republik4 Demokratycznq o wytyczeniu ustalonej i istniejtcej polsko-niemieckiej
granicy paiistwowej, podpisanego w Zgorzelcu dnia 6 lipca 1950 r. - obie
Strony stwierdzaj4, ze wymieniona w art. 1 tego2 Ukladu granica pafistwowa
miqdzy Polskq a Niemcami zostala wytyczona w terenie przez Mieszanq Komisjq
Polsko-Niemieckq, powolanq na zasadzie art. 3 wyzej wymienionego Ukladu.

Artykul 2

Granica pafistwowa polsko-niemiecka przebiega zgodnie z opracowanymi
przez Mieszan4 Komisjq dokumentami, wymienionymi w zalqczniku Nr 1, oraz
map4 stanowi~cq zalqcznik Nr 2 do niniejszego Aktu, kt6re to zalaczniki i doku-
menty sq jego czqciq integralnq.

SPORZ4DZONo dnia 27 stycznia 1951 r. we Frankfurcie nad Odrq w dw6ch
egzemplarzach, katdy w jqzyku polskim i niemieckim, przy czym oba teksty
posiadajq jednakow moc.

No. 4631
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AKT UBER DIE AUSFUHRUNG DER MARKIERUNG DER
STAATSGRENZE ZWISCHEN POLEN UND DEUTSCH-
LAND

Der Prdsident der Republik Polen und der Prasident der Deutschen Demo-
kratischen Republik, geleitet von dem auf dem Willen beider Volker gestuitzten
Wunsche, die unantastbare Friedens - und Freundschaftsgrenze zwischen
den beiden V61kern zu festigen, haben beschlossen einen Akt fiber die Ausffirung
der Markierung der Staatsgrenze zwischen Polen und Deutschland abzuschliessen
und zu diesem Zwecke ihre Bevollmachtigten ernannt:

der Prasident der Republik Polen
Herrn Stanislaw Skrzeszewski, Leiter des Ministeriums fur Auswartige

Angelegenheiten,

der Priisident der Deutschen Demokratischen Republik
Herrn Georg Dertinger, Minister fir Auswirtige Angelegenheiten,

die nach Austausch ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Vollmachten
uber folgende Bestimmungen fibereingekommen sind:

Artikel 1

In Erffillung Art. 5 des am 6. Juli 1950 in Zgorzelec zwischen der Republik
Polen und der Deutschen Demokratischen Republik unterzeichneten Abkom-
mens fiber die Markierung der festgelegten und bestehenden polnisch-deutschen
Staatsgrenze stellen beide Parteien fest, dass die in Art. 1 dieses Abkommens
erwahnte Staatsgrenze zwischen Polen und Deutschland durch die auf Grund
Art. 3 des obenerwaihnten Abkommens einberufene Gemischte Polnisch-Deutsche
Kommission im Gelande markiert worden ist.

Artikel 2

Die polnisch-deutsche Staatsgrenze verlauft in tCbereinstimmung mit den
durch die Gemischte Kommission bearbeiteten, in Anlage Nr. 1 aufgeffihrten
Urkunden, sowie mit der als Anlage Nr. 2 bei dem vorliegenden Akt befindlichen
Karte. Diese Anlagen und Urkunden stellen einen integralen Teil dieses Aktes
dar.

AUSGEFERTIGT am 27. Januar 1951 in Frankfurt a/Oder in zwei Exemplaren,
beide in polnischer und deutscher Sprache, wobei beide Wortlaute die gleiche
Gfiltigkeit haben.

N- 4631
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W Dow6D CZEGO podpisali Akt niniejszy i zaopatrzyli go swymi pieczqciami.

Z upowaznienia Prezydenta Rzeczypospolitej Polskiej
St. SKRZESZEWSKI

[L.S.]

Z upowa~nienia Prezydenta Niemieckiej Republiki Demokratycznej:

G. DERTINGER
[L.S.]

ZAL4CZNIK Nr 1

Obie Strony stwierdzajq, ze wymienione w art. 2 Aktu dokumenty opracowane
przez Mieszanq Komisjq Polsko-Niemieckq do wytyczenia granicy paistwowej, zgodnie
z kt6rymi przebiega w terenie linia granicy, sq nastqpuj~ce:

1. Opis protokolarny przebiegu linii granicy pafistwowej miqdzy Polsk4 a Niemcami
sporzqdzony przy wytyczeniu granicy w dw6ch egzemplarzach po trzy tomy, zawierajqcy
w jqzyku polskim 646 stron i w jqzyku niemieckim 584 strony.

2. Album map granicy pafistwowej miqdzy Polskq a Niemcami w dw6ch egzem-
plarzach, zawierajqcych po 34 mapy ponumerowane, wraz z zalqcznikami 39 stron.

3. Album szkic6w sieci geodezyjnej i pomiar6w linii granicy paistwowej miqdzy
Polskq a Niemcami w dw6ch egzemplarzach, zawierajqcych po 34 arkusze, wraz z za-
tqcznikami 36 stron.

4. Katalog wsp61rzqdnych znak6w granicznych i punkt6w geodezyjnych, usta-
wionych na granicy pafistwowej miqdzy Polsk4 a Niemcami w dw6ch egzemplarzach,
kazdy zawierajqcy po 143 strony w jqzyku polskim i niemieckim.

5. Album protokol6w znak6w granicznych (od Nr 755 do Nr 923) w dw6ch egzem-
plarzach, katdy zawieraj~cy po 169 stron w jqzyku polskim i niemieckim.

6. Protok6l koficowy w dw6ch egzemplarzach, ka2dy zawierajqcy teksty w jezyku
polskim (6 stron) i w jqzyku niemieckim (5 stron).

Zgodnie z wyzej wymienionymi dokumentami zostalo stwierdzone, 2e og6lna
dlugog6 wytyczonej linii granicy polsko-niemieckiej wynosi 460,4 km; z tego dlugo~d
odcinka lqdowego granicy wedlug pomiar6w geodezyjnych wynosi 51,1 kin, dlugo~d
odcinka wodnego (na rzekach i kanalach) okreglona sposobem graficznym wedlug map
granicy pafistwowej w skali 1:25 000 wynosi 389,8 km, a dlugoid odcinka na wewnqtrznych
wodach morskich - 19,5 km.

G. DERTINGER
St. SKRZESZEWSKI
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Zu URKUND DESSEN haben die Bevollmachtigten diesen Akt unterzeichnet
und mit ihren Siegeln versehen.

In Vollmacht des Prasidenten der Republik Polen:

St. SKRZESZEWSKI

[L.S.]

In Vollmacht des Praisidenten der Deutschen Demokratischen Republik:
G. DERTINGER

[L.S.]

ANLAGE Nr 1

Beide Parteien stellen fest, dass folgende, im Art. 2 des Aktes erwahnte Urkunden,
nach denen die Linie der Staatsgrenze im Gelinde verliuft, von der Gemischten Pol-
nisch-Deutschen Kommission fir die Markierung der Staatsgrenze bearbeitet worden
sind :

1. Protokollarische Beschreibung des Grenzlinienverlaufs der Staatsgrenze zwischen
Polen und Deutschland, ausgefiihrt anlisslich der Grenzmarkierung in zwei Exemplaren,
jedes bestehend aus drei Binden, die in polnischer Sprache 646 Seiten und in deutscher
Sprache 584 Seiten enthalten.

2. Kartenwerk der markierten Staatsgrenze zwischen Polen und Deutschland,
bestehend aus 34 numerierten Karten einschliesslich Anlagen - 39 Seiten, in zwei
Exemplaren.

3. Skizzenmape des geoddtischen Netzes der markierten Staatsgrenze zwischen
Polen und Deutschland, bestehend aus 34 Bldttern, einschliesslich Anlagen - 36 Seiten,
in zwei Exemplaren.

4. Koordinaten - Verzeichnis der Grenzzeichen und geodatischen Punkte fir
die markierte Staatsgrenze zwischen Polen und Deutschland, in zwei Exemplaren, in
polnischer und deutscher Sprache, zu je 143 Seiten.

5. Sammlung der Protokolle Uiber die Grenzzeichen (von Nr. 755 bis Nr. 923) in
zwei Exemplaren, in polnischer und deutscher Sprache, jedes 169 Seiten enthaltend.

6. Schlussprotokoll in zwei Exemplaren, jedes den Wortlaut in polnischer Sprache
(6 Seiten) und in deutscher Sprache (5 Seiten ) enthaltend.

In t0bereinstimmung mit den obenangefiuhrten Urkunden wurde festgestellt, dass
die Gesamtlinge der markierten Staatsgrenze zwischen Polen und Deutschland 460,4 km
betrdigt, wovon nach geoddtischen Vermessungen 51,1 km auf den Landabschnitt der
Grenze entfallen. Die im graphischen Verfahren nach den Karten der Staatsgrenze im
Masstabe 1:25 000 bestimmte LUnge des Wasserabschnittes (auf den Fliissen und
Kandilen) betragt 389,8 km und die Lange des Grenzabschnittes auf den inneren Meeres-
gewiissern-19,5 km.

St. SKRZESZEWSKI

G. DERTINGER

No 4631
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4631. AGREEMENT 1 BETWEEN THE POLISH REPUBLIC
AND THE GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC CON-
CERNING THE DEMARCATION OF THE ESTABLISHED
AND EXISTING POLISH-GERMAN STATE FRONTIER.
SIGNED AT ZGORZELEC, ON 6 JULY 1950

The President of the Polish Republic and the President of the German
Democratic Republic,

Desiring to give expression to their will for the strengthening of universal
peace and wishing to make a contribution to the noble cause of harmonious co-
operation between peace-loving peoples,

Having regard to the fact that such co-operation between the Polish and
German peoples has become possible thanks to the total defeat of German
Fascism by the USSR and to the progressive development of the democratic
forces in Germany, and

Desirous of establishing, after the tragic experiences of Hitlerism, inde-
structible foundations upon which the two peoples may live together in peace
and as good neighbours,

Wishing to stabilize and strengthen mutual relations on the basis of the
Potsdam Agreement, which established the frontier on the Oder and Western
Neisse,

In pursuance of the provisions of the Warsaw Declaration of the Govern-
ment of the Polish Republic and the Delegation of the Provisional Government
of the German Democratic Republic dated 6 June 1950,

Recognizing the established and existing frontier as an inviolable frontier
of peace and friendship which does not divide but unites the two peoples,

Have resolved to conclude this Agreement and have appointed as their
plenipotentiaries :

The President of the Polish Republic:
Mr. J6zef Cyrankiewicz, President of the Council of Ministers,
Mr. Stefan Wierblowski, Chief of the Ministry of Foreign Affairs;

The President of the German Democratic Republic:
Mr. Otto Grotewohl, Prime Minister,
Mr. Georg Dertinger, Minister of Foreign Affairs,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

I Came into force on 28 November 1950, upon the exchange of the instruments of ratification
at Berlin, in accordance with article 7.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4631. ACCORD' ENTRE LA R.IPUBLIQUE POLONAISE
ET LA R]PUBLIQUE DIMOCRATIQUE ALLEMANDE
RELATIF A LA DfLIMITATION DE LA FRONTI-RE
D'ITAT 1 TABLIE ET EXISTANTE ENTRE LA POLOGNE
ET L'ALLEMAGNE. SIGNI A ZGORZELEC,LE 6 JUILLET
1950

Le Pr6sident de la R6publique polonaise et le President de la Rpublique
d~m ocratique allemande,

D~sireux de donner expression h leur volont6 de renforcer la paix univer-
selle et d'ceuvrer pour la noble cause de la cooperation harmonieuse entre les
peuples pacifiques,

Considrant que cette coop6ration entre les peuples polonais et allemand
a 6t6 rendue possible grace h l'an6antissement du fascisme allemand par I'URSS
et au d6veloppement progressif des forces d6mocratiques en Allemagne, et

D6sireux d'6tablir, apr~s les tragiques 6preuves de l'hitl~risme, des fonde-
ments indestructibles qui permettent aux deux peuples de vivre en paix l'un avec
l'autre dans un esprit de bon voisinage,

D6sireux de stabiliser et de renforcer leurs relations r~ciproques sur la
base de l'Accord de Potsdam qui a 6tabli la fronti~re sur l'Oder et la Neisse
occidentale;

En application des dispositions de la Declaration de Varsovie en date du
6 juin 1950 faite par le Gouvernement de la R~publique polonaise et la D6lgation
du Gouvernement provisoire de la Rpublique d~mocratique allemande,

Reconnaissant que la fronti~re 6tablie et existante est une fronti~re inviolable
de paix et d'amiti6, qui ne s6pare pas les deux peuples mais au contraire les unit,

Ont d~cid6 de conclure le present Accord et ont nomm6 pour leurs pl~ni-
potentiaires :

Le President de la R~publique polonaise:
M. J6zef Cyrankiewicz, Pr6sident du Conseil des Ministres,
M. StefanWierblowski, Directeur g6n6ral du Minist6re des affaires 6trang~res;

Le President de la R~publique d~mocratique allemande :
M. Otto Grotewohl, Pr6sident du Conseil des Ministres,
M. Georg Dertinger, Ministre des affaires trang~res,

lesquels, apr~s s'tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs trouv~s en bonne et
due forme, sont convenus des dispositions suivantes :

I Entr6 en vigueur le 28 novembre 1950, ds 1'6change des instruments de ratification / Berlin,
conform~ment i l'article 7.
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Article 1

The High Contracting Parties concur in confirming that the established
and existing frontier, running from the Baltic Sea along a line to the west of the
inhabited locality of Swinouj~cie and thence along the Oder River to the con-
fluence of the Western Neisse and along the Western Neisse to the Czechoslovak
frontier, is the State frontier between Poland and Germany.

Article 2

The Polish-German State frontier as demarcated in accordance with this
Agreement shall also delimit vertically the air space, the sea and the subsoil.

Article 3

For the purpose of demarcating on the ground the Polish-German State
frontier referred to in article 1, the High Contracting Parties shall establish a
Mixed Polish-German Commission having its headquarters at Warsaw.

The Commission shall comprise eight members, four of whom shall be
appointed by the Government of the Polish Republic and four by the Provisional
Government of the German Democratic Republic.

Article 4

The Mixed Polish-German Commission shall meet not later than 31 August
1950 to begin the work referred to in article 3.

Article 5
After the demarcation of the State frontier on the ground, the High Con-

tracting Parties shall draw up an instrument confirming the demarcation of the
State frontier between Poland and Germany.

Article 6

In carrying out the demarcation of the Polish-German State frontier, the
High Contracting Parties shall conclude agreements relating to frontier crossing
points, local frontier traffic and navigation on frontier waterways.

Such agreements shall be concluded within one month after the entry into
force of the instrument mentioned in article 5 confirming the demarcation of the
State frontier between Poland and Germany.

Article 7
This agreement shall be subject to ratification, which shall take place as

soon as possible. The Agreement shall come into force on the exchange of the
instruments of ratification, which shall take place at Berlin.

No. 4631
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Article premier

Les Hautes Parties contractantes confirment d'un commun accord, que la
fronti~re 6tablie et existante, qui partant de la mer Baltique suit une ligne passant
Sl'ouest de la localit6 de Swinouj~cie, puis longe l'Oder jusqu' son confluent

avec la Neisse occidentale, puis suit la Neisse occidentale jusqu'h la fronti~re
tch6coslovaque, est la fronti~re d'etat entre la Pologne et l'Allemagne.

Article 2

La frontibre d'Rtat entre la Pologne et l'Allemagne d61imit6e en application
du pr6sent Accord d6limitera 6galement, en ligne verticale, l'espace a6rien et
maritime ainsi que le sous-sol.

Article 3

En vue de d6limiter sur le terrain la fronti~re d'Rtat polono-allemande
d6crite h l'article premier, les Hautes Parties contractantes cr6eront une com-
mission mixte polono-allemande qui aura son siege k Varsovie.

La commission sera compos6e de huit membres dont quatre seront nomm6s
par le Gouvernement de la R6publique polonaise et quatre par le Gouvernement
provisoire de la R6publique d6mocratique allemande.

Article 4

La commission mixte polono-allemande se r6unira au plus tard le 31 aofit
1950 pour commencer les travaux vis6s l'article 3.

Article 5

Apr~s la d6limitation de la fronti~re sur le terrain, les Hautes Parties con-
tractantes 6tabliront un acte constatant l'ex6cution des travaux de d6limitation
de la fronti~re d'Rtat entre la Pologne et l'Allemagne.

Article 6

Lors de la d6limitation de la fronti~re d'Rtat entre la Pologne et l'Allemagne,
les Hautes Parties contractantes concluront des accords relatifs aux points de
passage de la fronti~re, au trafic frontalier local et h la navigation sur les cours
d'eau frontaliers.

Ces accords seront conclus dans le mois qui suivra l'entr6e en vigueur de
l'acte mentionn6 h larticle 5 constatant l'ex6cution des travaux de d6limitation
de la frontibre d'etat entre la Pologne et l'Allemagne.

Article 7

Le pr6sent Accord devra 6tre ratifi6 dans le plus bref d6lai possible. L'Accord
entrera en vigueur lors de l'change des instruments de ratification qui aura
lieu Berlin.

NO 4631
Vol. 3x9-8
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IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries have signed this Agreement and
have thereto affixed their seals.

Article 8

DoNE at Zgorzelec on 6 July 1950 in duplicate, in the Polish and German
languages, both texts being equally authentic.

For the President of the Polish Republic:
J. CYRANKIEWICZ

Stefan WIERBLOWSKI
[L.S.]

For the President of the German Democratic Republic:
0. GROTEWOHL

G. DERTINGER

[L.S.]

No. 4631
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EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires ont sign6 le present Accord et y ont
appos6 leurs sceaux.

Article 8

FAIT Zgorzelec le 6 juin 1950, en double exemplaire, dans les langues
polonaise et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Pr6sident de la Rpublique polonaise:

J. CYRANKIEWICZ
Stefan WIERBLOWSKI

[L.S.]

Pour le Pr6sident de la Rpublique d~mocratique allemande:

0. GROTEWOHL

G. DERTINGER
[L.S.]

N- 4631
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INSTRUMENT' CONFIRMING THE DEMARCATION OF
THE STATE FRONTIER BETWEEN POLAND AND GER-
MANY. SIGNED AT FRANKFURT ON THE ODER, ON
27 JANUARY 1951

The President of the Polish Republic and the President of the German
Democratic Republic, desiring, in accordance with the will of their peoples,
to strengthen the inviolable frontier of peace and friendship between the two
peoples, have resolved to conclude an instrument confirming the demarcation
of the State frontier between Poland and Germany, and for that purpose have
appointed as their plenipotentiaries :

The President of the Polish Republic:

Mr. Stanislaw Skrezeszewski, Chief of the Ministry of Foreign Affairs;

The President of the German Democratic Republic:

Mr. Georg Dertinger, Minister of Foreign Affairs,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

Article 1

In pursuance of article 5 of the Agreement between the Polish Republic
and the German Democratic Republic concerning the demarcation of the
established and existing Polish-German State frontier, signed at Zgorzelec on
6 July 1950,2 the two Parties confirm that the State frontier between Poland and
Germany referred to in article 1 of that Agreement has been demarcated on the
ground by the Mixed Polish-German Commission established pursuant to
article 3 of the Agreement.

Article 2

The Polish-German State frontier follows a line as indicated in the docu-
ments prepared by the Mixed Commission, listed in annex No. 1,3 and in the
map constituting annex No. 24 to this Instrument, the said annexes and docu-
ments being an integral part of the Instrument.

1 Came into force on 22 October 1952, upon the exchange at Warsaw of the Polish instrument

of ratification and the German instrument of confirmation of the Act.
2See p. 104 of this volume.
3 See p. 112 of this volume.

4 See insert between pp. 114 and 115 of this volume.
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ACTE1 CONSTATANT L'EXPCUTION DES TRAVAUX DE
DI2LIMITATION DE LA FRONTItRE D'tITAT ENTRE
LA POLOGNE ET L'ALLEMAGNE. SIGNie A FRANC-
FORT-SUR-L'ODER, LE 27 JANVIER 1951

Le Pr6sident de la R6publique polonaise et le Pr6sident de la R6publique
d6mocratique allemande, d6sirant, conform6ment h la volont6 de leurs peuples,
consolider la fronti~re inviolable de paix et d'amiti6 entre les deux peuples, ont
d6cid6 de dresser un acte constatant l'ex6cution des travaux de d61imitation de
la fronti~re d'Rtat entre la Pologne et l'Allemagne et ont, h cette fin, nomm6
pour leurs pl6nipotentiaires, savoir :

Le Pr6sident de la R6publique polonaise:
M. Stanislaw Skrzeszewski, Directeur g6n~ral du Ministbre des affaires

6trang~res;

Le Pr6sident de la R6publique d6mocratique allemande:
M. Georg Dertinger, Ministre des affaires &rangbres,

lesquels, s'6tant communiqu6 leurs pleins pouvoirs trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

En application de l'article 5 de l'Accord entre la R6publique polonaise et la
R6publique d6mocratique allemande concernant la d6limitation de la fronti~re
d'Rtat 6tablie et existante entre la Pologne et l'Allemagne qui a &6 sign6 h
Zgorzelec le 6 juillet 19502, les deux Parties confirment que la fronti~re d'etat
entre la Pologne et l'Allemagne mentionn6e h l'article premier dudit Accord
a 6t6 d6limit6e sur le terrain par la Commission mixte polono-allemande cr66e
conform6ment h l'article 3 de l'Accord.

Article 2

La fronti~re d'etat entre la Pologne et l'Allemagne suit la ligne indiqu6e
dans les documents 6tablis par la Commission mixte, 6num6r6e h l'annexe no 13
ainsi que dans la carte qui constitue l'annexe no 24 du pr6sent Acte, lesdits
annexes et documents faisant partie int6grante du pr6sent Acte.

' Entr6 en vigueur le 22 octobre 1952, d~s l'6change i& Varsovie de l'instrument de ratification
polonais et de l'instrument de confirmation allemand de i'Acte.

2 Voir p. 105 de ce volume.
3 Voir p. 113 de ce volume.
' Voir hors-texte entre les pages 114 et 115 de ce volume.
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DONE at Frankfurt on the Oder on 27 January 1951 in duplicate, in the
Polish and German languages, both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries have signed this Instrument and
have thereto affixed their seals.

For the President of the Polish Republic:

St. SKRZESZEWSKI

[L.S.]

For the President of the German Democratic Republic:

G. DERTINGER

[L.S.]

ANNEX No. 1

The two Parties confirm that the documents mentioned in article 2 of this Instrument
prepared by the Polish-German Mixed Commission for the demarcation of the State
frontier and indicating the line followed on the ground by the frontier are as follows :

1. A descriptive protocol relating to the course followed by the line of the State
frontier between Poland and Germany, drawn up on the demarcation of the frontier,
in two copies, each consisting of three volumes comprising 646 pages in the Polish
language and 584 pages in the German language.

2. A set of maps of the State frontier between Poland and Germany, in two copies
each containing 34 numbered maps comprising 39 pages including the annexes.

3. A set of sketches of the geodetic grid and measurements of the State frontier
line between Poland and Germany, in two copies, each containing 34 sheets comprising
36 pages including the annexes.

4. A list of the co-ordinates of the frontier marks and geodetic points situated
on the State frontier between Poland and Germany, in two copies, containing 143 pages
each in Polish and in German.

5. A set of the protocols relating to frontier marks (Nos. 755 to 923), in two copies,
containing 169 pages each in Polish and in German.

6. Final protocol in two copies, each containing the text in Polish (6 pages) and in
German (5 pages).

In accordance with the above-mentioned documents it has been established that
the total length of the demarcated Polish-German frontier line is 460.4 kilometres; of this
line, the length of the land frontier sector, according to geodetic measurements, is
51.1 kilometres; the length of the water sector (rivers and canals), as determined by
graphic methods on the basis of the maps of the State frontier (scale-Il:25,000) is 389.8
kilometres; and the length of the internal sea waters sector is 19.5 kilometres.

G. DERTINGER
St. SKRZESZEWSKI
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FAIT h Francfort-sur-l'Oder, le 27 janvier 1951, en deux exemplaires,
dans les langues polonaise et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires ont sign6 le pr6sent Accord et y ont
appos6 leurs sceaux.

Pour le Pr6sident de la R6publique polonaise:

St. SKRZESZEWSKI

[L.S.]

Pour le Pr6sident de la R~publique d~mocratique allemande:

G. DERTINGER

[L.S.]

ANNEXE No 1

Les deux Parties confirment que les documents mentionns l'article 2 du present
Acte que la Commission mixte polono-allemande a 6tablis en vue de la d61imitation de la
fronti~re d'Etat et qui indiquent la ligne que suit la fronti~re sur le terrain sont les suivants:

1. Un protocole descriptif concernant le trac6 de la frontire d'etat entre la Pologne
et l'Allemagne, 6tabli d'apr~s la d~limitation de la fronti~re, en deux exemplaires, chaque
exemplaire comprenant trois volumes (646 pages en langue polonaise et 584 pages en
langue allemande).

2. Des cartes indiquant la fronti~re d'etat entre la Pologne et l'Allemagne, en deux
exemplaires, de 39 pages chacun, y compris les annexes, chaque exemplaire contenant
34 cartes num~rot~es.

3. Une carte du r~seau g~od~sique correspondant la fronti~re d'Rtat entre la
Pologne et 'Allemagne, en deux exemplaires, chaque exemplaire contenant 34 feuilles
et 36 pages y compris les annexes.

4. Une liste des coordonnes des marques frontali~res et points g~odfsiques situ~s
sur la frontire d'Rtat entre la Pologne et 'AlLemagne, en deux exemplaires, en langues
polonaise et allemande, contenant chacun 143 pages.

5. Des protocoles relatifs aux marques frontalires (nos 755 923), en deux exem-
plaires, en langues polonaise et allemande, contenant chacun 169 pages.

6. Un protocole final en deux exemplaires, contenant chacun le texte en polonais
(6 pages) et en a~lemand (5 pages).

Conform6ment aux documents susmentionn6s, il a &6 6tabli que la longueur totale
de la fronti~re d6limit6e entre la Pologne et l'Allemagne est de 460,4 kilom~tres; sur ce
total, la longueur de la fronti~re terrestre, d'apr~s les calculs g6od6siques, est de
51,1 kilomtres; la longueur de la frontibre fluviale (rivi~res et canaux), telle qu'elle a 6t6
d~termin~e par des m6thodes graphiques d'aprs les cartes de la fronti~re d'etat (6chelle:
1:25.000), est de 389,8 kilomtres; et la longueur de la frontire constitu6e par des
eaux int6rieures est de 19,5 kilom~tres.

G. DERTINGER
St. SKRZESZEWSKI
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

No. 4632. UMOWA POMIIDZY POLSK4 RZECZAPOSPOLIT4
LUDOW4 A NIEMIECKA REPUBLIK4 DEMOKRATY-
CZN4 0 OBROCIE PRAWNYM W SPRAWACH CYWIL-
NYCH, RODZINNYCH I KARNYCH

Rada Pafistwa Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej i Prezydent Niemieckiej
Republiki Demokratycznej pragnqc, aby stosunki przyjaini i wsp6lpracy ist-
niejqce pomiedzy obu Pahistwami i Narodami znalazly wyraz r6wniez we wzajem-
nym obrocie prawnym, postanowili zawrze6 Umowq o obrocie prawnym w
sprawach cywilnych, rodzinnych i karnych i w tym celu wyznaczyli swych
Pelnomocnik6w :

Rada PaAstwa Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej -

Tadeusza Reka, Podsekretarza Stanu w Ministerstwie Sprawiedliwo~ci,

Prezydent Niemieckiej Republiki Demokratycznej -

Dr Heinricha Toeplitza, Sekretarza Stanu w Ministerstwie Sprawiedliwo~ci,

kt6rzy po wymianie pelnomocnictw uznanych za dobre i sporzqdzone w naleiytej
formie zgodzili sie na nastqpujqce postanowienia:

CZV96 PIERWSZA

POSTANOWIENIA OG6LNE

Artykul 1

OCHRONA PRAWNA

1. Obywatele jednej z Umawiajqcych siq Stron korzystajq na obszarze
drugiej Umawiajqcej siq Strony z takiej samej ochrony prawnej, osobistej i
majqtkowej, jaka przysluguje obywatelom wlasnym. Z ochrony takiej korzystajq
r6wniez osoby prawne, kt6re powstaly zgodnie z przepisami drugiej Strony.

2. Osoby te majq swobodny i nieskrqpowany dostqp do organ6w wymiaru
sprawiedliwogci i innych organ6w drugiej Umawiajqcej siq Strony, dzialajqcych
w zakresie spraw cywilnych, rodzinnych i karnych; mogq one zwraca6 siq do
tych organ6w i sklada wnioski na takich samych warunkach, jakie majq zasto-
sowanie do obywateli wlasnych.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 4632. VERTRAG ZWISCHEN DER VOLKSREPUBLIK
POLEN UND DER DEUTSCHEN DEMOKRATISCHEN
REPUBLIK UBER DEN RECHTSVERKEHR IN ZIVIL-,
FAMILIEN- UND STRAFSACHEN

Der Staatsrat der Volksrepublik Polen und der Prdisident der Deutschen
Demokratischen Republik sind in dem aufrichtigen Wunsche, dass die freund-
schaftlichen Beziehungen und die Zusammenarbeit zwischen den beiden LAndern
und ihren V61kern auch im gegenseitigen rechtlichen Verkehr Ausdruck finden,

Vbereingekommen, einen Vertrag iber den Rechtsverkehr in Zivil-,
Familien- und Strafsachen abzuschliessen.

Zu diesem Zwecke haben sie zu ihren Bevollmichtigten ernannt:

der Staatsrat der Volksrepublik Polen

den Stellvertreter des Ministers der Justiz, Tadeusz Rek

der Prasident der Deutschen Demokratischen Republik
den Staatssekretar im Ministerium der Justiz, Dr. Heinrich Toeplitz

die nach Austausch ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Vollmachten
folgende Bestimmungen vereinbart haben:

ERSTER TEIL

ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN

Artikel 1

RECHTSSCHUTZ

(1) Die Angeh6rigen des einen Vertragspartners geniessen fir ihre Person
und ihr Vermbgen auf dem Gebiete des anderen Vertragspartners den gleichen
Rechtsschutz wie die eigenen Angeh6rigen. Das gleiche gilt ffir juristische
Personen, die nach den Rechtsvorschriften des einen Vertragspartners gegrfindet
worden sind.

(2) Sie haben freien und ungehinderten Zutritt zu den Organen des anderen
Vertragspartners, die in zivil-, familien- und strafrechtlichen Angelegenheiten
tatig werden; sie k6nnen dort auftreten und unter den gleichen Bedingungen
wie die Angeh6rigen des anderen Vertragspartners Antrage einbringen.
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Artykul 2

ZAKRES POMOCY PRAWNEJ

Umawiajqce siq Strony udzielajq sobie wzajemnie pomocy prawnej przez
podejmowanie poszczeg6lnych czynno~ci procesowych, a w szczeg61no~ci przez
sporzqdzanie i przesylanie akt i pism, dokonywanie rewizji i zajqcia, przesylanie
i wydawanie przedmiot6w, przeprowadzanie czynno~ci dowodowych w formie
przesluchiwania gwiadk6w, bieglych, stron procesowych, podejrzanych i innych
uczestnik6w postqpowania, dokonywanie oglqdzin sqdowych oraz zalatwianie
wniosk6w o dorqczenie.

Artykul 3

UDZIELANIE POMOCY PRAWNEJ

1. Sqdy, prokuratury i notariaty Umawiajtcych siq Stron udzielajq sobie
wzajemnie pomocy prawnej w sprawach cywilnych, rodzinnych i karnych.

2. Organy wymienione w ust. 1 udzielajq pomocy prawnej r6wniei innym
organom, dzialajqcym w zakresie spraw cywilnych i rodzinnych.

Artykul 4

ZASADY OBROTU

1. Przy udzielaniu pomocy prawnej organy Umawiajqcych siq Stron
wymienione w artykule 3 ust. 1 porozumiewajq siq ze sobq bezpogrednio, jeteli w
poszczeg6lnych przypadkach niniejsza Umowa nie stanowi inaczej.

2. Inne organy dzialaj4ce w sprawach cywilnych i rodzinnych kieruj4
swoje wnioski do organ6w wymienionych w artykule 3 ust. 1, jeteli w poszczeg6l-
nych przypadkach niniejsza Umowa nie stanowi inaczej.

Artykul 5

FORMA WNIOSKU 0 UDZIELENIE POMOCY PRAWNEJ

1. Wniosek o udzielenie pomocy prawnej powinien zawierad:

a) oznaczenie organu wzywaj~cego,
b) oznaczenie organu wezwanego,
c) okreglenie sprawy, w kt6rej iqda siq udzielenia pomocy prawnej,
d) imiona i nazwiska stron, oskartonych i skazanych, ich przynaletnogd pafist-

wowq, zaw6d i miejsce zamieszkania lub pobytu,

e) nazwiska i adlesy zastqpc6w prawnych,
f) niezbqdne dane dotyczqce przedmiotu wniosku, w sprawach karnych - opis

czynu przestqpnego.

No. 4632
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Artikel 2

UMFANG DER RECHTSHILFE

Die Vertragspartner gewahren einander Rechtshilfe durch Vornahme
einzelner Prozesshandlungen, insbesondere durch Beschaffung und Zusendung
von Akten und Schriftsticken, durch Durchsuchung und Beschlagnahme, durch
Zusendung und Herausgabe von Gegenstanden, durch Beweisaufnahme in der
Form von Vernehmungen der Zeugen, der Sachverstandigen, der Parteien, der
Beschuldigten und anderen Beteiligten, durch Einnahme eines gerichtlichen
Augenscheins sowie durch die Erledigung von Zustellungsersuchen.

Artikel 3

GEWAHRUNG VON RECHTSHILFE

(1) Die Gerichte, Staatsanwaltschaften und Staatlichen Notariate beider
Vertragspartner gewahren einander Rechtshilfe in Zivil-, Familien- und Straf-
sachen.

(2) Die in Absatz 1 genannten Organe gewahren Rechtshilfe auch anderen
Organen, die in zivil- und familienrechtlichen Angelegenheiten tatig sind.

Artikel 4

ART DES VERKEHRS

(1) Bei der Gewahrung von Rechtshilfe verkehren die in Artikel 3 Abs. 1
genannten Organe der Vertragspartner untereinander direkt, soweit nachstehend
in einzelnen Fdllen nichts anderes bestimmt ist.

(2) Andere Organe, die in zivil- und familienrechtlichen Angelegenheiten
titig sind, richten ihre Ersuchen an die in Artikel 3 Abs. 1 genannten Organe,
soweit nachstehend in einzelnen Fallen nichts anderes bestimmt ist.

Artikel 5

FORM DER RECHTSHILFEERSUCHEN

(1) Das Rechtshilfeersuchen muss folgende Angaben enthalten:
a) die Bezeichnung des ersuchenden Organs;
b) die Bezeichnung des ersuchten Organs;
c) die Bezeichnung der Sache, in der die Rechtshilfe begehrt wird;
d) Vor- und Familiennamen der Parteien, Beschuldigten oder Verurteilten,

ihre Staatsangehorigkeit, ihren Beruf und ihren Wohnsitz, gegebenenfalls
ihren Aufenthaltsort;

e) die Namen und Anschriften der Rechtsvertreter;
f) die erforderlichen Angaben iber den Gegenstand des Ersuchens, in Straf-

sachen die Beschreibung der strafbaren Handlung.

N- 4632
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2. Do wszelkich wniosk6w o udzielenie pomocy prawnej Umawiajqce sie
Strony bqdl uiywa6 dwujqzycznych formularzy, kt6rych teksty bqd4 sobie
wzajemnie przekazywa6.

Artykul 6

SPos6B ZALATWIENIA

1. Przy udzielaniu pomocy prawnej organ wezwany stosuje swoje przepisy
prawne. Organ ten mote jednak na 24danie zastosowad odmienne przepisy
postqpowania, o ile nie pozostajq one w sprzecznogci z bezwzglqdnie obowiqzu-
jqcymi przepisami prawa Strony wezwanej.

2. Jezeli organ wezwany nie jest wlagciwy do zalatwienia wniosku, przeka-
zuje z urzqdu wniosek wlaciwemu organowi i zawiadamia o tym organ wzywa-
jqcy.

3. Organ wezwany zawiadamia na 2qdanie organ wzywajqcy we wla~ciwym
czasie o miejscu i terminie dokonania czynno~ci.

4. Organ wezwany zwraca akta organowi wzywajqcemu po wykonaniu
wniosku o pomoc prawnq lub zawiadamia go o przeszkodach w wykonaniu
wniosku.

Artykul 7

ZAPEWNIENIE SWOBODNEGO POWROTU §WIADKOM I BIEGLYM

1. Swiadek lub biegly, kt6ry bez wzglqdu na posiadane obywatelstwo stawil
siq przed organem Strony wzywajqcej na skutek wezwania dorqczonego mu
przez organ Strony wezwanej, nie mote by6 6cigany ani aresztowany, zar6wno
z powodu czynu bqdqcego przedmiotem postqpowania karnego, jak r6wniei
jakiegokolwiek innego czynu popelnionego przed przekroczeniem granicy
pahstwa wzywajqcego. Nie mote byd r6wnie2 w stosunku do niego na terenie
Strony wzywaj~cej wykonana zadna kara za taki czyn.

2. Z ochrony tej nie korzysta 6wiadek lub biegly, jeteli w ciqgu tygodnia
od dnia, w kt6rym przesluchujqcy go organ oznajmil mu, te jego obecno~d nie
jest jut potrzebna, nie opu~ci obszaru Strony wzywajqcej, chociai m6gl to uczynid.

Artykul 8

FORMA PISMA

Na pismach przesylanych na podstawie niniejszej Umowy konieczne jest
umieszczenie odcisku pieczqci.

No. 4632
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(2) Die Vertragspartner werden ftir alle Rechtshilfeersuchen zweisprachige
Formulare benutzen, deren Text sie einander mitteilen werden.

Artikel 6

ART DER ERLEDIGUNG

(1) Bei der Durchfuhrung der Rechtshilfe wendet das ersuchte Organ die
innerstaatlichen Vorschriften an. Es kann jedoch auf Verlangen abweichende
Verfahrensvorschriften anwenden, soweit sie nicht im Widerspruch zu zwingen-
den Vorschriften des inlindischen Rechts stehen.

(2) Ist das ersuchte Organ fur die Erledigung nicht zustandig, so gibt es das
Ersuchen von Amts wegen an das zustandige Organ weiter und benachrichtigt
das ersuchende Organ davon.

(3) Das ersuchte Organ teilt auf Verlangen dem ersuchenden Organ recht-
zeitig mit, wann und wo die geforderte Rechtshilfeleistung durchgefuhrt wird.

(4) Nach Erledigung des Rechtshilfeersuchens gibt das ersuchte Organ
die Akten dem ersuchenden Organ zuriick oder teilt ihm mit, welche Hindernisse
der Erledigung entgegenstehen.

Artikel 7

FREIES GELEIT FUR ZEUGEN UND SACHVERSTANDIGE

(1) Ein Zeuge oder Sachverstindiger, welche Staatsangeh6rigkeit er auch
besitzt, der auf eine ihm durch das Organ des ersuchten Vertragspartners zuge-
stellte Ladung vor den Organen des ersuchenden Vertragspartners erscheint,
darf weder wegen der den Gegenstand des Verfahrens bildenden noch wegen
einer anderen, vor dem Grenzuibertritt in das Gebiet des ersuchenden Staates
begangenen strafbaren Handlung verfolgt oder in Haft genommen werden.
Auch darf wegen einer solchen Handlung auf dem Gebiet des ersuchenden
Vertragspartners keine Strafe gegen ihn vollstreckt werden.

(2) Diesen Schutz geniesst der Zeuge oder Sachverstindige nicht mehr,
wenn er eine Woche nach dem Tage, an dem ihm von dem vernehmenden
Organ bekanntgegeben worden ist, dass seine Anwesenheit nicht mehr erforder-
lich ist, das Gebiet des ersuchenden Vertragspartners nicht verlassen hat, ob-
wohl ihm das m6glich war.

Artikel 8

FoRM DER SCHRIFTSTUCKE

Schriftstucke, die auf Grund dieses Vertrages iubersandt werden, mfissen
mit einem Siegel versehen sein.
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Artykul 9

WNIOSEK 0 DORIOCZENIE

1. Organ wezwany stosuje przy dorqczaniu przepisy przewidziane przez
jego prawo wewnqtrzne, jezeli pismo, kt6re nalety dorqczyd, jest sporzqdzone
w jqzyku Strony wezwanej albo jezeli dolczony zostal uwierzytelniony przeklad
na ten jqzyk. W przeciwnym razie organ wezwany tylko w6wczas wrqcza pismo
adresatowi, jezeli wyrazi on gotowo 6 przyjqcia.

2. Wniosek o dorqczenie powinien zawiera6 dokladny adres odbiorcy i
oznaczenie pisma, kt6re ma byd dorqczone.

3. Jezeli dorqczenie pisma nie moze nastqpi6 pod adresem wskazanym we
wniosku, w6wczas organ wezwany powinien przedsiqwziqd stosowne kroki
celem ustalenia adresu. W przypadku gdy ustalenie adresu przez organ wezwany
okaze siq niemoiliwe, organ ten zawiadamia o tym organ wzywajqcy, zwracajqc
jednocze~nie pismo, kt6re mial dorqczy6.

ZAWIAOMIENIE 0 DOKONANIU DOIRCZENIA

Dorqczenie nastqpuje wedlug przepis6w o dorqczeniach Strony wezwanej.
Organ wezwany zawiadamia organ wzywajqcy o czasie i miejscu dorqczenia.

Artykul 11

DORFCZANIE WLASNYM OBYWATELOM

1. Umawiajqce siq Strony sq uprawnione do dokonywania dorqczeAi wiasnym
obywatelom za pogrednictwem swych przedstawicielstw dyplomatycznych lub
konsularnych.

2. Przy dorqczaniu w tym trybie nie mozna stosowad iadnych grodk6w
przymusu.

Artykul 12

UZNAWANIE DOKUMENT6W

1. Dokumenty, kt6re na obszarze jednej z Umawiajqcych siq Stron zostaly
w przepisanej formie wydane lub uwierzytelnione przez organ pafistwowy albo
przez osobq zaufania publicznego w zakresie ich wlagciwogci i kt6re opatrzono
pieczqciq urzqdowq, nie wymagajq legalizacji na obszarze drugiej Strony. To
samo dotyczy podpis6w uwierzytelnionych zgodnie z przepisami obowiqzujqcymi
na obszarze jednej z Umawiajqcych sie Stron.
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Artikel 9

ZUSTELLUNGSERSUCHEN

(1) Das ersuchte Organ veranlasst die Zustellung nach den fur die Zu-
stellung inlindischer SchriftstUcke geltenden Vorschriften, sofern das zuzu-
stellende Schriftstick in der Sprache des ersuchten Organs verfasst oder eine
beglaubigte Dbersetzung in dieser Sprache beigeffigt ist. Anderenfalls Ubergibt
das ersuchte Organ das SchriftstUck dem Empfdnger, soweit dieser bereit ist,
es freiwillig anzunehmen.

(2) Zustellungsersuchen sollen die genaue Anschrift des Empfdngers und
die Kennzeichen des zuzustellenden Schriftstiickes enthalten.

(3) Kann die Zustellung unter der Anschrift, die im Ersuchen angegeben
ist, nicht bewirkt werden, so hat das ersuchte Organ vom Amts wegen die not-
wendigen Massnahmen zur Feststellung der Anschrift zu treffen. Ist die Fest-
stellung der Anschrift durch das ersuchte Organ nicht m6glich, so ist das
ersuchende Organ durch RUckgabe des zuzustellenden Schriftstuickes hiervon
zu benachrichtigen.

Artikel 10

ZUSTELLUNGSNACHWEIS

Der Nachweis der Zustellung erfolgt jeweils nach den Vorschriften des
ersuchten Vertragspartners uber die Zustellung. Zeit und Ort der Zustellung
gibt das ersuchte Organ dem ersuchenden Organ bekannt.

Artikel 11

ZUSTELLUNG AN EIGENE STAATSANGEHORIGE

(1) Die Vertragspartner sind berechtigt, Zustellungen an ihre eigenen
Staatsangeh6rigen durch ihre diplomatischen oder konsularischen Vertretungen
zu bewirken.

(2) Bei Zustellungen dieser Art k6nnen keine Zwangsmittel Anwendung
finden.

Artikel 12

ANERKENNUNG VON URKUNDEN

(1) Urkunden, die auf dem Gebiete des einen Vertragspartners von einem
Staatsorgan oder von einer Person, die mit 6ffentlichen Glauben ausgestattet
ist, im Rahmen ihrer Zustandigkeit in der vorgeschriebenen Form aufgenommen
oder beglaubigt und mit einem amtlichen Siegel versehen worden sind, beddrfen
im Gebiete des anderen Vertragspartners keiner Legalisation.

Das gleiche gilt fur Unterschriften, die nach den Vorschriften des einen
Vertragspartners beglaubigt sind.

N- 4632
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2. Dokumenty majqce na obszarze jednej z Umawiajqcych siq Stron charak-
ter dokument6w urzqdowych posiadajj r6wniet na obszarze drugiej Strony moc
dowodowq dokument6w urzedowych.

Artykul 13

KOSZTY POMOCY PRAWNEJ

1. Strona wezwana nie bqdzie 2qdad zwrotu koszt6w powstalych w zwiqzku
z udzieleniem pomocy prawnej. Umawiajlce siq Strony ponoszq wszystkie
koszty powstale na ich obszarze z tego tytulu, w szczeg6lnogci tak~e wydatki
zwiqzane z przeprowadzeniem dowodu.

2. Organ wezwany zawiadamia organ wzywaj~cy o wysokogci powstalych
koszt6w. Jezeli organ wzywajqcy koszty te od zobowi~zanego pobierze, przypadnq
one Stronie, kt6ra je pobrala.

Artytbkl 14

ODMOWA UDZIELENIA POMOCY PRAWNEJ

Pomocy prawnej mozna odm6wid, je~eli jej udzielenie mogloby zagrozid
suwerenno~ci lub bezpieczefistwu Strony wezwanej. 0 zasadno6ci odmowy
decyduje Minister Sprawiedliwo~ci lub Generalny Prokurator Strony wezwanej.

Artykul 15

UDZIELANIE INFORMACJI

Ministrowie Sprawiedliwo~ci i Generalni Prokuratorzy umawiajqcych siq
Stron udzielajq sobie wzajemnie w drodze bezpogredniej korespondencji wyjaA-
niefi co do prawa, kt6re w ich paAstwie obowiqzuje lub obowiqzywalo.

Artykul 16

J ZYK UZYWANY W OBROCIE PRAWNYM

1. Organy Umawiajqcych siq Stron posluguj4 siq we wzajemnym obrocie
prawnym wiasnym jqzykiem lub jqzykiem rosyjskim.

2. Celem ulatwienia obrotu prawnego nalezy w miarq mo~no~ci dolhczad
do w-Nniosk6w odpisy w jqzyku Strony wezwanej nawet w tych przypadkach,
w kt6rych Umowa niniejsza takiego obowiqzku nie przewiduje.
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(2) Urkunden, die auf dem Gebiete des einen Vertragspartners, als 6ffent-
liche Urkunden gelten, geniessen auch auf dem Gebiete des anderen Vertrags-
partners die Beweiskraft von 6ffentlichen Urkunden.

Artikel 13

KOSTEN DER RECHTSHILFE

(1) Fur die Gewahrung der Rechtshilfe verlangt der ersuchte Vertrags-
partner keine Kosten. Die Vertragspartner tragen alle durch den Rechtshilfe-
verkehr auf ihrem Gebiet entstandenen Kosten, insbesondere auch die bei der
DurchfUhrung von Beweisaufnahmen entstehenden Auslagen selbst.

(2) Das ersuchte Organ gibt dem ersuchenden Organ die Hohe der ent-
standenen Kosten bekannt. Soweit das ersuchende Organ diese Kosten von dem
Kostenpflichtigen einzieht, verbleiben sie dem einziehenden Vertragspartner.

Artikel 14

ABLEHNUNG DER RECHTSHILFE

Die Rechtshilfe kann abgelehnt werden, wenn ihre Gewahrung die Hoheits-
rechte oder die Sicherheit des ersuchten Vertragspartners gefhfirden k6nnte.
Vber die Voraussetzungen der Ablehnung entscheidet der Minister der Justiz
oder der Generalstaatsanwalt des ersuchten Vertragspartners.

Artikel 15

ERTEILUNG VON INFORMATIONEN

Die Minister der Justiz und Generalstaatsanwalte der Vertragspartner
erteilen einander auf unmittelbares Ersuchen Auskunft iber das Recht, das in
ihrem Staat gilt oder gegolten hat.

Artikel 16

SPRACHE IM RECHTSHILFEVERKEHR

(1) Die Organe der Vertragspartner bedienen sich im gegenseitigen Rechts-
hilfeverkehr ihrer eigenen Sprache oder der russischen Sprache.

(2) Obersetzungen in die Sprache des ersuchten Vertragspartners sind
zur Erleichterung des Rechtshilfeverkehrs nach M6glichkeit auch in den Fiillen
beizufiigen, in denen es in diesem Vertrage nicht zwingend vorgeschrieben ist.
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CZ 6 DRUGA

PRZEPISY SZCZEGOLNE

Rozdzial 1

POMOC PRAWNA W SPRAWACH CYWILNYCH I RODZINNYCH

a) POSTANOWIENIA 0 KOSZTACH

Artykul 17

Na obywateli jednej z Umawiajqcych siq Stron wystqpujqcych przed sqdami
drugiej Strony nie mozna nakladad obowiqzku zabezpieczenia koszt6w lub
ziozenia do depozytu tylko z tego powodu, 2e sq cudzoziemcami lub 2e nie majq
miejsca zamieszkania albo pobytu na obszarze drugiej Strony.

Artykul 18

Obywatelom jednej z Umawiajqcych siq Stron zapewnia siq na obszarze
drugiej Strony tymczasowe zwolnienie od koszt6w sqdowych na tych samych
zasadach i w tym samym zakresie jak obywatelom wlasnym.

Artykul 19

1. Zaswiadczenie o stosunkach osobistych, rodzinnych, dochodach i
majqtku wymagane do uzyskania zwolnienia od koszt6w sqdowych wydaje
wlagciwy organ tej z Umawiajqcych siq Stron, na kt6rej obszarze wnioskodawca
ma miejsce swego zamieszkania albo pobytu.

2. Jezeli wnioskodawca nie ma na obszarze zadnej z Umawiajqcych siq
Stron miejsca zamieszkania ani pobytu, wystarcza zagwiadczenie wydane lub
uwierzytelnione przez przedstawicielstwo dyplomatyczne lub konsularne jego
paiistwa.

3. Sqd, kt6ry ma rozstrzygnqd wniosek o tymczasowe zwolnienie od koszt6w,
moze zwr6cid siq o dodatkowe wyjagnienia do organu, kt6ry zagwiadczenie
wystawil.

Artykul 20

1. Obywatel jednej z Umawiajqcych siq Stron moze wniosek o tymczasowe
zwolnienie od koszt6w, jak r6wniez wniosek o wyznaczenie obroficy do prowad-
zenia sprawy skierowany do sqdu drugiej Umawiajqcej siq Strony zglosid do proto-
kolu w sqdzie wlagciwym dla miejsca jego zamieszkania lub pobytu. Sqd ten
przesyla wlagciwemu sqdowi drugiej Strony protok6l oraz zagwiadczenie prze-
widziane w artykule 19 ust. 1 i inne zlozone przez wnioskodawcq zalqczniki.

2. Jednoczegnie z wnioskiem o tymczasowe zwolnienie od koszt6w mote
byd przyjqty do protokolu pozew lub inny wniosek.
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ZWEITER TEIL

BESONDERE BESTIMMUNGEN

1. Abschnitt

RECHTSHILFE IN ZIVIL- UND FAMILIENSACHEN

a) KOSTENBESTIMMUNGEN

Artikel 17

Angeh6rigen eines Vertragspartners, die vor den Gerichten des anderen
Vertragspartners auftreten, darf keine Sicherheitsleistung oder Hinterlegung
allein aus dem Grunde auferlegt werden, dass sie Auslinder sind oder dass sie
im Inland weder Wohnsitz noch Aufenthalt haben.

Artikel 18

Den Angeh6rigen des einen Vertragspartners wird im Gebiet des anderen
Vertragspartners einstweilige Kostenbefreiung unter denselben Voraussetzungen
und in demselben Umfang wie Inlindern gewahrt.

Artikel 19

(1) Die Bescheinigung iber die personlichen Verhdltnisse sowie iiber die
Familien-, Einkommens- und Verm6gensverhailtnisse, die fir die Bewilligung
der Befreiung von den Gerichtskosten erforderlich ist, erteilt das zustiindige
Organ des Vertragspartners, in dessen Gebiet der Antragsteller seinen Wohnsitz
oder seinen Aufenthalt hat.

(2) Hat der Antragsteller weder im Gebiet des einen noch im Gebiet des
anderen Vertragspartners Wohnsitz oder Aufenthalt, so genfigt eine von der
zustindigen diplomatischen oder konsularischen Vertretung seines Staates
ausgestellte oder beglaubigte Bescheinigung.

(3) Das Gericht, das Ober den Antrag auf einstweilige Kostenbefreiung
entscheidet, kann das Organ, das die Bescheinigung ausgestellt hat, um weitere
Aufklirung ersuchen.

Artikel 20

(1) Ein Angeh6riger des einen Vertragspartners, der bei einem Gericht des
anderen Vertragspartners einstweilige Kostenbefreiung sowie die Beiordnung
eines Anwalts ftir die Prozessfifihrung beantragen will, kann diesen Antrag bei
dem fir seinen Wohnsitz oder Aufenthalt zustindigen Gericht zu Protokoll
erkliren. Das Gericht sendet das Protokoll mit der Bescheinigung gemaiss
Artikel 19 Abs. 1 und den iibrigen vom Antragsteller vorgelegten Unterlagen
an das zustindige Gericht des anderen Vertragspartners.

(2) Gleichzeitig mit dem Antrag auf einstweilige Kostenbefreiung kann die
Klage oder der sonst in Frage kommende Antrag zu Protokoll erkl~irt werden.
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b) PRZEPISY SZCZEGOLNE DLA SPRAW RODZINNYCH

Artykul 21

FORMA ZAWARCIA MALZEI4STWA

1. Forma zawarcia maliefistwa podlega prawu tej z Umawiajqcych siq
Stron, na kt6rej obszarze maliefistwo zostalo zawarte.

2. Forma mahteihstwa zawartego przed uprawnionym przedstawicielem
dyplomatycznym lub konsularnym podlega prawu paAstwa wysylajqcego
przedstawiciela.

Artykul 22

STOSUNKI OSOBISTE I MAJ4TKOWE MAL2ONK6W

1. Stosunki osobiste i majqtkowe malzonk6w podlegajq prawu tej z Uma-
wiaJcych siq Stron, kt6rej sq obywatelami.

2. Jezeli jeden z maltonk6w jest obywatelem jednej z Umawiajqcych siq
Stron, drugi zag obywatelem drugiej Strony, w6wczas ich stosunki osohiste i
majqtkowe podlegajq prawu tej Strony, na kt6rej obszarze majr oni miejsce
zamieszkania.

3. Jezeli w wypadku przewidzianym w ust. 2 jeden z malzonk6w zamieszkuje
na obszarze jednej z Umawiajqcych siq Stron, drugi zag na obszarze drugiej
Strony, w6wczas ich stosunki osobiste i majqtkowe podlegajq prawu tej Strony,
na kt6rej obszarze mieli oni ostatnie wsp6lne miejsce zamieszkania.

4. Postanowienia ust. 2 i 3 nie dotyczq um6w majqtkowych maltefiskich.
Dla um6w tych wla.ciwe jest prawo tej Umawiajqcej siq Strony, na kt6rej obszarze
zostaly one zawarte.

Artykul 23

Rozw6D

1. Dla rozwodu wla.ciwe sq prawo i sqdy tej z Umawiajqcych siq Stron,
kt6rej obywatelami sq maltonkowie w chwili wniesienia pozwu. Je~eli malion-
kowie bdqcy obywatelami jednej z Umawiajqcych siq Stron zamieszkujq na
obszarze drugiej Strony, w6wczas wlagciwe sq r6wniei sqdy drugiej Strony.

2. Jeieli w chwili wniesienia pozwu jeden z maltonk6w jest obywatelem
jednej z Umawiajqcych siq Stron, drugi zag obywatelem drugiej Strony i zamiesz-
kujq jeden na obszarze jednej, drugi zag na obszarze drugiej Strony, w6wczas do
orzeczenia rozwodu wlagciwe sq sady obu Umawiajqcych siq Stron. Sqdy te
stosujq przy orzekaniu prawo swego pafistwa.
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b) BESONDERHEITEN IN FAMILIENSACHEN

Artikel 21

FoRM DER EHESCHLIESSUNG

(1) Die Form der Eheschliessung bestimmt sich nach dem Recht des
Vertragspartners, auf dessen Gebiet die Ehe geschlossen wird.

(2) Die Form der Eheschliessung, die vor einem dazu ermachtigten diplo-
matischen oder konsularischen Vertreter vorgenommen wird, bestimmt sich
nach dem Recht des Entsendestaates des diplomatischen oder konsularischen
Vertreters.

Artikel 22

PERS6NLICHE UND VERMbGENSRECHTLICHE BEZIEHUNGEN DER EHEGATTEN

(1) Die persbnlichen und verm6gensrechtlichen Beziehungen der Ehe-
gatten bestimmen sich nach dem Recht des Staates, dem sie angeh6ren.

(2) Geh6rt ein Ehegatte dem einen, der andere dem anderen Vertragspartner
an, so bestimmen sich ihre pers6nlichen und verm6gensrechtlichen Beziehungen
nach dem Recht desjenigen Vertragspartners, auf dessen Gebiet sie ihren
Wohnsitz haben.

(3) Wohnt im Falle des Abs. 2 einer der Ehegatten auf dem Gebiet des
einen Vertragspartners und der andere auf dem Gebiet des anderen Vertrags-
partners, so bestimmen sich ihre pers6nlichen und vermogensrechtlichen
Beziehungen nach dem Recht desjenigen Vertragspartners, auf dessen Gebiet
sie ihren letzten gemeinschaftlichen Wohnsitz hatten.

(4) Die Bestimmungen der Abs. 2 und 3 finden keine Anwendung auf
Ehevertrage. Fulr diese ist das Recht des Staates massgebend, auf dessen Gebiet
sie geschlossen worden sind.

Artikel 23

EHESCHEIDUNG

(1) Fr die Ehescheidung gilt das Recht und sind grundsatzlich die Gerichte
desjenigen Vertragspartners zustandig, dessen Angehorige die Ehegatten zur
Zeit der Erhebung der Scheidungsklage waren. Wohnen die Ehegatten auf
dem Gebiet des anderen Vertragspartners, so sind auch dessen Gerichte zu-
standig.

(2) Geh6rt zur Zeit der Erhebung der Scheidungsklage ein Ehegatte dem
einen, der andere dem anderen Vertragspartner an und wohnt einer von ihnen
auf dem Gebiet des einen und der andere auf dem Gebiet des anderen Vertrags-
partners, so sind fur die Ehescheidung die Gerichte beider Vertragspartner
zustdindig. Die Gerichte wenden bei der Entscheidung das Recht ihres Staates an.
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Artykul 24

NIEWANO96 MALZENSTWA

1. Orzeczenie o niewainoici lub o nieistnieniu maleAstwa dopuszczalne
jest tylko w6wczas, gdy przeslanki niewa2nogci albo nieistnienia przewidziane
sq zar6wna wedlug prawa miejsca zawarcia maltzefistwa, jak i wedlug prawa tej
z Umawiajqcych siq Stron, kt6rej obywatelami sq mationkowie.

2. Do okreglenia wla~ciwogci sqdu stosuje siq odpowiednio postanowienia
artykulu 23.

Artykul 25

UZNANIE ZA ZMARLEGO

1. Dia uznania osoby zaginionej za zmarll oraz stwierdzenia chwili zgonu
wla"ciwe sq prawo i organy tej Umawiajqcej siq Strony, kt6rej obywatelem ta
osoba byla w czasie zaginiqcia.

2. Organy jednej z Umawiajqcych siq Stron mog4 uzna6 za zmarlego oby-
watela drugiej Strony :
a) jezeli wniosek zglasza osoba, kt6ra zamierza wystqpi6 z opartym na przepisach

prawa spadkowego roszczeniem do majqtku ruchomego lub nieruchomego
osoby zaginionej znajdujqcego siq na obszarze tej Strony,

b) na wniosek matzonka osoby zaginionej, je~eli malzonek ten przebywa w
czasie zgloszenia wniosku na obszarze tej Strony.

STOSUNKI MII DZY RODZICAMI I DZIEdMI

Artykul 26

1. Jezeli rodzice i dzieci majq wsp6lne obywatelstwo, dla stosunk6w
miqdzy nimi wlagciwe jest prawo paistwa, kt6rego sq obywatelami.

2. Jezeli dziecko ma inne obywatelstwo nit rodzice, w6wczas dla stosunk6w
miqdzy dzieckiem a jego rodzicami, w tym r6wniez dla ustalenia pochodzenia
dziecka z ma~efistwa, wlagciwe jest prawo pafistwa, kt6rego obywatelem jest
dziecko.

Artykul 27

Dla stosunk6w prawnych pomiqdzy dzieckiem pozamaltefiskim a matkq
i ojcem wlaciwe jest prawo padistwa, kt6rego obywatelem jest dziecko.
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Artikel 24

NICHTIGKEIT DER EHE

(1) Die Nichtigkeit oder das Nichtbestehen einer Ehe kann nur dann aus-
gesprochen oder festgestellt werden, wenn die Voraussetzungen hierfur sowohl
nach dem Recht des Ortes der Eheschliessung wie auch nach dem Recht des
Vertragspartners vorliegen, dem die Ehegatten angeh6ren.

(2) FOr die Zustandigkeit gelten die Vorschriften des Artikels 23 entspre-
chend.

Artikel 25

TODESERKLARUNGEN

(1) Fur die Todeserklirung oder die Feststellung der Todeszeit gilt das
Recht und sind die Organe des Vertragspartners zustdndig, dem der Versehollene
zur Zeit der Verschollenheit angeh6rt hat.

(2) Die Organe eines Vertragspartners k6nnen Angeh6rige des anderen
Vertragspartners fur tot erklren:
a) wenn der Antrag von einer Person gestellt wird, die einen auf den Vor-

schriften des Erbrechts beruhenden Anspruch hinsichtlich beweglichen
oder unbeweglichen Verm6gens des Verschollenen geltend zu machen
beabsichtigt, das im Gebiet des Staates des angerufenen Organs belegen
ist;

b) auf Antrag des Ehegatten des Verschollenen, sofern der Ehegatte sich zur
Zeit der Antragstellung in dem Staat des angerufenen Organs aufhilt.

RECHTSVERHALTNISSE ZWISCHEN ELTERN UND KINDERN

Artikel 26

(1) Besitzen Eltern und Kinder eine gemeinschaftliche Staatsangeh6rigkeit,
so bestimmen sich die Rechtsverh~iltnisse zwischen ihnen nach dem Recht des
Staates, dem sie angeh6ren.

(2) Besitzt ein Kind eine andere Staatsangeh6rigkeit als die Eltern, so
bestimmen sich die Rechtsverhiiltnisse zwischen ihnen - auch was die Fest-
stellung der ehelichen Abstammung des Kindes anbetrifft - nach dem Recht
des Staates, dem das Kind angehort.

Artikel 27

Das Rechtsverhiltnis zwischen einem nichtehelichen Kinde und dessen
Mutter und Vater wird nach den Gesetzen des Staates beurteilt, dem das Kind
angeh6rt.
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Artykul 28

Do zaprzeczenia oraz ustalenia ojcostwa wlagciwy jest sqd tej z Umawiajqcych
siq Stron, kt6rego prawo jest wla~ciwe zgodnie z artykulami 26 i 27. Jezeli obie
strony procesowe majq miejsce zamieszkania na obszarze jednej z Umawiajqcych
siq Stron, w6wczas wlaAciwy jest r6wniei sqd tej Strony.

Artykul 29

ROSZCZENIA ALIMENTACYJNE

Dia roszczefi alimentacyjnych dochodzonych poza procesem o rozw6d
lub o ustalenie niewaino~ci malzefistwa wtagciwy wylqcznie jest sqd miejsca
zamieszkania osoby zobowilzanej do dostarczania utrzymania.

OPIEKA I KURATELA

Artykul 30

1. Do ustanowienia i sprawowania opieki i kurateli nad obywatelami
Umawiaiacvch sie Stron, jezeli ninie TTm a nie zawiera .nych ,o......-

wlagciwy jest organ opiekuficzy tej Strony, kt6rej obywatelem jest osoba podle-
gajqca opiece lub kurateli.

2. Dla stosunka prawnego pomiqdzy opiekunem lub kuratorem a osobq
bqdqcq pod opiekq albo kuratelq wlagciwe jest prawo tej z Umawiajqcych siq
Stron, kt6rej organ opiekufczy ustanowil opiekuna lub kuratora.

Artykul 31

1. W przypadku koniecznogci wydania zarzqdzei z tytulu opieki lub kurateli
w stosunku do osoby potrzebujqcej opieki albo kurateli, kt6rej miejsce zamiesz-
kania, pobytu lub majqtek znajdujq siq na obszarze drugiej Umawiajqcej siq
Strony, organ opiekuficzy tej Strony ma obowiqzek niezwlocznego zawiadomienia
o tej koniecznogci organu opiekuficzego Strony, kt6ra jest wlaciwa zgodnie z
artykulem 30 ust. 1.

2. W przypadkach nie cierpiqcych zwloki organ opiekuficzy drugiej Uma-
wiajqcej siq Strony mote wyda6 konieczne zarzqdzenia, obowiqzany jest jednak
niezwlocznie zawiadomi6 o tymczasowo wydanych zarzqdzeniach organ opie-
kuficzy wlagciwy w my~l artykulu 30 ust. 1. Do czasu wydania przez ten organ
opiekuiczy odmiennych postanowiefi pozostajq w mocy zarzqdzenia wydane.

Artykul 32

1. Organ opiekuficzy wlagciwy zgodnie z artykulem 30 ust. 1 moze przekazad
opiekq lub kuratel organom opiekuficzym drugiej Umawiajqcej siq Strony,
jezeli na Jej obszarze znajduje siq miejsce zamieszkania, pobytu 'lub majqtek
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Artikel 28

Fur die Anfechtung und Feststellung der Vaterschaft ist das Gericht des
Vertragspartners zustandig, dessen Gesetze gemAss Artikel 26 und 27 massgebend
sind. Haben beide Prozessparteien ihren Wohnsitz im Gebiet desselben Ver-
tragspartners, so ist auch das Gericht dieses Vertragspartners zustiindig.

Artikel 29

UNTERHALTSANSPRUCHE

Fir Unterhaltsanspruiche, die ausserhalb eines Rechtsstreits wegen Schei-
dung oder wegen Feststellung der Nichtigkeit einer Ehe geltend gemacht werden,
ist das Gericht am Wohnsitz des Unterhaltsverpflichteten ausschliesslich zu-
staindig.

VORMUNDSCHAFT UND PFLEGSCHAFT

Artikel 30

(1) Ffir die Vormundschaft und Pflegschaft uber die Angeh6rigen der
Vertragspartner ist, soweit dieser Vertrag nichts anderes bestimmt, das Vor-
mundschaftsorgan des Vertragspartners zustindig, dem der Mundel oder
Pflegebefohlene angeh6rt.

(2) Das Rechtsverhiltnis zwischen dem Vormund oder Pfleger einerseits
und dem Muindel oder Pflegebefohlenen andererseits bestimmt sich nach dem
Recht des Vertragspartners, dessen Vormundschaftsorgan den Vormund oder
Pfleger bestellt hat.

Artikel 31

(1) Werden Massnahmen der Vormundschaft oder Pflegschaft fur einen
Mindel oder einen Pflegebefohlenen erforderlich, dessen Wohnsitz, Aufenthalt
oder Verm6gen im Gebiet des anderen Vertragspartners liegen, so hat das Vor-
mundschaftsorgan dieses Vertragspartners unverzuiglich das Vormundschaftsorgan
des nach Artikel 30 Abs. 1 zustindigen Vertragspartners zu benachrichtigen.

(2) In dringenden Fallen kann das Vormundschaftsorgan des anderen
Vertragspartners selbst die erforderlichen Massnahmen treffen, muss aber
das nach Artikel 30 Abs. 1 zustindige Vormundschaftsorgan iber die vorlaufig
getroffenen Massnahmen unverziiglich benachrichtigen. Die Massnahmen bleiben
bis zu einer anderweitigen Entscheidung dieses Vormundschaftsorgans in Kraft.

Artikel 32

(1) Das nach Artikel 30 Abs. 1 zustandige Vormundschaftsorgan kann die
Vormundschaft oder Pflegschaft an die Vormundschaftsorgane des anderen
Vertragspartners abgeben, wenn der Mindel oder Pflegebefohlene Wohnsitz,
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osoby bqdqcej pod opiekq lub kuratelq. Przekazanie to staje siq skuteczne dopiero
w6wczas, gdy wezwany organ opiekuficzy opiekq lub kuratel bez zastrzetefi
przyjmuje i zawiadomi o tym wzywajqcy organ opiekuficzy.

2. Organ opiekuficzy, kt6ry stal siq wlagciwy w my~l ust. 1 niniejszego
artykulu, sprawuje opiekq lub kuratelq, stosujqc prawo swego pafistwa, jest
jednak obowiqzany w zakresie oceny zdolno~ci do czynno~ci prawnych lub zdol-
nogci do dzialania stosowad prawo tej z Umawiajqcych siq Stron, kt6rej obywa-
telem jest osoba pozostajqca pod opiekq lub kuratel. Organ ten nie jest uprawniony
do wydawania orzeczeAi dotyczqcych stanu cywilnego, mo2e jednak udzielid
osobie pozostajqcej pod opiekq zezwolenia na zawarcie maltefistwa, je2eli takiego
zezwolenia wymaga prawo pafistwa, kt6rego osoba ta jest obywatelem.

Artykul 33

PRZYSPOSOBIENIE

1. Dla przysposobienia dziecka oraz uchylenia przysposobienia wlaciwe
jest prawo tej z Umawiajqcych sir Stron, kt6rej obywatelem jest przysposabiajqcy
w chwili przysposobienia lub uchylenia przysposobienia.

2. Jezeli dziecko jest obywatelem drugiej Umawiajqcej siq Strony, nale~y
przedstawid, o ile prawo tej Strony tego wymaga, zgodq dziecka, jego ustawowego
przedstawiciela oraz wlagciwego organu opiekufczego tej Strony.

3. Je2eli dziecko przysposabiajq mal2onkowie, z kt6rych jeden jest oby-
watelem jednej, a drugi obywatelem drugiej Umawiajqcej siq Strony, w6wczas
przysposobienie lub uchylenie przysposobienia musi byd zgodne z prawem
obowiqzujqcym na obszarach obu Umawiajqcych siq Stron.

4. Dia postqpowania o przysposobienie oraz o uchylenie przysposobienia
wlagciwe sq organy tej z Umawiaj cych siq Stron, kt6rej obywatelem jest przyspo-
sabiajqcy w czasie przysposobienia lub uchylenia przysposobienia. W przypadku
okreglonym w ust. 3 niniejszego artykulu wlagciwy jest organ, w kt6rego okrqgu
maizonkowie majq lub ostatnio mieli wsp6lne miejsce zamieszkania lub pobytu.

UBEZWLASNOWOLNIENIE

Artykul 34

Dla ubezwlasnowolnienia wtagciwe sq prawo i sqdy tej z Umawiajqcych
siq Stron, kt6rej obywatelem jest osoba majqca byd ubezwlasnowolnionq.

Artykul 35

Jezeli sqd jednej z Umawiajqcych siq Stron stwierdzi, 2e zachodzq przeslanki
do ubezwlasnowolnienia obywatela drugiej Strony, kt6ry ma miejsce zamieszkania
lub pobytu w okrqgu tego sqdu, w6wczas zawiadomi o tym wlagciwy sqd drugiej
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Aufenthalt oder Verm6gen in diesem Staate hat. Die Abgabe wird erst dann
wirksam, wenn das ersuchte Vormundschaftsorgan die Vormundschaft oder
Pflegschaft ausdrficklich uibernimmt und hiervon das ersuchende Vormund-
schaftsorgan verstaindigt.

(2) Das nach Abs. 1 zustandig gewordene Vormundschaftsorgan ffihrt die
Vormundschaft oder Pflegschaft nach den Gesetzen seines Staates; es hat jedoch
das Recht des Vertragspartners, dem der Mundel oder Pflegebefohlene angeh6rt,
anzuwenden, soweit es sich um die Geschafts- oder Handlungsfaihigkeit des
Mfindels oder Pflegebefohlenen handelt. Es ist nicht befugt, Entscheidungen
iber den Personenstand zu treffen; es kann jedoch eine nach dem Heimatrecht
des Miindels zur Eheschliessung erforderliche Genehmigung erteilen.

Artikel 33

ANNAHME AN KINDES STATT

(1) Die Annahme an Kindes Statt oder ihre Aufhebung bestimmt sich nach
den Gesetzen des Vertragspartners, dem der Annehmende zur Zeit der Annahme
oder Aufhebung angeh6rt.

(2) Geh6rt das Kind dem anderen Vertragspartner an, so sind auch die
nach dem Recht dieses Staates erforderliche Zustimmung des Kindes, seines
gesetzlichen Vertreters und des zustandigen staatlichen Organs beizubringen.

(3) Wird das Kind durch Ehegatten angenommen, von denen einer dem
einen Vertragspartner, der andere dem anderen Vertragspartner angeh6rt, so
muss die Annahme oder ihre Aufhebung den in den Gebieten beider Vertrags-
partner geltenden Bestimmungen entsprechen.

(4) Zustandig fir das Verfahren betreffend Annahme an Kindes Statt oder
ihre Aufhebung sind die Organe des Vertragspartners, dem der Annehmende
zur Zeit der Annahme oder der Aufhebung angeh6rt. Im Falle des Abs. 3
ist das Organ zustandig, in dessen Bezirk die Ehegatten ihren gemeinsamen
Wohnsitz oder gew6hnlichen Aufenthalt haben oder zuletzt gehabt haben.

ENTMUNDIGUNG

Artikel 34

FiIr die Entmuindigung gilt das Recht und ist das Gericht desjenigen Ver-
tragspartners zustandig, dem die Person angeh6rt, die entmiindigt werden soil.

Artikel 35

Stellt das Gericht des einen Vertragspartners fest, dass die Voraussetzungen
fir die Entmiindigung eines Angeh6rigen des anderen Vertragspartners, der im
Bezirk dieses Gerichtes seinen Wohnsitz oder Aufenthalt hat, vorhanden sind,
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Strony. Jeieli sqd w ten spos6b zawiadomiony oznajmi, te pozostawia dalsze
czynno~ci sqdowi miejsca zamieszkania lub pobytu tej osoby, albo nie wypowie
siq w terminie trzech miesiqcy, w6wczas sqd miejsca zamieszkania lub pobytu
mote przeprowadzid postqpowanie o ubezwlasnowolnienie wedlug prawa swego
pafistwa, o ile przyczynq ubezwlasnowolnienia przewiduje r6wniet prawo tej
Umawiajqcej siq Strony, kt6rej dana osoba jest obywatelem. Orzeczenie o
ubezwlasnowolnieniu naleiy przeslad wlaciwemu sqdowi drugiej Strony.

Artykul 36

W przypadkach nie cierpiqcych zwloki sqd miejsca zamieszkania lub pobytu
osoby, kt6ra powinna byd ubezwlasnowolniona, a jest obywatelem drugiej
Umawiajqcej siq Strony, mote wydad lub spowodowa6 wydanie tymczasowych
zarzqdzeii potrzebnych dla ochrony tej osoby lub jej majqtku. Zarzqdzenia te
nalezy przeslad sgdowi Umawiajqcej siq Strony, kt6rej obywatelem jest ta osoba;
podlegajq one uchyleniu, jezeli sgd tej Strony inaczej orzeknie.

Artykul 37

Postanowienia artykul6w 34 i 35 stosuje siq odpowiednio do uchylenia
ubezwlasnowolnienia.

c) PRZESYLANIE DOKUMENTOW STANU CYWILNEGO

Artykul 38

1. Umawiajqce siq Strony bqd4 przesylaly sobie wzajemnie wyciqgi z akt
stanu cywilnego dotyczqce obywateli drugiej Strony, a obejmujqce wpisy doko-
nywane po wej~ciu w zycie niniejszej Umowy. Przesylanie tych wyciqg6w na-
stqpuje bezplatnie co kwartal w drodze dyplomatycznej.

2. Urzqdy stanu cywilnego Umawiajqcych siq Stron przesylaj4 do uzytku
urzqdowego na 2qdanie sqd6w, notariat6w pahstwowych oraz innych organ6w
drugiej Strony bezplatne wyciagi z akt stanu cywilnego. Przesylanie nastqpuje
bezpogrednio.

3. Wnioski obywateli jednej z Umawiajqcych siq Stron o sporzqdzenie i
nadeslanie wyciqg6w z akt stanu cywilnego drugiej Strony mog4 byd kierowane
bezpogrednio do urzqdu stanu cywilnego drugiej Strony. Urzqd ten przesyla
wyciqg do przedstawicielstwa dyplomatycznego lub konsularnego swego pafistwa
na obszarze drugiej Strony celem dorqczenia go wnioskodawcy za pobraniem
nale~nych oplat.
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so setzt es davon das zustiindige Gericht des anderen Vertragspartners in Kennt-
nis. Teilt das benachrichtigte Gericht mit, das es weitere Handlungen dem
Gerichte des Wohnsitzes oder des Aufenthaltsortes dieser Person uiberlisst oder
gibt es binnen drei Monaten keine Antwort, so kann das Gericht des Wohnsitzes
oder des Aufenthaltsortes das Verfahren zwecks Entmundigung nach den
Gesetzen seines Staates durchfhfiren, wenn der Grund zur Entmuindigung auch
nach den Gesetzen des Vertragspartners, dem diese Person angeh6rt, gegeben
ist. Die Entscheidung iber die Entmiindigung wird dem zustiindigen Gericht
des anderen Vertragspartners fubersandt.

Artikel 36

In dringenden Fallen kann das Gericht des Wohnsitzes oder des Aufent-
haltsortes der zu entmuindigenden Person, die dem anderen Vertragspartner
angeh6rt, einstweilige Massnahmen treffen oder veranlassen, die fur den Schutz
dieser Person oder ihres Verm6gens erforderlich sind. Die getroffenen Mass-
nahmen werden dem Gerichte des Vertragspartners, dern diese Person angeh6rt,
mitgeteilt; sie werden aufgehoben, wenn das Gericht dieses Vertragspartners
anders entscheidet.

Artikel 37

Die Bestimmungen der Artikel 34 und 35 gelten entsprechend fir die
Aufhebung der Entmiindigung.

c) 10BERSENDUNG VON PERSONENSTANDSURKUNDEN

Artikel 38

(1) Die Vertragspartner werden einander Auszuge aus den Personenstands-
registern ibersenden, soweit es sich um die nach dern Inkrafttreten dieses Ver-
trages vorgenommenen Eintragungen fur Angeh6rige des anderen Vertrags-
partners handelt. Die Auszfige werden vierteljiihrlich kostenlos auf diplomatischem
Wege iibersandt.

(2) Die Standesdmter der Vertragspartner erteilen auf Ersuchen der
Gerichte, Staatlichen Notariate oder sonstigen Organe des anderen Vertrags-
partners kostenlos Auszuge aus den Personenstandsregistern zum amtlichen
Gebrauch. Die ltbersendung erfolgt im direkten Verkehr dieser Organe.

(3) Antrage von Angeh6rigen eines Vertragspartners auf Ausstellung und
Ubersendung von Auszugen aus den Personenstandsregistern des anderen
Vertragspartners k6nnen unmittelbar an das zustiindige Standesamt gerichtet
werden. Dieses ibersendet die Urkunde an die diplomatische oder konsularische
Vertretung seines Staates bei dem anderen Vertragspartner. Von dort wird die
Urkunde dem Antragsteller gegen Erhebung der vorgeschriebenen Gebihren
zugestellt.
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Artykul 39

W przypadku dokonywania przez urzqdy stanu cywilnego jednej ze Stron
p6iniejszych wzmianek bqdi sprostowafi, kt6re dotyczq stanu cywilnego oby-
wateli drugiej Strony, nalety tej Stronie przesla6 uwierzytelniony wyci4g z akt
stanu cywilnego z dokonanq zmianq bqdi sprostowaniem. Postanowienie artykulu
38 ust. 1 zdanie 2 stosuje siq odpowiednio.

d) POSTANOWIENIA DOTYCZACE PRAWA SPADKOWEGO

Artykul 40

ZASADA R6WNOUPRAWNIENIA

1. Pod wzgldem zdolnogci prawnej do sporzqdzania oraz odwolywania
rozporzqdzefi na wypadek 9mierci w stosunku do majqtku polotonego na obszarze
drugiej Umawiajqcej siq Strony lub praw, kt6re maj4 tam by6 dochodzone,
jak r6wniet pod wzgldem zdolno~ci nabywania w drodze dziedziczenia mienia
lub innych uprawnieAi - obywatele jednej Umawiaj~cej siq Strony sq zr6wnani
z oby-ateiami drugiej Umawiajqcej siq Strony, zamieszkalymi na obszarze
swojego pahistwa. Do przej~cia mienia lub innych uprawnieii na te osoby majq
zastosowanie te same przeslanki.

2. Pogwiadczenie stosunk6w spadkowych, w szczeg61no~ci stwierdzenie
praw do spadku lub zagwiadczenie dla wykonawcy testamentu wydane przez
wlagciwy organ jednej Strony stanowi dow6d tych stosunk6w r6wniez na ob-
szarze drugiej Strony.

Artykul 41

PRAWO WLA9CIWE

1. Dziedziczenie po obywatelach Umawiajqcych siq Stron nastqpuje wedfug
prawa ojczystego spadkodawcy.

2. Jezeli prawo jednej z Umawiajqcych siq Stron, na kt6rej obszarze
znajdujq siq przedmioty majqtkowe nalezqce do spadku, przewiduje ograniczenie
w rozporzqdzaniu takimi przedmiotami majqtkowymi r6wniet w odniesieniu do
wiasnych obywateli, w6wczas do dziedziczenia stosuje siq prawo Strony, na kt6rej
obszarze te przedmioty siq znajdujq.

Artykul 42

ZDOLNO6 DO DZIEDZICZENIA

Obywatele jednej z Umawiajqcych siq Stron, kt6rzy na obszarze drugiej
Strony zglaszajq roszczenia spadkowe, muszq mie6 zdolnogd do dziedziczenia
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Artikel 39

Nehmen die StandesAmter eines Vertragspartners nachtraglich Eintragungen
oder Berichtigungen vor, die den Personenstand eines Angeh6rigen des anderen
Vertragspartners betreffen, so ist dem anderen Vertragspartner ein beglaubigter
Auszug aus dem Personenstandsregister mit der nachtraglichen Anderung oder
der Berichtigung zu ubersenden. Artikel 38 Abs. 1 Satz 2 findet Anwendung.

d) ERBRECHTLICHE BESTIMMUNGEN

Artikel 40

GRUNDSATZ DER GLEICHSTELLUNG

(1) Die Angeh6rigen des einen Vertragspartners sind in bezug auf die
Fahigkeit, eine Verfigung von Todes wegen iber das Verm6gen, das sich auf
dem Gebiet des anderen Vertragspartners befindet, oder iber ein Recht, das dort
geltend gemacht werden soll, zu errichten oder aufzuheben, sowie in bezug auf
die Fahigkeit, durch Erbrecht Verm6gen oder Rechte zu erwerben, den Ange-
horigen des anderen Vertragspartners, die auf seinem Gebiete leben, gleichgestellt.
Vermogen und Rechte gehen unter den gleichen Bedingungen auf sie iber wie
auf die eigenen Angeh6rigen des anderen Vertragspartners, die auf seinem Gebiet
leben.

(2) Ein Zeugnis iber die erbrechtlichen Verhiltnisse, insbesondere ein
Erbschein oder ein Testamentsvollstreckerzeugnis, das von dem zustindigen
Organ des einen Vertragspartners ausgestellt ist, beweist auch auf dem Gebiete
des anderen Vertragspartners diese Tatsachen.

Artikel 41

ANZUWENDENDES RECHT

(1) Die Angeh6rigen der Vertragspartner werden nach ihrem Heimatrecht
beerbt.

(2) Sieht das Recht des Vertragspartners, in dessen Gebiet sich zum Nach-
lass gehorende Verm6gensgegenstainde befinden, Beschrinkungen in der Ver-
fiigung iiber solche Vermbgensgegenstiinde auch fur Inlander vor, so ist ffr ihre
Vererbung die Rechtsordnung des Vertragspartners massgebend, in dessen
Gebiet sie sich befinden.

Artikel 42

ERBF.AHIGKEIT

Angehorige des einen Vertragspartners, die im Gebiet des anderen Ver-
tragspartners erbrechtliche Anspriche erheben, miissen sowohl nach dem Recht
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zar6wno wedlug prawa swego pafistwa, jak i wedlug prawa drugiej Umawiajqcej
sir Strony.

Artykul 43
DZIEDZICZENIE PA14STWA

Jezeli wedlug prawa jednej z Umawiajlcych siq Stron spadek przypada
pahistwu, w6wczas ruchomo~ci przypadajq Stronie, kt6rej obywatelem byl
spadkodawca w chwili 9mierci, nieruchomo~ci zag - Stronie, na kt6rej obszarze
sq polo~one.

Artykul 44
ROZPORZ4DZENIA NA WYPADEK 9MIERCI

1. Formq rozporzqdzenia na wypadek Amierci ocenia siq wedlug prawa tej
z Umawiajqcych siq Stron, kt6rej obywatelem byl spadkodawca w czasie jego
sporzqdzenia. Wystarczy jednak zachowanie prawa obowiqzujqcego w miejscu,
w kt6rym rozporzqdzenie na wypadek 6mierci zostalo sporzqdzone. To samo
stosuje siq do odwolania rozporzqdzenia na wypadek 6mierci.

2. Zdo-'od do rozporzqdzenia na wypadek gmierci albo do jego odwolania
ocenia siq wedlug prawa tej z Umawiajqcych siq Stron, kt6rej obywatelem byl
spadkodawca w czasie zlozenia ogwiadczenia woli. Wedlug tego prawa okregla
siq r6wniet, jakie rodzaje rozporzqdzefi na wypadek 6mierci sq dopuszczalne.

3. Prawne skutki wad woli w rozporzqdzeniu na wypadek 6mierci ocenia
siq wedlug prawa Umawiajqcej siq Strony, kt6rej obywatelem byl spadkodawca
w czasie sporzqdzania tego rozporzqdzenia.

Artykul 45
WLAkCWO66 W SPRAWACH SPADKOWYCH

1. Czynno~ci zwiqzane z uregulowaniem spadku, kt6re naleiq do organ6w
spadkowych, podejmujq niezale~nie od postanowienia ust. 4 niniejszego artykulu
organy spadkowe tej z Umawiajlcych siq Stron, kt6rej obywatelem byl spad-
kodawca w chwili 6mierci.

2. W przypadku okreglonym w artykule 41 ust. 2 wlagciwe sq organy spad-
kowe tej Umawiajqcej siq Strony, na kt6rej obszarze znajdujq siq przedmioty
majqtkowe nale2qce do spadku.

3. Okreglona w tym artykule wlagciwogd ma odpowiednie zastosowanie
do pozw6w, kt6rych przedmiotem sq roszczenia spadkowe.

4. Jezeli caly spadek po obywatelu jednej z Umawiajqcych siq Stron znajduje
siq na obszarze drugiej Strony, w6wczas na wniosek jednego ze spadkobierc6w
lub zapisobierc6w w miejsce organu okreglonego w ust. 1 wstqpuje wlagciwy
organ spadkowy drugiej Strony, jeieli na to godzq siq wszyscy spadkobiercy.
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des anderen Vertragspartners als auch nach ihrem Heimatrecht erbfdihig sein.

Artikel 43
ERBRECHT DES STAATES

Soweit nach den Gesetzen der Vertragspartner ein Nachlass dem Staat
zufiillt, fIllt der bewegliche Nachlass dem Staat zu, dessen Angeh6riger der
Erblasser zum Zeitpunkt des Todes ist, der unbewegliche Nachlass aber dem
Staat, auf dessen Gebiet er liegt.

Artikel 44

VERFUGUNGEN VON TODES WEGEN

(1) Die Form fir die Errichtung einer Verfugung von Todes wegen be-
stimmt sich nach dem Recht des Vertragspartners, dem der Erblasser zur Zeit
der Errichtung angehbrt. Es genugt jedoch die Beobachtung der Gesetze des
Ortes, an dem die Verfugung errichtet wird. Das gleiche gilt fuir die Aufhebung
einer Verfugung von Todes wegen.

(2) Die Fahigkeit zur Errichtung oder Aufhebung einer Verfigung von
Todes wegen bestimmt sich nach dem Recht des Vertragspartners, dem der
Erblasser zur Zeit der Willenserklirung angeh6rt. Nach diesem Recht bestimmt
es sich audh, welche Arten von Verfugungen von Todes wegen zulAssig sind.

(3) Die rechtliche Wirkung von Willensmaingeln auf Verffigungen von
Todes wegen bestimmt sich nach dem Recht des Vertragspartners, dem der
Erblasser zur Zeit der Errichtung der Verffigung angeh6rt hat.

Artikel 45

ZUSTANDIGKEIT IN NACHLASSSACHEN

(1) Die Verrichtungen, die bei der Regelung eines Nachlasses den Nach-
lassorganen obliegen, werden unbeschadet der Bestimmung des Abs. 4 von den
Nachlassorganen des Vertragspartners vorgenommen, dem der Erblasser zur
Zeit seines Todes angeh6rt hat.

(2) Im Falle des Artikels 41 Abs. 2 sind die Nachlassorgane des Vertrags-
partners zustandig, in dem sich die zum Nachlass geh6renden Verm6gens-
gegenstande befinden.

(3) Die in diesem Artikel bestimmten Zustindigkeiten gelten entsprechend
auch ftJr Klagen, die erbrechtliche Anspriuche zum Gegenstand haben.

(4) Befindet sich der gesamte Nachlass eines Angeh6rigen des einen Ver-
tragspartners im Gebiet des anderen Vertragspartners, so tritt auf Antrag eines
Erben oder Vermachtnisnehmers das zustandige Nachlassorgan des anderen
Vertragspartners an die Stelle des in Abs. 1 bezeichneten Nachlassorgans, wenn
samtliche Erben einverstanden sind.'

N- 4632



142 United Nations - Treaty Series 1959

Artykul 46

ZAWIADAMIANIE 0 WYPADKACH 9MIERCI

1. Jezeli na obszarze jednej z Umawiajqcych siq Stron umrze obywatel
drugiej Umawiajqcej siq Strony, w6wczas wladza miejscowa zawiadamia niezw-
locznie o tym wypadku 6mierci wladze dyplomatyczne lub konsularne drugiej
Strony i komunikuje, co jej wiadomo o spadkobiercach i ich miejscu zamieszkania
lub pobytu, o rozmiarach i wartogci spadku, jak i co do istnienia rozporzqdzenia
na wypadek 6mierci.

2. Jezeli przedstawicielstwo dyplomatyczne lub konsularne otrzyma
wczegniej wiadomogd o wypadku 6mierci, ma ono obowiqzek zawiadomid wlagciwy
organ spadkowy celem zabezpieczenia spadku.

Artykul 47

UPRAWNIENIA WLADZ DYPLOMATYCZNYCH LUB KONSULARNYCH DO ZASTVPSTWA

1. Wladze dyplomatyczne lub konsularne sq uprawnione bez szczeg6lnego
pelnomocnictwa do zastqpowania obywateli ich pafstwa w katdym postqpowaniu
spadkowym na obszarze drugiej Strony przed organami tej Strony, je2eli oby-
watele ci nie biorq udzialu w postqpowaniu i nie ustanowili pelnomocnika.

2. W przypadku 6mierci w czasie podr6ty na obszarze jednej z Umawiajq-
cych siq Stron obywatela drugiej Strony, kt6ry na tym obszarze nie mial miejsca
zamieszkania ani pobytu, nalety rzeczy znajdujqce siq przy zmarlym niezwlocznie
przekazad wladzy konsularnej lub dyplomatycznej.

Artykul 48

OTWARCIE TESTAMENTU

Do otwarcia i ogloszenia rozporzqdzenia na wypadek 9mierci wlagciwy jest
organ spadkowy tej z Umawiajqcych siq Stron, w kt6rej posiadaniu to rozpor-
zqdzenie siq znajduje. Je2eli spadkodawca zamieszkiwal na obszarze drugiej
Strony, w6wczas nale~y wlagciwemu organowi spadkowemu przeslad odpis
rozporzqdzenia na wypadek 6mierci oraz protok6l o stanie tego rozporzqdzenia
i jego tre.ci, ewentualnie r6wniet o jego otwarciu i ogloszeniu; na 2qdanie naleiy
przeslad r6wniez oryginalny dokument.

Artykul 49

ZARZADZENIA DOTYCZACE ZABEZPIECZENIA SPADKU

1. Organy spadkowe Umawiajqcych siq Stron majq obowiqzek wydawad
zgodnie ze swoim prawem wszelkie zarzqdzenia konieczne do zabezpieczenia
lub zarzqdu znajdujqcego siq na ich obszarze spadku, pozostalego po obywatelu
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Artikel 46

MITTEILUNG VON TODESFALLEN

(1) Stirbt im Gebiet eines Vertragspartners ein Angeh6riger des anderen
Vertragspartners, so hat die Ortsbeh6rde der diplomatisehen oder konsularischen
Vertretung des anderen Vertragspartners von dem Todesfall unverzUglich
Kenntnis zu geben und ihr mitzuteilen, was uiber die Erben und ihren Wohnsitz
oder Aufenthalt, uiber Umfang und Wert des Nachlasses sowie iber das Vor-
handensein einer Verfdigung von Todes wegen bekannt ist.

(2) Erhdlt die diplomatische oder konsularische Vertretung zuerst von dem
Todesfall Kenntnis, so hat sie zur Sicherung des Nachlasses das zustaindige
Nachlassorgan zu benachrichtigen.

Artikel 47

VERTRETUNGSBEFUGNIS DER DIPLOMATISCHEN ODER KONSULARISCHEN VERTRETUNG

(1) In allen Nachlasssachen, die im Gebiet eines Vertragspartners vor-
liegen, ist die diplomatische oder konsularische Vertretung ohne besondere
Vollmacht ermachtigt, vor den Organen des Vertragspartners ihre Staatsange-
h6rigen zu vertreten, sofern sie an dem Verfahren nicht teilnehmen und keinen
anderen Bevollmdchtigten ernannt haben.

(2) Stirbt ein Angeh6riger des einen Vertragspartner auf der Reise im
Gebiet des anderen Vertragspartners, ohne dort einen Wohnsitz oder gew6hn-
lichen Aufenthalt gehabt zu haben, so sollen die von ihm mitgefuihrten Sachen
ohne weiteres der diplomatischen oder konsularischen Vertretung zur Verfigung
gestellt werden.

Artikel 48

TESTAMENTSER6FFNUNG

Fdr die Er6ffnung und Verkfindung einer Verffigung von Todes wegen ist
das Nachlassorgan des Vertragspartners zustdindig, in dessen Gebiet sich die
Verffigung befindet. Ist der Erblasser im Gebiet des anderen Vertragspartners
wohnhaft gewesen, so ist dem zustfindigen Nachlassorgan eine Abschrift der
Verfuigung von Todes wegen und ein Protokoll iiber ihren Zustand und Inhalt,
gegebenenfalls auch uber ihre Er6ffnung und Verkindung zu uibersenden; auf
Verlangen ist auch die Originalurkunde zu fibersenden.

Artikel 49

SICHERUNGSMASSNAHMEN

(1) Die Nachlassorgane der Vertragspartner haben nach ihrem Recht die
Massnahmen zu treffen, die zur Sicherung oder Verwaltung des in ihrem Staat
befindlichen Nachlasses eines Angehorigen des anderen Vertragspartners erfor-
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drugiej Umawiajqcej siq Strony Miejscowo wlagciwy jest organ spadkowy, w
kt6rego okrqgu znajduje siq majqtek spadkowy w caloici lub w znacznej czqci.

2. 0 zarzqdzeniach wymienionych w ust. 1 nalezy niezwlocznie zawiadomid
przedstawicielstwo dyplomatyczne lub konsularne drugiej Umawiajqcej siq
Strony, kt6re moze wsp6ldzialad przy podejmowaniu tych zarz~dzefi bezpogrednio
lub przez pelnomocnik6w. Na wniosek przedstawicielstwa dyplomatycznego
lub konsularnego zarzqdzenia podjqte zgodnie z ust. I albo inne konieczne
zarzqdzenia mogq byd zmienione, odroczone lub uchylone.

3. Na wniosek organu spadkowego drugiej Umawiajqcej siq Strony (artykul
45 ust. 1) zarzqdzenia podjqte zgodnie z ust. 1 podlegaj: uchyleniu.

Artykul 50

WYDANIE SPADKU

1. Rzeczy ruchome nalezqce do spadku albo sumy osiqgniqte ze sprzeda~y
ruchomo~ci lub nieruchomogci spadkowych, przypadajqce spadkobiercom
przebywajqcym na obszarze drugiej Umawiajqcej siq Strony po przeprowadzeniu
postqpowania spadkowego, postqpowania o stwierdzenie praw do spadku oraz
postqpowania dzialowego - nale2y wyda6 przedstawicielstwu dyplomatycznemu
lub konsularnemu tej Strony.

2. Organ spadkowy zarzqdza wydanie spadku przedstawicielstwu dyplo-
matycznemu lub konsularnemu w6wczas, gdy:
a) na skutek wezwania wierzycieli do zgloszenia roszczefi wierzyciele w terminie

trzech miesiqcy od chwili wezwania nie zglosili siq, a w razie zgloszenia siq -
wierzytelno~ci zostaly zaspokojone lub nalezycie zabezpieczone;

b) wszystkie podatki i inne daniny publiczne przypadajqce od spadku i spadko-
dawcy zostaly zaplacone lub zabezpieczone;

c) wlaciwe organy wydaly przewidziane zezwolenia na wyw6z przedmiot6w
spadkowych; przekazanie sum pieniqznych odbywa siq zgodnie z obowiqzu.
jqcymi przepisami dewizowymi.

e) UZNAWANIE ORZECZE& I EGZEKUCJA

Artykul 51

UZNAWANIE ORZECZE14 W SPRAWACH NIEMAJ4TKOWYCH

Prawomocne orzeczenia sqd6w jednej z Umawiajqcych siq Stron w sprawach
niemajttkowych sq prawnie skuteczne na obszarze drugiej Umawiajqcej siq
Strony bez przeprowadzania postqpowania o uznanie, je~eli w chwili upra-
womocnienia siq orzeczenia jedna ze stron procesowych byla obywatelem pafst-
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derlich sind. Ortlich zustaindig ist das Nachlassorgan, in dessen Bezirk sich der
Nachlass ganz oder zum uberwiegenden Teil befindet.

(2) Die diplomatische oder konsularische Vertretung ist von den nach
Abs. 1 getroffenen Massnahmen unverzUglich zu verstandigen; sie kann bei diesen
Massnahmen selbst oder durch BevollmAchtigte mitwirken. Die nach Abs. 1
getroffenen oder die sonst erforderlichen Massnahmen k6nnen auf Antrag der
diplomatischen oder konsularischen Vertretung geandert, aufgeschoben oder
aufgehoben werden.

(3) Auf Ersuchen des heimatlichen Nachlassorgans (Artikel 45 Abs. 1)
muissen die nach Abs. 1 getroffenen Massnahmen aufgehoben werden.

Artikel 50

HERAUSGABE DES NACHLASSES

(1) Fillt der bewegliche Nachlass oder der aus dem Verkauf von beweglichen
oder unbeweglichen Nachlassgegenstinden erzielte Erl6s nach Durchfiuhrung
des Nachlass- (Erbscheins,- Erbauseinandersetzungs-) verfahrens an Erben,
die sich im Gebiet des anderen Vertragspartners aufhalten, so ist der Nachlass
oder Erl6s an die diplomatische oder konsularische Vertretung dieses Staates
auszuhandigen.

(2) Das Nachlassorgan ordnet die Aushindigung des Nachlasses an die
diplomatische oder konsularische Vertretung an, wenn :

a) die Gliubiger binnen drei Monaten nach Erlass einer 6ffentlichen Aufforde-
rung ihre Forderungen nicht angemeldet haben oder im Falle der Anmeldung
diese Forderungen bezahlt oder sichergestellt worden sind;

b) samtliche Abgaben von Todes wegen sowie sonstige von dem Erblasser
geschuldete Abgaben bezahlt oder sichergestellt worden sind;

c) die zustindigen Organe die etwa vorgeschriebene Genehmigung zur Ausfuhr
der Nachlassgegenstinde erteilt haben. Eine Vberweisung von Geldbetrigen
erfolgt nach den hierffir geltenden devisenrechtlichen Bestimmungen.

e) ANERKENNUNG VON ENTSCHEIDUNGEN UND
ZWANGSVOLLSTRECKUNG

Artikel 51

ANERKENNUNG VON NICHTVERMOGENSRECHTLICHEN ENTSCHEIDUNGEN

Rechtskraftige Entscheidungen von Gerichten des einen Vertragspartners
in nichtverm6gensrechtlichen Angelegenheiten sind in dem Gebiet des anderen
Vertragspartners ohne Anerkennungsverfahren wirksam, wenn bei Eintritt der
Rechtskraft der Entscheidung eine der Parteien dem Staate des erkennenden
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wa, kt6rego sqd wydal orzeczenie a 2aden z sqd6w drugiej Strony wczegniej
nie orzekl prawomocnie w tej sprawie ani tez nie byl wylqcznie wlagciwy wedlug
postanowieii niniejszej Umowy.

UZNAWANIE ORZECZEI4 W SPRAWACH MAJATKOWYCH

Artykul 52

Wydane na obszarze jednej z Umawiajqcych siq Stron prawomocne orzeczenia
w sprawach cywilnych i rodzinnych odnoszqce siq do roszczele majqtkowych
bqdq uznawane na obszarze drugiej Umawiajqcej siq Strony, jezeli wydane zo-
staly po wejgciu w zycie niniejszej Umowy.

Artykul 53

1. Z prawomocnymi orzeczeniami w rozumieniu artykulu 52 zr6wnane sq
orzeczenia sqd6w polubownych oraz zawarte przed tymi sqdami ugody, jezeli
co najmniej jeden z uczestnik6w postqpowania byl osobq prawnq majqcq swojq
siedzibq na obszarze jednej z Umawiajqcych siq Stron.

2. Prawomocnymi orzeczeniami w rozumieniu artykulu 52 sq r6wniez
orzeczenia sqd6w kamych w czqgci dotyczqcej roszczeAi cywilnoprawnych
przypadajqcych pokrzywdzonemu.

WYKONANIE ORZECZEIN

Artykul 54

1. Orzeczenia sqd6w jednej z Umawiajqcych siq Stron, kt6re w mygl
artykulu 52 podlegajq uznaniu na obszarze drugiej Umawiajqcej siq Strony,
bqdq na wniosek wierzyciela zaopatrzone klauzul wykonalnogci przez wlagciwy
sqd drugiej Strony.

2. Ugody sqdowe i dokumenty podlegajqce wykonaniu sq zr6wnane z
orzeczeniami sqdowymi. Orzeczenia sqd6w polubownych, jak r6wniez zawarte
przed nimi ugody sq zr6wnane z orzeczeniami i ugodami zawartymi przed krajo-
wymi sqdami polubownymi.

3. Do nadania klauzuli wykonalnoici i do egzekucji stosuje siq przepisy
tej z Umawiajqcych siq Stron, na kt6rej obszarze toczq siq te postqpowania.

Artykul 55

1. 0 wniosku o nadanie klauzuli wykonalnogci orzeka sqd tej Umawiajqcej
siq Strony, w kt6rego okregu dlu~nik ma swoje miejsce zamieszkania albo w
kt6rym ma byd prowadzona egzekucja.
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Gerichts angeh6rt und kein Gericht des anderen Vertragspartners schon vorher
in der Sache rechtskriiftig entschieden hat oder nach diesem Vertrage ausschliess-
lich zustaindig ist.

ANERKENNUNG VON VERMOGENSRECHTLICHEN ENTSCHEIDUNGEN

Artikel 52

Die auf dem Gebiet eines Vertragspartners erlassenen rechtskraiftigen
Entscheidungen in Zivil- und Familiensachen iber verm6gensrechtliche
Anspruche werden im Gebiet des anderen Vertragspartners anerkannt, soweit
es sich um Entscheidungen handelt, die nach dem Inkrafttreten dieses Vertrages
ergangen sind.

Artikel 53

(1) Den rechtskraiftigen Entscheidungen im Sinne des Artikels 52 sind
Entscheidungen von Schiedsgerichten sowie vor diesen Gerichten abgeschlossene
Vergleiche gleichgestellt, wenn mindestens eine der Parteien des Verfahrens
eine juristische Person war, die ihren Sitz im Gebiet eines der Vertragspartner
hat.

(2) Als rechtskriftige Entscheidung im Sinne des Artikels 52 werden auch
Entscheidungen des Gerichts fur Strafsachen fiber zivilrechtliche Anspruche
des Geschadigten angesehen.

VOLLSTRECKUNG VON ENTSCHEIDUNGEN

Artikel 54

(1) Die Entscheidungen der Gerichte des einen Vertragspartners, die nach
den Bestimmungen des Artikels 52 im Gebiet des anderen Vertragspartners
anerkannt werden, sind auf Antrag des GlIubigers von dem zustandigen Gericht
des anderen Vertragspartners mit der Vollstreckungsklausel zu versehen.

(2) Gerichtliche Vergleiche und vollstreckbare Urkunden werden wie
gerichtliche Entscheidungen behandelt. Entscheidungen der Schiedsgerichte
des anderen Vertragspartners sowie die vor ihnen abgeschlossenen Vergleiche
werden ebenso behandelt wie Entscheidungen und Vergleiche inlandischer
Schiedsgerichte.

(3) Fur die Erteilung der Vollstreckungsklausel und die Zwangsvollstrek-
kung gelten die Vorschriften des Vertragspartners, in dessen Gebiet das Ver-
fahren stattfindet.

Artikel 55

(1) 10ber den Antrag auf Erteilung der Vollstreckungsklausel entscheidet
das Gericht des anderen Vertragspartners, in dessen Bezirk der Schuldner seinen
Wohnsitz hat oder die Zwangsvollstreckung vorgenommen werden soil.
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2. Wniosek nalezy zloty6 do sqdu, kt6ry orzekl w sprawie jako sqd pierwszej
instancji, albo do sqdu drugiej Umawiajqcej siq Strony, wlagciwego do mery-
torycznego zalatwienia. Sqd, kt6ry orzekl w pierwszej instancji, skieruje zlozony
mu wniosek do sqdu drugiej Umawiajqcej siq Strony, wlagciwego do merytorycz-
nego zalatwienia.

Artykul 56

1. Do wniosku o nadanie klauzuli wykonalnogci nalezy dolczyd:
a) wypis sentencji orzeczenia z potwierdzeniem prawomocno9ci;
b) wypisy albo uwierzytelnione odpisy dokument6w, z kt6rych wynika, 2e

dluznikowi, kt6ry nie wziql udzialu w postqpowaniu, zostalo we wla~ciwym
czasie i we wlagciwy spos6b dorqczone wezwanie lub inne urzqdowe zawiado-
mienie o wszczqciu postqpowania;

c) uwierzytelnione tlumaczenie wniosku i dokument6w okreglonych w punktach
a) i b).

2. Z wnioskiem o nadanie klauzuli wykonalnogci moina polqczyd wniosek

Artykul 57

ZARZUTY DLUtNIKA

Do sqdu, kt6ry orzeka w przedmiocie nadania klauzuli wykonalnogci,
dluznik mote zglosid zarzuty przeciwko dopuszczalnogci jej nadania i przeciw
roszczeniu stwierdzonemu orzeczeniem, jeteli to jest dopuszczalne wedlug prawa
Umawiajqcej siq Strony, na kt6rej obszarze orzeczenie zostalo wydane.

Artykul 58

ODMOWA NADANIA KLAUZULI WYKONALNOCI

Poza przypadkami wymienionymi w artykule 14 nalezy odm6wid nadania
klauzuli wykonalnogci, jezeli :
a) sqdy Umawiajqcej siq Strony, na kt6rej obszarze orzeczenie zostalo wydane,

nie byly wlagciwe wedlug prawa tej Strony, na kt6rej obszarze ma byd prowa-
dzona egzekucja;

b) dluznikowi, kt6ry nie bral udzialu w postqpowaniu, ani jego pelnomocnikowi
nie zostalo we wlaAciwym ezasie dorqczone wezwanie albo inne urzqdowe
zawiadomienie o wszczqciu postqpowania, albo nastqpilo to jedynie w drodze
ogloszenia publicznego lub w spos6b odmienny od przewidzianego w postano-
wieniach niniejszej Umowy;
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(2) Der Antrag ist entweder bei dem Gericht zu stellen, das die Sache
in erster Instanz entschieden hat, oder bei dem fur die Erledigung zustindigen
Gericht des anderen Vertragspartners. Ein bei dem Gericht erster Instanz
gestellter Antrag ist an das fir die Erledigung zustandige Gericht des anderen
Vertragspartners weiterzuleiten.

Artikel 56

(1) Dem Antrag auf Erteilung der Vollstreckungsklausel sind beizufigen:
a) eine Ausfertigung der Entscheidung mit der Bescheinigung der Rechtskraft;
b) die Urschriften oder beglaubigten Abschriften der Urkunden, aus denen

ersichtlich ist, dass dem Schuldner, der sich nicht auf das Verfahren einge-
lassen hat, die Ladung oder eine andere amtliche Mitteilung iber die Ein-
leitung des Verfahrens rechtzeitig und in geh6riger Form zugestellt worden
ist;

c) beglaubigte Ubersetzungen des Antrages und der unter a) und b) aufgefihr-
ten Urkunden.

(2) Mit dem Antrag auf Erteilung der Vollstreckungsklausel kann der
Antrag auf Durchfhfirung der Zwangsvollstreckung verbunden werden.

Artikel 57

EINWENDUNGEN DES SCHULDNERS

Bei dem Gericht, das iber die Erteilung der Vollstreckungsklausel ent-
scheidet, kann der Schuldner auch Einwendungen gegen ihre Zulassigkeit und
gegen den in der Entscheidung festgestellten Anspruch geltend machen, soweit
dies nach dem Recht des Vertragspartners zulassig ist, in dessen Gebiet die
Entscheidung erlassen worden ist.

Artikel 58

VERSAGUNG DER VOLLSTRECKUNGSKLAUSEL

Die Erteilung der Vollstreckungsklausel ist ausser den in Artikel 14 ge-
nannten Fallen zu versagen, wenn:
a) die Gerichte des Vertragspartners, in dessen Gebiet die Entscheidung erlassen

worden ist, nach den Gesetzen des Vertragspartners, in dessen Gebiet die
Zwangsvollstreckung vorgenommen werden soll, nicht zustaindig waren;

b) der Schuldner sich auf das Verfahren nicht eingelassen hat und weder ihm
noch seinem Bevollmdchtigten eine Ladung oder eine sonstige amtliche
Mitteilung iber die Einleitung des Verfahrens rechtzeitig zugestellt worden
ist oder dies lediglich im Wege der 6ffentlichen Zustellung oder abweichend
von den in diesem Vertrage enthaltenen Bestimmungen iber den Rechts-
hilfeverkehr geschehen ist;
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c) orzeczenie jest sprzeczne z innym wcze~niejszym, prawomocnym orzeczeniem•
w postqpowaniu miqdzy tymi samymi stronami procesowymi i co do tego
samego roszczenia, wydanym przez Sqd Umawiajqcej siq Strony, na kt6rej
obszarze egzekucja ma byd prowadzona. Nie ma to jednak zastosowania,
jezeli orzeczenie, kt6re ma byd wykonane, zostalo wydane w okolicznogciach
zezwalajqcych wedlug prawa sqdu orzekajqcego na uwzgldnienie 24dania
zmiany prawomocnego orzeczenia.

WYKONYWANIE ORZECZEIT 0 KOSZTACH

Artykul 59

1. Jezeli na uczestnika postqpowania, kt6ry w my~l artykulu 17 byl zwol-
niony od zabezpieczenia koszt6w albo zlozenia do depozytu, zostanie prawo-
mocnym orzeczeniem nalo~ony obowiqzek zaplaty koszt6w procesu, w6wczas
wlagciwy sqd drugiej Umawiajqcej siq Strony nada nie pobierajqc koszt6w
klauzulq wykonalnogci orzeczeniu o kosztach, kt6re nale2y zwr6ci6 stronie
vygrywajqcej.

2. Kosztami sqdowymi sq r6wniet koszty pogwiadczenia, przekladu i
uwierzytelnienia zgodnie z artykulem 60.

3. Orzeczeniem w rozumieniu ust. 1 sq r6wnie rozstrzygniqcia w przed-
miocie ustalenia koszt6w.

Artykul 60

1. Sqd rozstrzygajqcy w my4l artykulu 59 o nadaniu klauzuli wykonalnogci
powinien jedynie zbadad, czy:

a) orzeczenie, kt6re ma byd wykonane, jest zaopatrzone w pogwiadczenie
prawomocno~ci;

b) doh czony zostal do dokumentu wymienionego w punkcie a) uwierzytelniony
przeklad tej czqgci orzeczenia, kt6ra zawiera ustalenie wysokogci koszt6w.

2. Koszty przekladu okreglonego w ust. 1 punkt b) stanowiq czqgd koszt6w
egzekucyjnych.

Artykul 61

1. Jezeli chodzi o gciqgniqcie nie zaplaconych koszt6w sqdowych. Sqd tej z
Umawiajqcych siq stron, na kt6rej obszarze roszczenie o kosztach powstalo i
kt6ry rozstrzygat sprawq w pierwszej instancji, zwraca siq do wlagciwego sqdu
drugiej Umawiajqcej siq Strony o gciqgniqcie koszt6w sqdowych. Sqd wezwany
wszczyna egzekucje i przekazuje gciqgniqtq kwotq przedstawicielstwu dyplomatycz-
nemu lub konsularnemu drugiej Strony.
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c) die Entscheidung einer frhfier zwischen denselben Beteiligten fiber denselben
Anspruch ergangenen rechtskraiftigen Entscheidung widerspricht, die von
einem Gericht des Vertragspartners erlassen worden ist, in dessen Gebiet die
Zwangsvollstreckung vorgenommen werden soil. Dies gilt jedoch nicht,
wenn die zu vollstreckende Entscheidung unter den Voraussetzungen er-
lassen worden ist, unter denen nach dem Recht des iber den Antrag ent-
scheidenden Gerichts die Abinderung einer rechtskrAftigen Entscheidung
verlangt werden kann.

VOLLSTRECKUNG VON KOSTENENTSCHEIDUNGEN

Artikel 59

(1) Wird einem Verfahrensbeteiligten, der nach Artikel 17 von der Sicher-
heitsleistung oder von der Hinterlegung befreit war, durch eine rechtskraiftige
Entscheidung die Verpflichtung zur Zahlung von gerichtlichen oder ausserge-
richtlichen Kosten auferlegt, so wird ffir die Entscheidung fiber die der ob-
siegenden Partei zu erstattenden Kosten auf Antrag durch das zustindige
Gericht des anderen Vertragspartners gebiihrenfrei die Vollstreckungsklausel
erteilt.

(2) Gerichtskosten sind auch Kosten der Bestatigung, lObersetzung und
Beglaubigung gem~iss Artikel 60.

(3) Entscheidungen im Sinne des Abs. 1 sind auch die Kostenfestsetzungs-
beschlfisse.

Artikel 60

(1) Das nach Artikel 59 fiber die Erteilung der Vollstreckungsklausel
entscheidende Gericht hat lediglich zu prfifen, ob
a) die Entscheidung, aus der vollstreckt werden soil, mit der Bescheinigung der

Rechtskraft versehen ist;
b) eine beglaubigte Qbersetzung des den Kostenbetrag festsetzenden Teils

der Entscheidung und der Urkunden zu a) beigeffigt ist.

(2) Die Kosten ffir die Anfertigung der in Abs. 1 b) bezeichneten Ober-
setzung werden als Teil der Kosten der Zwangsvollstreckung behandelt.

Artikel 61

(1) Soweit es sich urn die Beitreibung offenstehender Gerichtskosten
handelt, ersucht das in erster Instanz titig gewordene Gericht des Vertrags-
partners, in dessen Gebiet die Kostenforderung entstanden ist, das zustiindige
Gericht des anderen Vertragspartners um die Beitreibung der Gerichtskosten.
Dieses leitet die Zwangsvollstreckung ein und fiberweist den beigetriebenen
Betrag an die diplomatische oder konsularische Vertretung des anderen Vertrags-
partners.
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2. Do wniosku nalezy dolqczy6:
a) zestawienie koszt6w;
b) zagwiadczenie o prawomocno~ci rozstrzygniqcia bqdqcego podsiawq 2qdania;
c) uwierzytelniony przeklad dokument6w okreglonych w punktach a) i b).

3. Przepis artykuhi 60 ust. 2 stosuje siq odpowiednio.

Artykul 62

WYDANIE RZECZY

Wydanie rzeczy wierzycielowi, kt6ry ma miejsce zamieszkania na obszarze
drugiej Umawiajqcej siq Strony, odbywa siq zgodnie z obowiqzujjcymi prze-
pisami dotyczqcymi wywozu rzeczy lub przekazywania sum pieniqznych.

Artykul 63

KOSZTY EGZEKUCJI

Do ustalenia i gciqgniqcia koszt6w zwiqzanych z egzekucj4 stosuje siq
przepisy, kt6re obowiqzujq przy wykonywaniu orzeczefi sad6w krajo nch.

Rozdzial 2

POMOC PRAWNA W SPRAWACH KARNYCH

Artykul 64

PRZEST]PSTWA UZASADNIAJACE WYDANIE

1. Umawiajqce siq Strony wydajq sobie wzajemnie na 2qdanie stosownie
do postanowieii niniejszej Umowy osoby, przeciw kt6rym ma byd przeprowad-
zone postqpowanie karne albo w stosunku do kt6rych ma byd wykonana kara.

2. Wydanie nastqpuje tylko z powodu takiego czynu przestqpnego, kt6ry
wedlug prawa obu Umawiajqcych siq Stron zagrotony jest karq pozbawienia
wolnogci, kt6rej g6rna granica wynosi co najmniej jeden rok, lub karq surowszq
(przestqpstwo ekstradycyjne).

3. Umawiajqce siq Strony nie bqdq sobie wydawaly obywateli wfasnych.

Artykul 65

ODMOWA WYDANIA

Wydanie nie nastqpi, jeieli:
a) czyn przestqpny popelniony zostal na obszarze Strony wezwanej;
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(2) Dem Ersuchen sind beizufugen:

a) die Kostenrechnung,
b) die Bescheinigung iber die Rechtskraft der zugrunde liegenden Entscheidung,
c) beglaubigte Ubersetzungen der Urkunden zu a) und b).

(3) Die Vorschrift des Artikels 60 Abs. 2 findet Anwendung.

Artikel 62

HERAUSGABE VON SACHEN

Die Herausgabe von Sachen an einen Glaubiger, der seinen Wohnsitz im
Gebiet des anderen Vertragspartners hat, erfolgt nach den fur die Ausfuhr von
Sachen oder fur die lUberweisung von Bargeldbetrdgen geltenden Bestimmungen.

Artikel 63

KOSTEN DER ZWANGSVOLLSTRECKUNG

Fdr die Berechnung und Beitreibung der mit der Zwangsvollstreckung
verbundenen Kosten gelten die gleichen Vorschriften wie im Falle der Voll-
streckung der Entscheidung inlandischer Gerichte.

2. Abschnitt

RECHTSHILFE IN STRAFSACHEN

Artikel 64

AUSLIEFERUNGSSTRAFTATEN

(1) Die Vertragspartner liefern einander nach Massgabe dieses Vertrages
auf Ersuchen Personen aus, gegen die eine Strafverfolgung oder eine Straf-
vollstreckung durchgefuhrt werden soil.

(2) Die Auslieferung erfolgt nur wegen solcher strafbaren Handlungen,
die nach dem Recht beider Vertragspartner strafbar und mit einer Freiheitsstrafe,
deren H6chstgrenze nach dem Gesetz mindestens ein Jahr betragt, oder mit einer
schwereren Strafe als Freiheitsstrafe bedroht sind (Auslieferungsstraftat).

(3) Die Vertragspartner liefern ihre Staatsangeh6rigen nicht aus.

Artikel 65

ABLEHNUNG DER AUSLIEFERUNG

Die Auslieferung erfolgt nicht, wenn
a) die strafbare Handlung im Gebiet des ersuchten Vertragspartners begangen

ist;
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b) postqpowanie karne lub wykonanie kary jest niedopuszczalne wedlug prawa
Strony wezwanej z powodu przedawnienia albo z innej przyczyny;

c) przeciw sprawcy z powodu tego samego czynu przestqpnego wydany zostal
wyrok przez sqd Strony wezwanej bqdt inne orzeczenie koficzqce postqpo-
wanie wydane przez sqd lub inny organ tego pafistwa;

d) czyn przestqpny podlega wedlug prawa obu Stron 6ciganiu w trybie oskartenia
prywatnego.

Artykul 66

PRZEJECIE kCIGANIA

1. Kazda z Umawiajqcych siq Stron zobowiqzuje siq na wniosek drugiej
Umawiajqcej siq Strony wszczq6 postqpowanie karne wedlug wiasnego prawa
przeciw swoim obywatelom, jezeli dopugcili siq na obszarze drugiej Umawiajqcej
siq Strony czynu przestqpnego uzasadniajqcego wydanie.

2. Wniosek o wszczqcie postqpowania kieruje Minister Sprawiedliwo~ci
lub Generalny Prokurator jednej Umawiajqcej siq Strony do Ministra Spra-
wiedliwogci aibo Generainego Prokuratora drugiej Strony. Do wniosku nalety
dolqczyd wszelkie posiadane przedmioty stanowiqce dow6d popelnienia czynu
przestqpnego.

3. Strona wezwana obowiqzana jest zawiadomid o wyniku postqpowania
Stronq wzywajqcq. Je2eli zostal wydany prawomocny wyrok, nalezy do zawiado-
mienia dolqczyd jego odpis.

Artykul 67

SPos6B POROZUMIEWANIA SIt

W sprawach o wydanie Ministrowie Sprawiedliwo~ci i Generalni Prokura-
torzy porozumiewajq siq bezpogrednio w ramach swej wlagciwogci.

Artykul 68

WNIOSKI 0 WYDANIE

1. Do wniosku o wydanie nalezy dolqczyd:

a) do wniosku o wydanie celem wykonania kary - odpis wyroku z uzasad-
nieniem zaopatrzony w zagwiadczenie prawomocno~ci;

b) do innych wniosk6w - uwierzytelniony odpis postanowienia o tymezasowym
aresztowaniu oraz opis przestqpstwa z przedstawieniem okoliczno~ci faktycz-
nych i przytoczeniem tre~ci odpowiednich przepis6w prawnych.

Przy przestqpstwach przeciwko mieniu nalezy ponadto podad wysokok
powstalej bqdi mogqcej powstad szkody spowodowanej czynem przestqpnym.
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b) die Strafverfolgung oder Strafvollstreckung nach dern Recht des ersuchten
Vertragspartners wegen Verjahrung oder aus einern anderen Grunde unzu-
lIssig sein wurde;

c) gegen den TAter wegen derselben strafbaren Handlung bereits ein Urteil
oder eine andere das Verfahren abschliessende Entscheidung eines Gerichtes
oder eines anderen Organs des ersuchten Vertragspartners ergangen ist;

d) die strafbare Handlung nach dern Recht der beiden Vertragspartner im
Wege der Privatklage verfolgt wird.

Artikel 66

OBERNAHME DER STRAFVERFOLGUNG

(1) Jeder Vertragspartner verpflichtet sich, auf Ersuchen des anderen
Vertragspartners die Strafverfolgung nach den eigenen Gesetzen gegen seine
Staatsangehorigen einzuleiten, wenn diese auf dem Gebiet des anderen Vertrags-
partners eine Auslieferungsstraftat begangen haben.

(2) Das Ersuchen um Strafverfolgung wird von dem Minister der Justiz
oder dem Generalstaatsanwalt des einen Vertragspartners an den Minister der
Justiz oder den Generalstaatsanwalt des anderen Vertragspartners gerichtet.
Dem Ersuchen werden alle Beweisgegenstande beigeffigt, die iber die strafbare
Handlung zur VerfUgung stehen.

(3) Der ersuchte Vertragspartner ist verpflichtet, den ersuchenden Ver-
tragspartner von dem Ausgang des Verfahrens zu benachrichtigen. Ist ein Urteil
ergangen, so ist der Benachrichtigung eine Abschrift dieses Urteils beizufiigen.

Artikel 67

ART DES VERKEHRS

In Auslieferungssachen verkehren die Minister der Justiz und General-
staatsanwalte der Vertragspartner unmittelbar miteinander im Rahmen ihrer
Zustaindigkeit.

Artikel 68

AUSLIEFERUNGSERSUCHEN

(1) Dem Ersuchen urn Auslieferung sind beizufUgen:

a) bei einem Ersuchen um Auslieferung zur Strafvollstreckung eine Ausfertigung
des Urteils mit Begriindung und mit der Bestatigung, dass es rechtskraftig
geworden ist;

b) bei anderen Ersuchen eine beglaubigte Abschrift des Haftbefehls und die
Beschreibung der strafbaren Handlung unter Darlegung des Sachverhalts und
der Wortlaut der entsprechenden gesetzlichen Bestimmungen. Bei strafbaren
Handlungen gegen das Vermogen ist ausserdern die Hahe des durch die
strafbare Handlung entstandenen oder zu erwartenden Schadens anzugeben.
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2. Do wniosku o wydanie naleiy w miarq moino~ci dolczyd opis osoby,
kt6ra ma byd wydana, dane o jej stosunkach osobistych i obywatelstwie oraz o
miejscu pobytu, jak r6wniei fotografiq i odciski palc6w.

3. Strona wzywajqca nie ma obowiqzku przedlo~enia Stronie wezwanej
14cznie z wnioskiem dowod6w winy osoby, kt6rej wydania sie domaga.

Artykul 69

UZUPELNIENIE WNIOSKU 0 WYDANIE

1. Strona wezwana mote iqdad uzupelniefi, jezeli nadeslany material
dowodowy nie jest wystarczajqcy do zbadania zasadnogci wniosku o wydanie.
W tym celu mote ona wyznaczyd Stronie wzywajqcej odpowiedni termin nie
dlutszy niz dwa miesiqce. Na uzasadniony wniosek termin ten mote byd przed-
luiony.

2. Jezeli Strona wzywajqca nie nadegle w wyznaczonym terminie wyjagniefi
koniecznych do uzupelnienia wniosku, Strona wezwana mote zwolnik z aresztu
osobq, kt6rej wniosek o wydanie dotyczy.

ARESZT EKSTRADYCYJNY

Artykul 70

Po otrzymaniu wniosku o wydanie Strona wezwana niezwlocznie podejmie
grodki celem aresztowania osoby, kt6rej dotyczy wniosek o wydanie.

Artykul 71

1. Jeszcze przed wplyniqciem wniosku o wydanie naleiy zastosowad
tymczasowy areszt wobec osoby, o kt6rej aresztowanie z powolaniem siq na nakaz
aresztowania, prawomocny wyrok albo inne s~dowe orzeczenie wyst4piono ,
zapowiadaj4c jednoczegnie nadeslanie wniosku o wydanie. Wla~ciwe sqdy lub
inne organy mogq zglaszad wnioski a tymczasowe aresztowanie bezpogrednio
przez pocztq, telegraficznie, telefonicznie albo drogq radiowq.

2. Osoba, co do kt6rej istnieje powaine podejrzenie, ze popelnila na obs-
zarze drugiej Strony czyn przestqpny uzasadniaj~cy jej wydanie, mote byd
aresztowana r6wniet bez wystqpienia o aresztowanie, o kt6rym mowa w ust. 1.

3. 0 aresztowaniu (ust. 1 i 2) naleiy niezwlocznie powiadomid drug
Umawiajqcq siq Stronq.
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(2) Nach M6glichkeit sind dern Ersuchen auf Auslieferung eine Beschrei-
bung des Auszuliefernden, Angaben iiber seine pers6nlichen Verhiiltnisse, seine
Staatsangeh6rigkeit und seinen Aufenthaltsort sowie seine Fotografie und Fin-
gerabdriicke beizufilgen.

(3) Der ersuchende Vertragspartner ist nicht verpflichtet, dem Ersuchen
Beweise fiir die Schuld der angeforderten Person beizuffugen.

Artikel 69

ERGANZUNG DES AUSLIEFERUNGSERSUCHENS

(1) Reichen die ubersandten Unterlagen zur Prufung des Auslieferungs-
ersuchens nicht aus, so kann der ersuchte Vertragspartner deren Erganzung
verlangen. Er kann dem ersuchenden Vertragspartner hierffir eine angemessene
Frist setzen, die nicht mehr als zwei Monate betragen soil. Auf entsprechendes
Ersuchen kann die Frist verlingert werden.

(2) Gibt der ersuchende Vertragspartner innerhalb der ihm gesetzten Frist
die zur ErgAnzung des Ersuchens erforderlichen Erkldrungen nicht ab, so kann
der ersuchte Staat die Person, um deren Auslieferung ersucht wird, aus der
Haft entlassen.

AUSLIEFERUNGSHAFT

Artikel 70

Geht ein Auslieferungsersuchen ein, so hat der ersuchte Vertragspartner
unverzuglich Massnahmen zur Verhaftung der Person zu treffen, um deren
Auslieferung ersucht wird.

Artikel 71

(1) Schon vor Eingang des Auslieferungsersuchens sind Personen in Haft
zu nehmen, urn deren Verhaftung unter Berufung auf einen Haftbefehl, ein
rechtskrdftiges Urteil oder eine entsprechende andere gerichtliche Entscheidung
und unter gleichzeitiger Ankiindigung des Auslieferungsersuchens ersucht
wird. Das Ersuchen um Verhaftung kann von den zustiindigen Gerichten oder
den sonstigen staatlichen Organen unmittelbar auf dern Postwege, telegrafisch,
telefonisch oder durch Funkspruch gestellt werden.

(2) Auch ohne ein Ersuchen nach Abs. I kann in Haft genommen werden,
wer dringend verdiichtig ist, in dern Gebiet des anderen Vertragspartners eine
Auslieferungsstraftat begangen zu haben.

(3) Von der Verhaftung (Abs. 1 und 2) ist der andere Vertragspartner unver-
ziiglich zu benachrichtigen.
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Artykul 72

1. W przypadku okreglonym w artykule 71 ust. I moze nastqpid zwolnienie
z aresztu, jeteli w okresie dw6ch miesiqcy od wyslania zawiadomienia nie wplynie
wniosek o wydanie.

2. W przypadku przewidzianym w artykule 71 ust. 2 mote nastqpi6 uchylenie
aresztu tymczasowego, jezeli w ciqgu jednego miesiqca od wyslania zawiado-
mienia o aresztowaniu nie wplynie wniosek okreglony w artykule 71 ust. 1.

Artykul 73

ODROCZENIE WYDANIA

Jeteli osoba, kt6rej dotyczy wniosek o wydanie, jest 9cigana przez sqd lub
prokuraturq Strony wezwanej z powodu innego czynu przestqpnego albo zostala
przez sqd tej Strony skazana za inny czyn przestqpny, w6wczas przy rozstrzyganiu
wniosku o wydanie mozna postanowid, 2e wydanie nast~pi dopiero po ukoriczeniu
postqpowania bqdi po odbyciu lub darowaniu kary.

Artykul 74

WYDANIE CZASOWE

1. W przypadku okreglonym w artykule 73 mote na wniosek nastqpi6
czasowe wydanie, jezeli z powodu odroczenia wydania nastqpiloby przedawnienie
lub zachodziloby niebezpieczefistwo, 2e przeprowadzenie postqpowania karnego
bqdzie powatnie utrudnione.

2. Osoba wydana czasowo zostanie przekazana z powrotem Stronie wezwanej
po przeprowadzeniu postqpowania karnego, kt6re stanowilo podstawq czasowego
wydania.

Artykul 75

ZBIEG WNIOSK6W o WYDANIE

W przypadku zgloszenia wniosk6w o wydanie przez kilka pafistw Strona
wezwana rozstrzygnie, kt6ry z tych wniosk6w nalety uwzglqdni6.

Artykul 76

ZASADA SPECJALNOCI

1. Osoba wydana nie mote by6 bez zgody Strony wezwanej 9cigana, skazana
albo wydana trzeciemu paAstwu w zwiqzku z innym czynem przestqpnym
popelnionym przed wydaniem, jeieli one nie nastqpilo.z powodu tego czynu.
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Artikel 72

(1) Im Falle des Artikels 71 Abs. 1 kann die Haftentlassung angeordnet
werden, wenn nicht innerhalb zweier Monate nach Absendung der Benach-
richtigung ein ordnungsgemiss ausgefertigtes Ersuchen um Auslieferung ein-
geht.

(2) Im Falle des Artikels 71 Abs. 2 kann die Haftentlassung angeordnet
werden, wenn nicht innerhalb eines Monats nach der Absendung der Benach-
richtigung von der Verhaftung ein Ersuchen nach Artikel 71 Abs. 1 eingeht.

Artikel 73

AUSSETZUNG DER AUSLIEFERUNG

Wird die Person, urn deren Auslieferung ersucht worden ist, von einem
Gericht oder einer Staatsanwaltschaft des ersuchten Vertragspartners wegen
einer anderen strafbaren Handlung verfolgt, oder ist sie von einem Gericht
dieses Staates wegen einer anderen strafbaren Handlung verurteilt worden, so
kann bei der Entscheidung uber das Auslieferungsersuchen angeordnet werden,
dass die Auslieferung erst nach Beendigung des Verfahrens oder nach Ver-
biissung oder Erlass der Strafe erfolgt.

Artikel 74

AUSLIEFERUNG AUF ZEIT

(1) Im Falle des Artikels 73 kann auf Ersuchen eine zeitweilige Auslieferung
erfolgen, wenn durch die Aussetzung der Auslieferung eine Verjdihrung oder
eine erhebliche Gefahrdung der Strafverfolgung eintreten wiirde.

(2) Die auf Zeit ausgelieferte Person wird nach Durchfhfirung der Straf-
verfolgung, wegen der sie ausgeliefert wurde, wieder zurickgefihrt.

Artikel 75

MEHRHEIT VON AUSLIEFERUNGSERSUCHEN

Liegen Auslieferungsersuchen mehrerer Staaten vor; so entscheidet der
ersuchte Vertragspartner darilber, welchern Ersuchen entsprochen wird.

Artikel 76

GRUNDSATZ DER SPEZIALITAT

(1) Der Ausgelieferte darf ohne Zustimmung des ersuchten Vertrags-
partners nicht wegen einer vor der Auslieferung begangenen Tat, wegen der die
Auslieferung nicht erfolgt ist, verfolgt, bestraft oder einem dritten Staat ausge-
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Nie mozna odm6wid zgody, jezeli Strona wezwana bylaby z powodu tego czynu
przestqpnego obowiqzana do wydania na podstawie niniejszej Umowy.

2. Zgoda okreglona w ust. 1 jest zbqdna, jezeli osoba wydana nie opuci
obszaru Strony wzywajqcej lub na obszar ten powr6ci w ciqgu miesiqca od ukofic-
zenia postqpowania karnego, a w przypadku skazania - w ciqgu miesiqca od
odbycia lub darowania kary. Do okresu tego nie wlicza siq czasu, w kt6rym osoba
wydana bez swej winy nie mogla opugcik obszaru Strony wzywajqcej.

3. Zgoda Strony wezwanej nie jest wymagana, gdy osoba wydana zlozy
przed sqdem ogwiadczenie, te zgadza siq na przeprowadzenie postqpowania
karnego. Nale y w6wczas przeslad Stronie wezwanej wierzytelny odpis protokolu
zawieraj~cego to ogwiadczenie.

Artykul 77

WYDANIE

Strona wezwana obowiqzana jest zawiadomid Stronq wzywajcq o czasie i
miejscu wydania. Osobq, kt6ra ma byd wydana, mozna zwolnid z aresztu, jezeli
Strona wzywajqca nie przejmie jej w ciqgu miesiqca od wyslania tego zawia-
domienia.

Artykul 78

PONOWNE WYDANIE

Jezeli osoba wydana uchyli siq o d postqpowania karnego i powr6ci na obszar

Strony wezwanej, naleiy jq na wniosek ponownie aresztowa6 i wydad, przy
czym zbqdne jest doltczenie do takiego wniosku dalszych material6w dowodo-
wych.

Artykul 79

TRANZYT

1. Ka2da z Umawiajqcych siq Stron powinna na wniosek drugiej Umawia-
jqcej siq Strony dokonad przewozu przez sw6j obszar tych os6b, kt6re inne
pafistwo zamierza wydad drugiej Stronie. Zasada ta nie ma zastosowania, jezeli
wedlug postanowiefi niniejszej Umowy nie powstalby obowiqzek wydania.

2. Wniosek okreglony w ust. I nalety zglosid i zalatwid na zasadach przewid-
zianych dla wniosk6w o wydanie.
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liefert werden. Die Zustimmung darf nicht versagt werden, wenn der ersuchte
Vertragspartner zur Auslieferung wegen der Tat auf Grund dieses Vertrages
verpflichtet ist.

(2) Die Zustimmung nach Abs. 1 ist nicht erforderlich, wenn der Ausge-
lieferte innerhalb eines Monats nach Beendigung des Strafverfahrens, und im
Falle der Verurteilung nach Beendigung der Vollstreckung oder des Erlasses
der Strafe, das Gebiet des ersuchenden Vertragspartners nicht verlasst oder
wenn er dorthin zuruickkehrt. In diese Frist wird die Zeit nicht eingerechnet,
in der der Ausgelieferte ohne sein Verschulden am Verlassen des Gebietes des
ersuchenden Vertragspartners verhindert ist.

(3) Einer Zustimmung des ersuchten Vertragspartners bedarf es nicht,
wenn der Ausgelieferte vor Gericht sein Einverstandnis mit der Durchffihrung
des Strafverfahrens erklirt. In diesem Fall ist dem ersuchten Vertragspartner
eine beglaubigte Abschrift des Protokolls zu iibersenden, das die Erklirung des
Einverstindnisses enthalt.

Artikel 77

VBERGABE

Der ersuchte Vertragspartner ist verpflichtet, dem ersuchenden Vertrags-
partner den Ort und die Zeit der Auslieferung bekanntzugeben. lQbernimmt der
ersuchende Vertragspartner die auszuliefernde Person nicht innerhalb eines
Monats nach Absendung der die Bekanntgabe enthaltenden Benachrichtigung,
so kann diese aus der Haft entlassen werden.

Artikel 78

WIEDERHOLTE AUSLIEFERUNG

Entzieht sich der Ausgelieferte der Strafverfolgung und begibt er sich wieder
in das Gebiet des ersuchten Vertragspartners, so ist er auf Ersuchen zu verhaften
und auszuliefern, ohne dass es der Vorlage weiterer Unterlagen bedarf.

Artikel 79

DURCHLEITUNG

(1) Jeder Vertragspartner hat auf Ersuchen des anderen Vertragspartners
den Transport solcher Personen durch sein Gebiet vorzunehmen, die ein dritter
Staat dem anderen Vertragspartner ausliefern will. Das gilt nicht, wenn nach den
Bestimmungen dieses Vertrages keine Auslieferungspflicht bestehen wiirde.

(2) Ein Ersuchen nach Abs. 1 ist wie ein Auslieferungsersuchen zu stellen
und zu behandeln.
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Artykul 80

ZAWIADOMIENIE 0 WYNIKACH POST POWANIA KARNEGO

Strona wzywajqca zawiadamia Stronq wezwanq o wyniku postqpowania
karnego przeprowadzonego przeciwko osobie wydanej. Jezeli przeciwko tej
osobie zapadi prawomocny wyrok, nalezy przesla6 jego odpis. Dotyczy to
r6wniez przypadk6w okreglonych w artykule 76 niniejszej Umowy.

Artykul 81

WYJATKI OD OBOWI41ZKU UDZIELENIA POMOCY PRAWNEJ

Poza przypadkami przewidzianymi w artykule 14 nie ma obowiqzku ud-
zielenia pomocy prawnej w sprawach karnych r6wniez w6wczas, gdy:
a) przedmiotem postqpowania karnego jest czyn przestqpny nie uzasadniajqcy

obowiqzku wydania;
b) zalatwienie wniosku nie nalety do wla~ciwogci sqdu lub prokuratury Strony

wezwanej.

Artykul 82

CZASOWE PRZEKAZANIE OS6B POZBAWIONYCH WOLNOCI

1. W przypadku wezwania gwiadk6w lub bieglych, pozbawionych wolno~ci
na obszarze Strony wezwanej, Minister Sprawiedliwogci lub Generalny Prokurator
tej Strony moze zarzqdzi6 przewiezienie tych os6b na obszar Strony wzywajqcej
pod warunkiem, ze bqdq one nadal pozbawione wolno~ci i po przesluchaniu
niezwlocznie zostanq z powrotem przekazane.

2. Jezeli zachodzi potrzeba przesluchania przez organy Strony wzywajqcej
w charakterze gwiadk6w lub bieglych os6b pozbawionych wolnogci na obszarze
innego pafistwa, Minister Sprawiedliwogci albo Generalny Prokurator Strony
wezwanej udzieli zezwolenia na przew6z tych os6b tam i z powrotem przez obszar
paAstwa wezwanego, jezeli udzielone zostalo zapewnienie okreglone w artykule 7.

Artykul 83

WYDAWANIE PRZEDMIOT6W

1. Obie Umawiajqce siq Strony wydajq sobie na wniosek:
a) przedmioty uzyskane przez przestqpstwo, kt6re uzasadnia wydanie;
b) przedmioty, przeciwko kt6rym skierowane bylo przestqpstwo uzasadniajqce

wydanie;
c) przedmioty, kt6re mogq sluy6 jako dowody w post~powaniu karnym, z tym

ze wydanie tych przedmiot6w nastqpuje takte i wtedy, gdy wydanie sprawcy
nie moze nastqpi6 z powodu gmierci, ucieczki lub z innych przyczyn.
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Artikel 80

BEKANNTGABE DES ERGEBNISSES VON STRAFVERFAHREN

Der ersuchende Vertragspartner hat dem ersuchten Vertragspartner das
Ergebnis der Strafverfolgung gegen den Ausgelieferten bekanntzugeben. Ist
gegen diesen ein rechtskriftiges Urteil ergangen, so ist eine Abschrift dieses
Urteils zu iibersenden. Dies gilt auch fur die im Artikel 76 dieses Vertrages
angefiuhrten Falle.

Artikel 81

AUSNAHMEN VON DER PFLICHT ZUR LEISTUNG DER RECHTSHILFE

Eine Verpflichtung zur Rechtshilfe in Strafsachen besteht ausser den in
Artikel 14 genannten Fallen auch dann nicht, wenn
a) das Strafverfahren eine strafbare Handlung betrifft, fir die keine Auslieferungs

pflicht besteht;
b) die Gerichte oder die Staatsanwaltschaften des ersuchten Vertragspartners

ffir die Erledigung des Ersuchens nicht zustandig sind.

Artikel 82

VOROBERGEHENDE tBERFUHRUNG VERHAFTETER PERSONEN

(1) Werden Zeugen oder Sachverstdndige vorgeladen, die sich im Gebiet
des ersuchten Vertragspartners in Haft befinden, so k6nnen der Minister der
Justiz oder der Generalstaatsanwalt dieses Vertragspartners ihre Uberfiuhrung
in das Gebiet des ersuchenden Vertragspartners unter der Bedingung anordnen,
dass sie in Haft gehalten und nach ihrer Vernehmung baldmoglichst zuriick-
gefuhrt werden.

(2) Sollen Personen, die sich in einem dritten Staat in Haft befinden, von
den Organen des ersuchenden Staates als Zeugen oder Sachverstindige ver-
nommen werden, so genehmigt der Minister der Justiz oder der Generalstaats-
anwalt des ersuchten Vertragspartners den Hin- und Riicktransport durch das
Gebiet seines Staates, wenn ein dem Artikel 7 entsprechender Schutz gewdihr-
leistet ist.

Artikel 83

HERAUSGABE VON GEGENSTANDEN

(1) Die Vertragspartner geben auf Ersuchen einander heraus:
a) Gegenstande, die durch die Auslieferungsstraftat erlangt worden sind;
b) Gegenstande, auf die sich die Auslieferungsstraftat bezieht;

c) Gegenst~inde, die als Beweismittel fUr ein Strafverfahren von Bedeutung sein
k6nnen, und zwar aueh dann, wenn die Auslieferung des Taters wegen
seines Todes, seiner Flucht oder aus anderen Grinden nicht vorgenommen
werden kann.
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2. Jeieli przedmioty, o kt6rych wydanie zwr6cono siq, potrzebne sq jako
grodki dowodowe w postqpowaniu karnym r6wniez sqdom lub prokuratorom
Strony wezwanej, mo~na odroczyd wydanie tych przedmiot6w az do ukofczenia
tego postqpowania.

3. Prawa os6b trzecich do przedmiot6w, kt6re nalezy wydad, pozostajq nie
naruszone. Przedmioty, co do kt6rych prawa takie istniejq, nalezy po ukoficzeniu
postqpowania zwr6cid Stronie wezwanej celem wydania ich osobom uprawnionym.

Artykul 84

ZAWIADOMIENIE 0 SKAZANIACH

1. Strony zawiadamiajq siq wzajemnie o prawomocnych skazaniach, kt6re
sqdy jednej Strony orzekly przeciwko obywatelom drugiej Strony.

2. W tym celu Ministrowie Sprawiedliwo~ci lub Generalni Prokuratorzy
obu Stron przesylajq sobie kwartalne wyciqgi z rejestr6w skazanych. R6wnoc-
zeinie nalety w miarq mozno~ci przesylad odciski palc6w.

Artykul 85

INFORMACJE Z REJESTRU SKAZANYCH

Na bezpogrednie zapytania sqd6w i prokuratur drugiej Strony nalezy udziela6
wolnych od oplat informacji z rejestru skazanych.

CZt TRZECIA

POSTANOWIENIA KONCOWE

Artykul 86

Umowa niniejsza podlega ratyfikacji i wejdzie w zycie po uplywie trzydziestu
dni od dnia wymiany dokument6w ratyfikacyjnych, kt6ra nastqpi w moliwie
najkr6tszym czasie w Berlinie.

Umowa niniejsza zawarta jest na okres piqciu lat, liczqc od dnia jej wej~cia
w zycie. Ulega ona przedluianiu na dalsze piqcioletnie okresy, o ile zadna z
Umawiajqcych siq Stron nie wypowie jej na sze d miesiqcy przed uplywem tego
okresu.

Umowq niniejszq sporzqdzono w dw6ch egzemplarzach, ka2dy w jqzykach
polskim i niemieckim, przy czym oba teksty majq jednakowq moc obowiqzujqc4.
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(2) Werden die Gegenstande, um deren Herausgabe ersucht wird, von
einem Gericht oder einer Staatsanwaltschaft des ersuchten Vertragspartners
in einem Strafverfahren als Beweismittel ben6tigt, so kann die Herausgabe bis
zur Beendigung dieses Verfahrens ausgesetzt werden.

(3) Die Rechte Dritter an den herauszugebenden Gegenstanden bleiben
unberihrt. Gegenstande, an denen solche Rechte bestehen, sind nach Been-
digung des Verfahrens dem ersuchten Vertragspartner zur Weitergabe an den
Berechtigten zurickzugeben.

Artikel 84

MITTEILUNG VON VERURTEILUNGEN

(1) Die Vertragspartner geben einander die rechtskraftigen Verurteilungen
bekannt, die von den Gerichten des einen Vertragspartners gegen Angeh6rige
des anderen Vertragspartners ausgesprochen worden sind.

(2) Die Bekanntgabe geschieht durch vierteljahrliche trbersendung der
Strafregisterausziuge ilber die Verurteilungen durch die Minister der Justiz oder
die Generalstaatsanwalte der Vertragspartner. Gleichzeitig sind etwa vorhandene
Fingerabdriicke zu iibersenden.

Artikel 85

AUSKUNFT AUS DEM STRAFREGISTER

Auf unmittelbares Ersuchen der Gerichte oder der Staatsanwaltschaften
des anderen Vertragspartners sind gebuihrenfreie Auskfinfte aus dern Strafregister
zu erteilen.

DRITTER TEIL

SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Artikel 86

Dieser Vertrag wird ratifiziert. Die Ratifikationsurkunden werden in kiir-
zester Zeit in Berlin ausgetauscht. Dieser Vertrag tritt dreissig Tage nach
Austausch der Ratifikationsurkunden in Kraft. Er bleibt fUnf Jahre vom Tage
des Inkrafttretens an giultig. Wenn nicht einer der Partner mindestens sechs
Monate vor Ablauf dieser Frist den Vertrag kfindigt, bleibt der Vertrag jeweils
weitere fuinf Jahre in Kraft.

Dieser Vertrag ist in zwei Urschriften in polnischer und deutscher Sprache
ausgefertigt worden. Beide Texte sind gleichermassen gfiltig.

N- 4632



166 United Nations - Treaty Series 1959

NA DOw6D CZEGO wyej wymienieni Pelnomocnicy podpisali niniejszq
Umowq i zaopatrzyli jq pieczqciami.

SPORZADZONO w Warszawie dnia 1 lutego 1957 roku.

Z upowatnienia Rady Pafistwa
Polskiej Rzeczypospolitej

Ludowej:
T. REK

Z upowatnienia Prezydenta
Niemieckiej Republiki

Demokratycznej :
Dr. Heinrich TOEPLITZ

PROTOKOL KO&COWY

Przy podpisaniu w dniu dzisiejszym Umowy o obrocie prawnym w sprawach
cywilnych, rodzinnych i karnych Pelnomocnicy Umawiajqcych siq Stron stwierd-
zajq, co nastqpuje:

Zagadnienia wykladni niniejszej Umowy, zwlaszeza pozostajqce w zwiqzku
ze zmianami ustawodawstwa Umawiajqcych siq Stron, bqdq wyjagniane w drodze
porozumienia miqdzy Ministrami Sprawiedliwogci obu Stron.

II
Dla ulatwienia obrotu prawnego Ministrowie Sprawiedliwogci oraz General-

ni Prokuratorzy Umawiajqcych siq Stron przekatq sobie wzajemnie spisy sqd6w,
prokuratur i paAstwowych biur notarialnych oraz bqd4 informowad siq o ich
zmianach.

III

Umawiajqce siq Strony stwierdzajq zgodnie, ze przez ,,sprawy cywilne"
nalety r6wnie2 rozumie6 spory przed sqdami pracy oraz 2e sqdy pracy Niemiec-
kiej Republiki Demokratycznej sq zr6wnane z organami wymienionymi w arty-
kule 3 ust. 1.

Nieniejszy Protok6l Koficowy stanowiqcy integralnq czqg6 wy~ej wymienionej
Umowy zostal sporzqdzony w dw6ch egzemplarzach w jqzyku polskim i
niemieckim, przy czym oba teksty majq jednakowq moc obowiqzujqcl.

Warszawa, dnia 1 lutego 1957 roku.

Z upowaznienia Rady Pafistwa
Polskiej Rzeczypospolitej

Ludowej
T. REK

Z upowaznienia Prezydenta
Niemieckiej Republiki

Demokratycznej :
Dr. Heinrich TOEPLITZ

No. 4632



1959 Nations Unies - Recuei des Traitds 167

ZUM BEWEIS DESSEN haben die Bevollmiichtigten beider Vertragspartner
diesen Vertrag unterzeichnet und mit ihren Siegeln versehen.

GESCHEHEN in Warschau am 1 Februar 1957.

Ffir den Staatsrat
der Volksrepublik Polen:

T. REK

Fur den Priisidenten
der Deutschen Demokratischen

Republik :
Dr. Heinrich TOEPLITZ

SCHLUSSPROTOKOLL

I
Fragen der Auslegung dieses Vertrages, insbesondere im Zusammenhang

mit Anderungen der Gesetze der Vertragspartner werden zwischen den Ministern
der Justiz beider Vertragspartner geklirt.

II

Zur Erleichterung des Rechtsverkehrs tauschen die Minister der Justiz
und die Generalstaatsanwalte beider Vertragspartner Verzeichnisse der Gerichte,
Staatsanwaltschaften und Staatlichen Notariate aus. Sie informieren sich gegen-
seitig ilber Anderungen.

III
Die Vertragspartner sind sich daruber einig, dass unter ,,Zivilsachen"

auch arbeitsgerichtliche Streitigkeiten zu verstehen und die Arbeitsgerichte
der Deutschen Demokratischen Republik den in Artikel 3 Abs. 1 genannten
Organen gleichgestellt sind.

Dieses Schlussprotokoll, das ein wesentlicher Bestandteil des obengenannten
Vertrages ist, wurde in zwei Urschriften in polnischer und deutscher Sprache,
ausgefertigt, wobei beide Texte gleichermassen giltig sind.

Warschau, den 1 Februar 1957.

Fir den Staatsrat
der Volksrepublik Polen:

T. REK

Fir den Prasidenten
der Deutschen Demokratischen

Republik :
Dr. Heinrich TOEPLITZ
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4632. TREATY' BETWEEN THE POLISH PEOPLE'S
REPUBLIC AND THE GERMAN DEMOCRATIC REPUB-
LIC CONCERNING LEGAL RELATIONS IN CIVIL,
FAMILY AND CRIMINAL CASES. SIGNED AT WARSAW,
ON 1 FEBRUARY 1957

The State Council of the Polish People's Republic and the President of the
German Democratic Republic, sincerely desiring that the friendly relations and
co-operation prevailing between the two countries and their peoples should
find expression in the sphere of legal relations as in others,

Have agreed to conclude a treaty on legal relations in civil, family and
criminal cases.

For this purpose they have appointed as their plenipotentiaries

The State Council of the Polish People's Republic:

Mr. Tadeusz Rek, Under-Secretary of State in the Ministry of Justice;

The President of the German Democratic Republic:

Dr. Heinrich Toeplitz, Secretary of State in the Ministry of Justice,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed on the following provisions :

PART I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

LEGAL PROTECTION

1. Citizens of either Contracting Party shall enjoy in the territory of the
other Party, in respect of their personal and property rights, the same legal
protection as citizens of the other Party. The same shall also apply to cor-
porations constituted in accordance with the legislation of either Contracting
Party.

I Came into force on 11 October 1957, thirty days after the exchange of the instruments of

ratification which took place at Berlin on 11 September 1957, in accordance with article 86.
At the time of the exchange of the instruments of ratification, an exchange of notes took place

between the Ministers of Justice of the Polish People's Republic and the German Democratic
Republic in the following terms:

During the negotiations preceding the conclusion of the aforementioned Treaty, the two
Parties agreed that the provisions of article 43 of the Treaty shall not be regarded as establishing a
legal principle applicable to cases other than those in which the testator's death and the opening
of the will occurred after the entry into force of the Treaty.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4632. TRAIT1 ' ENTRE LA RlPUBLIQUE POPULAIRE
POLONAISE ET LA RIlPUBLIQUE DIeMOCRATIQUE
ALLEMANDE CONCERNANT LES RELATIONS JURI-
DIQUES EN MATItRE CIVILE, FAMILIALE ET P1RNALE.
SIGNt A VARSOVIE, LE ler F1eVRIER 1957

Le Conseil d'etat de la R~publique populaire polonaise et le President de
la R6publique d6mocratique allemande, sinc~rement d6sireux de favoriser les
relations amicales et la cooperation entre les deux pays et leurs peuples dans le
domaine des relations juridiques comme dans les autres domaines,

Sont convenus de conclure un trait6 concernant les relations juridiques
en mati~re civile, familiale et p~nale.

A cet effet, ils ont nomm6 pour leurs pl6nipotentiaires:

Le Conseil d'etat de la R6publique populaire polonaise :
M. Tadeusz Rek, Sous-Secr&aire au Ministare de la justice;

Le President de la R~publique d~mocratique allemande:
M. Heinrich Toeplitz, Secr6taire d'fltat au Minist~re de la justice,

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit :

TITRE PREMIER

DISPOSITIONS GRNPRALES

Article premier

PROTECTION JUDICIAIRE

1. Les ressortissants de chacune des Parties contractantes jouiront, sur le
territoire de l'autre Partie, en ce qui concerne leurs droits personnels et leurs
droits de propri&t6, de la m~me protection judiciaire que les ressortissants de
cette Partie. II en sera de meme pour les personnes morales constitu6es confor-
m6ment h la 16gislation de l'une ou de l'autre des Parties contractantes.

1 Entr6 en vigueur le 11 octobre 1957, trente jours apris l'&ehange des instruments de ratifica-

tion ui a eu lieu Berlin le 11 septembre 1957, conform6ment l'article 86.
A l'occasion de l'46change des instruments de ratification, les Ministres de la justice de la

Rpublique populaire polonaise et de la R6publique d6mocratique allemande ont 6chang6 des
notes con4ues comme suit :

Au cours de n~gociations qui ont abouti la conclusion du Traits susmentionn6, les deux
Parties sont convenues que les dispositions de l'article 43 du Trait6 ne seront pas considir&es comme
consacrant un principe juridique applicable A des cas autres que ceux ob le d~cis du testateur et
l'ouverture du testament interviennent apr~s 1'entr6e en vigueur du Trait&.
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2. They shall have free and unimpeded access to the authorities of the
other Contracting Party having jurisdiction in civil, family or criminal cases;
they may appear and present petitions before such authorities under the same
conditions as citizens of the other Party.

Article 2

SCOPE OF LEGAL ASSISTANCE

The Contracting Parties shall provide each other with legal assistance by
performing specific acts required in connexion with judicial proceedings, for
example, by preparing and transmitting files and documents, by carrying out
searches and seizures, by transmitting or delivering material evidence, by
interrogating or taking evidence from witnesses, experts, litigants, accused
persons and other interested person, by judicial inspection in situ and by execut-
ing applications for the service of documents.

Article 3

PROVISION OF LEGAL ASSISTANCE

1. The courts and the procurator's and State notarial offices of the two
Contracting Parties shall provide one another with legal assistance in civil,
family and criminal cases.

2. The authorities referred to in paragraph 1 shall also provide legal
assistance to other authorities having jurisdiction in civil and family cases.

Article 4

METHOD OF COMMUNICATION

1. In providing legal assistance, the authorities of the Contracting Parties
referred to in article 3, paragraph 1, shall communicate with one another directly,
save as otherwise provided herein in individual cases.

2. Other authorities having jurisdiction in civil and family cases shall
direct their applications to the authorities referred to in article 3, paragraph 1,
save as otherwise provided herein in individual cases.

Article 5

FORM OF APPLICATIONS FOR LEGAL ASSISTANCE

1. Applications for legal assistance must contain the following particulars:
(a) The title of the applicant authority;
(b) The title of the authority applied to;
(c) The title of the case in respect of which legal assistance is applied for;
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2. Lesdits ressortissants auront acc~s, librement et sans entrave, aux organes
de l'autre Partie comp6tents en mati~re civile, familiale et p~nale; ils pourront
comparaitre et former des requites devant ces organes dans les m~mes conditions
que les ressortissants de l'autre Partie.

Article 2

RTENDUE DE L'ENTRAIDE JUDICIAIRE

Les Parties contractantes se prteront mutuellement concours en accom-
plissant divers actes de procedure tels qu'6tablissement et expedition d'actes
et de documents, perquisitions et saisies, envoi et remise de pices conviction,
interrogatoire et audition de t~moins, d'experts, d'inculp~s, de parties et d'autres
personnes, constats judiciaires et execution des demandes de signification.

Article 3

EXERCICE DE L'ENTRAIDE JUDICIAIRE

1. Les tribunaux, parquets et services notariaux officiels des deux Parties
contractantes se pr~teront mutuellement concours en mati~re civile, familiale
et p~nale.

2. Les organes visas au paragraphe 1 prteront 6galement leur concours
aux autres organes comptents en mati~re civile et familiale.

Article 4

MODE DES RAPPORTS

1. Aux fins de l'entraide judiciaire, les organes des Parties contractantes
vis~s au paragraphe 1 de l'article 3 communiqueront directement entre eux,
sauf stipulations contraires du pr6sent Trait6 applicables h des cas particuliers.

2. Les autres organes comptents en mati~re civile et familiale adresseront
leurs requites aux organes vis6s au paragraphe 1 de 'article 3, sauf stipulations
contraires du pr6sent Trait6 applicables h des cas particuliers.

Article 5

FORME DES COMMISSIONS ROGATOIRES

1. Les commissions rogatoires devront contenir les renseignements suivants:
a) Le nom de l'organe requrant;
b) Le nom de l'organe requis;
c) L'indication de l'affaire donnant lieu h la commission rogatoire;

NO "4632
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(d) The first names and family names of the parties, or of the accused or con-
victed persons, their citizenship, their occupation and their domicile or,
where appropriate, residence;

(e) The names and addresses of their authorized legal representatives;
(j) Any necessary relevant information, including, in criminal cases, a descrip-

tion of the criminal offence.

2. In applying for legal assistance the Contracting Parties shall use bilingual
forms, models of which they shall exchange.

Article 6

PROCEDURE FOR EXECUTING APPLICATIONS

1. In providing legal assistance, the authority applied to shall follow the
laws of its own State. However, it may on request employ different judicial
procedures, provided that such procedures do not conflict with mandatory legis-
lative provisions of its own State.

2. If the authority applied to is not competent to execute the application,
it shall of its own motion transmit the application to the competent authority,
notifying the applicant authority accordingly.

3. The authority applied to shall, at the request of the applicant authority,
notify the latter in due time of the date and place of execution of the application
for legal assistance.

4. The authority applied to shall, after executing an application for legal
assistance, return the documents to the applicant authority, or shall advise the
latter of the circumstances which prevent execution of the application.

Article 7

IMMUNITY OF WITNESSES AND EXPERTS

1. No person of whatsoever citizenship who, in response to a request
transmitted to him by an authority of the Contracting Party applied to, appears
as a witness or an expert before an authority of the applicant Party may be
prosecuted or detained either for the punishable offence which is the subject
of the proceedings or for any other punishable offence committed before he
crossed the frontier of the applicant State. Nor may he be punished for such
offences in the territory of the applicant Party.

2. The witness or expert shall forfeit this protection if, being at liberty
to do so, he fails to quit the territory of the applicant Contracting Party within
one week from the date on which the applicant authority informs him that his
presence is no longer necessary.
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d) Les nom et pr6noms des parties, ou des inculp6s ou condamn~s, leur na-
tionalit6, leur profession, leur domicile ou, le cas 6ch~ant, leur r~sidence;

e) Le nom et l'adresse des repr6sentants l6gaux;
f) Les donn6es n~cessaires quant h l'objet de la commission rogatoire et, en

mati~re p~nale, une description de l'infraction.

2. Les organes des Parties contractantes utiliseront pour les commissions
rogatoires des formules bilingues dont ils se communiqueront les modules.

Article 6

PROCIADURE D'EXACUTION

1. Pour ex6cuter une commission rogatoire, l'organe requis appliquera sa
legislation nationale. Toutefois, h la demande de l'organe requrant, il pourra
appliquer une procedure diff6rente h condition qu'elle ne soit pas incompatible
avec les dispositions imp6ratives de la legislation de l']tat requis.

2. Si l'organe requis n'est pas comp~tent pour executer la commission roga-
toire, il la transmettra d'office , l'organe comp&ent et en avisera l'organe re-
qu6rant.

3. A la demande de l'organe requ6rant, l'organe requis l'informera, en
temps utile, de la date et du lieu de l'ex6cution de la commission rogatoire.

4. Apr~s execution de la commission rogatoire, l'organe requis restituera
les pi~ces h l'organe requ6rant; s'il n'a pu ex6cuter la commission rogatoire, il
lui fera connaitre les circonstances qui en ont emp8ch6 l'ex~cution.

Article 7

IMMUNITt DES TAMOINS ET DES EXPERTS

1. Le t~moin ou 1'expert qui, la suite d'une citation signifi&e par un organe
de la Partie requise, comparaitra devant un organe de la Partie requ6rante ne
pourra, quelle que soit sa nationalit6, 6tre poursuivi ou arr&t6, ni pour l'infrac-
tion qui fait l'objet de l'action, ni pour une autre infraction commise avant que
l'int6ress6 ait franchi la fronti~re de l'Rtat requ6rant. I1 ne pourra non plus, sur
le territoire de la Partie requ6rante, 6tre puni pour lesdites infractions.

2. Le t~moin ou l'expert cessera de b~n~ficier de cette protection si, tout
en 6tant en mesure de le faire, il ne quitte pas le territoire de la Partie requ&ante
dans la semaine qui suit le jour o i l'organe devant lequel il aura comparu lui
aura fait savoir que sa presence n'est plus n6cessaire.
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Article 8

FORM OF DOCUMENTS

Documents transmitted in pursuance of this Treaty shall bear a seal.

Article 9

APPLICATIONS FOR THE SERVICE OF DOCUMENTS

1. In serving documents, the authority applied to shall employ the proce-
dure in effect in its own country, provided that the document to be served is
drawn up in the language of the authority applied to or is accompanied by a
certified translation in that language. Otherwise, the authority applied to shall
deliver the document to the recipient if he freely expresses his willingness to
accept it.

2. An application for the service of documents must contain the exact
address of the recipient and the designation of the documents to be served.

3. If a document cannot be served at the address indicated in the applica-
tion, the authority applied to shall of its own motion take the necessary steps to
determine the recipient's address. If the authority applied to is unable to
determine such address, it shall so inform the applicant authority when returning
to it the document in question.

Article 10

CONFIRMATION OF SERVICE OF DOCUMENTS

Service of documents shall be confirmed in accordance with the appropriate
regulations in effect in the Contracting Party applied to. The authority applied
to shall notify the applicant authority of the time and place of service.

Article 11

SERVICE OF DOCUMENTS ON OWN CITIZENS

1. Each Contracting Party shall have the right to serve documents on its
own citizens through the intermediary of its diplomatic or consular missions.

2. No compulsion of any kind may be used in such service.

Article 12

RECOGNITION OF DOCUMENTS

1. Documents drawn up or attested in the territory of either Contracting
Party by the competent State authority or public official in due form, and bearing
an official seal, shall not require legalization in the territory of the other Party.
The same shall apply to signatures attested in accordance with the regulations
of either Contracting Party.
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Article 8

FORME DES DOCUMENTS

Les documents exp6di6s en vertu du present Trait6 seront rev~tus d'un
sceau.

Article 9

DEMANDES DE SIGNIFICATION

1. L'organe requis proc~dera A la signification suivant la procedure en
vigueur dans son pays si la piece h signifier est 6tablie dans la langue dudit
pays ou est accompagn~e d'une traduction certifi6e conforme dans ladite langue;
sinon, il remettra la piece au destinataire si celui-ci est dispos6 h l'accepter.

2. La demande de signification devra contenir l'adresse exacte du destina-
taire et la designation des pi~ces a signifier.

3. Si la piece ne peut 8tre signifi~e h l'adresse indiqu~e dans la demande,
l'organe requis prendra d'office les dispositions n~cessaires pour 6tablir l'adresse
exacte. S'il n'y parvient pas, il en avisera l'organe requ~rant et lui retournera
la piece a signifier.

Article 10

PREUVE DE LA SIGNIFICATION

La preuve de la signification sera 6tablie conform6ment aux dispositions
r6glementaires pertinentes de l'Rtat requis. L'organe requis notifiera k l'organe
requrant la date et le lieu de la signification.

Article 11

SIGNIFICATION D'ACTES AUX NATIONAUX

1. Les Parties contractantes auront le droit de signifier des actes h leurs
ressortissants par l'interm~diaire de leurs missions diplomatiques ou consulaires.

2. Ces significations ne pourront donner lieu A aucune mesure de contrainte.

Article 12

RECONNAISSANCE DES DOCUMENTS

1. Les documents qu'un organe officiel ou une personne habilit6e h cet
effet auront 6tablis ou certifies sur le territoire d'une Partie contractante, dans
les formes prescrites, et qui seront rev~tus d'un sceau officiel, n'auront pas h
tre 16galis~s sur le territoire de l'autre Partie. I en sera de mme pour les signa-

tures l6galis6es conform6ment aux r~gles de l'une des Parties contractantes.
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2. Documents which are considered official documents in the territory
of either Contracting Party shall have the evidential value of official documents
in the territory of the other Party also.

Article 13

COSTS OF LEGAL ASSISTANCE

1. The Contracting Party applied to shall make no claim for repayment
of the costs of legal assistance. Each Party shall assume all costs incurred in
providing legal assistance in its territory, including expenses incurred in taking
evidence.

2. The authority applied to shall communicate to the applicant authority
the amount of the costs incurred. If the applicant authority recovers these
costs from the person liable therefor, they shall be retained by the Contracting
Party which recovered them.

Article 14

DENIAL OF LEGAL ASSISTANCE

Legal assistance may be denied if its provision might be prejudicial to the
sovereignty or security of the Contracting Party applied to. The conditions
under which assistance may be denied shall be decided by the Minister of
Justice or the General Procurator of the Contracting Party applied to.

Article 15

PROVISION OF INFORMATION

The Ministers of Justice and the General Procurators of the Contracting
Parties shall, upon direct application, provide each other with information on
legislation now or formerly in force in their respective States.

Article 16

LANGUAGES

1. In communicating with one another concerning the provision of legal
assistance, the authorities of the Contracting Parties shall use either their own
or the Russian language.

2. In order to facilitate communication concerning the provision of legal
assistance, translations into the language of the Contracting Party applied to
should, if possible, be supplied even in cases where they are not required under
this Treaty.
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2. Les documents rgput6s officiels sur le territoire d'une Partie contractante
seront aussi considrgs, sur le territoire de l'autre Partie, comme ayant la force
probante de documents officiels.

Article 13

FRAIS D'ENTRAIDE JUDICIAIRE

1. La Partie requise n'exigera pas le remboursement des frais d'entraide
judiciaire. Chacune des Parties contractantes prendra sa charge tous les frais
d'entraide judiciaire encourus sur son territoire, y compris les frais encourus
pour l'administration des preuves.

2. L'organe requis informera l'organe requ6rant du montant des frais.
Si l'organe requ6rant recouvre ces frais sur la personne qui est tenue de les
acquitter, lesdites sommes seront acquises k la Partie contractante qui les aura
recouvr~es.

Article 14

REFUS D'EX&CUTION D'UNE COMMISSION ROGATOIRE

L'ex~cution d'une commission rogatoire pourra &re refus6e si elle risque
de porter atteinte k la souverainet6 ou k la s6curit6 de la Partie requise. Les condi-
tions dans lesquelles cette execution pourra 6tre refus6e seront d6termin~es par
le Ministre de la justice ou le Procureur g6nral de la Partie requise.

Article 15

COMMUNICATION DE RENSEIGNEMENTS

Les Ministres de la justice et les Procureurs g6nraux des Parties contrac-
tantes se communiqueront mutuellement, sur demande, des renseignements
ayant trait h la l6gislation actuellement ou pr6c6demment en vigueur dans leur
pays.

Article 16

LANGUES UTILISAES AUX FINS DE L'ENTRAIDE JUDICIAIRE

1. Aux fins de l'entraide judiciaire, les organes des Parties contractantes
emploieront leur propre langue ou la langue russe.

2. En vue de faciliter l'entraide judiciaire, les communications doivent,
dans toute la mesure du possible, 6tre accompagn6es d'une traduction dans la
langue de la Partie requise, m6me lorsque la production d'une telle traduction
n'est pas obligatoire aux termes du present Trait6.
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PART II

SPECIAL PROVISIONS

Chapter I

LEGAL ASSISTANCE IN CIVIL AND FAMILY CASES

(a) COSTS

Article 17

Citizens of one of the Contracting Parties appearing before the courts of
the other Party shall not be required to deposit security on the sole ground that
they are aliens or have no permanent domicile or residence in the country in
question.

Article 18

Citizens of either Contracting Party shall be accorded temporary exemption
from payment of legal costs in the territory of the other Party on the same condi-
tions and to the same extent as the citizens of the State concerned.

Article 19

1. The document relating to personal or family status, income and property
required for exemption from payment of legal costs shall be issued by the com-
petent authority of the Contracting Party in whose territory the petitioner has
his domicile or residence.

2. If the petitioner has neither his domicile nor his residence in the territory
of either Contracting Party, a document issued or certified by the diplomatic
or consular mission of his State shall be acceptable.

3. The court which rules on the petition for temporary exemption from
payment of legal costs may request the authority which issued the certificate
for further information.

Article 20

1. A citizen of one of the Contracting Parties who wishes to petition a court
of the other Party for temporary exemption from legal costs or for the appointt
ment of counsel for the proceedings may make such petition before the competen-
court of the place in which he has his domicile or residence, and the said court
shall draw up a record of his statement and transmit such record, together with
the certificate referred to in article 19, paragraph 1, and the other documents
submitted by the petitioner, to the competent court of the other Party.
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TITRE II

DISPOSITIONS PARTICULItRES

Chapitre premier

ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIEPRE CIVILE ET FAMILIALE

a) FRAIS DE JUSTICE

Article 17

Les ressortissants d'une Partie contractante qui comparaissent devant des
tribunaux de l'autre Partie ne pourront 6tre astreints h fournir une caution ou h
effectuer un d~p6t pour la seule raison qu'ils sont 6trangers ou qu'ils n'ont pas
de domicile ou de r~sidence dans le pays en question.

Article 18

Les ressortissants de l'une des Parties contractantes seront provisoirement
exempt~s des frais de justice sur le territoire de l'autre Partie dans les mmes
conditions et dans la m~me mesure que les nationaux de cette Partie.

Article 19

1. L'attestation touchant la situation personnelle et familiale, le revenu
et l'6tat de fortune du requ6rant que celui-ci doit produire pour b6n6ficier de
l'exemption des frais de justice, sera d~livr~e par l'organe comptent de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle le requ6rant a son domicile ou sa r6si-
dence.

2. Si le requ6rant n'a ni domicile ni r6sidence sur le territoire de l'une ou
de l'autre des Parties contractantes, il suffira d'une attestation d6livr6e ou certifi~e
par la mission diplomatique ou consulaire de l'tat dont il est ressortissant.

3. Le tribunal qui statue sur la demande d'exemption provisoire des frais
de justice pourra demander des renseignements complkmentaires h l'organe
dont 6mane l'attestation.

Article 20

1. Tout ressortissant de l'une des Parties contractantes qui d6sire demander
hun tribunal de l'autre Partie l'exemption provisoire des frais de justice ou la
designation d'un avocat pourra former sa demande devant le tribunal comptent
du lieu de son domicile ou de sa r~sidence, lequel verbalisera et adressera ledit
proc~s-verbal, accompagn6 de l'attestation vis~e au paragraphe 1 de l'article 19
et des autres pi~ces produites par le requ6rant, au tribunal competent de l'autre
Partie.
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2. The complaint or other application may be entered in the record at
the same time as the petition for temporary exemption from payment of legal
costs.

(b) SPECIAL PROVISIONS RELATING TO FAMILY CASES

Article 21

FORM OF MARRIAGE

1. The form of marriage shall be that prescribed by the law of the Con-
tracting Party in whose territory the marriage takes place.

2. The form of a marriage solemnized by a competent diplomatic or
consular representative shall be that prescribed by the law of the sending State.

Article 22

PERSONAL AND PROPERTY RELATIONS OF SPOUSES

1. The personal and property relations of spouses shall be those prescribed
by the law of the State of which they are citizens.

2. Where one spouse is a citizen of one Contracting Party and the other
a citizen of the other Party, their personal and property relations shall be those
prescribed by the law of the Party in whose territory they have their domicile.

3. Where one of the spouses in the case specified in paragraph 2 is domiciled
in the territory of one Contracting Party and the other in the territory of the
other Party, their personal and property relations shall be those prescribed by
the law of the Party in whose territory they had their last joint domicile.

4. The provisions of paragraphs 2 and 3 shall not apply to marriage
settlements. Such settlements shall be governed by the law of the State in
whose territory they were concluded.

Article 23

DISSOLUTION OF MARRIAGE

1. In actions for the dissolution of marriages the applicable law and, in
principle, the courts having jurisdiction shall be those of the Contracting Party
of which the spouses are citizens at the time when the proceedings are instituted.
Where the spouses are domiciled in the territory of the other Party, the courts
of that Party shall also have jurisdiction.
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2. En m~me temps que la demande d'exemption provisoire des frais de
justice, le requ~rant pourra former sa demande introductive d'instance ou de
toute autre action, dont il sera dress6 procs-verbal.

b) DISPOSITIONS PARTICULItRES APPLICABLES EN MATIPRE FAMILIALE

Article 21

FORME DU MARIAGE

1. La forme du mariage sera r~gl6e par la l6gislation de la Partie contractante
sur le territoire de laquelle le mariage est contract6.

2. La forme du mariage cdl~br6 par un agent diplomatique ou consulaire
comptent sera r~gl6e par la lgislation du pays accr6ditant.

Article 22

DEVOIRS ET DROITS RESPECTIFS DES IPOUX ET RIGIME MATRIMONIAL

1. Les devoirs et droits respectifs des 6poux et le r6gime matrimonial seront
r~gl~s par la l6gislation de l']tat dont ils sont ressortissants.

2. Si l'un des 6poux est ressortissant d'une Partie contractante et l'autre
ressortissant de l'autre Partie, leurs devoirs et droits respectifs et le r~gime
matrimonial seront r6gl6s par la 16gislation de la Partie sur le territoire de laquelle
se trouve le domicile conjugal.

3. Si, dans le cas pr6vu au paragraphe 2, l'un des 6poux r6side sur le
territoire de l'une des Parties contractantes et 1'autre sur le territoire de l'autre
Partie, leurs devoirs et droits respectifs et le r6gime matrimonial seront r6gl6s
par la l6gislation de la Partie sur le territoire de laquelle se trouvait en dernier
lieu le domicile conjugal.

4. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 du pr6sent article ne s'appliquent
pas aux contrats de mariage. Ceux-ci seront r6gis par la 16gislation de l'tat
sur le territoire duquel ils ont 6t6 conclus.

Article 23

DISSOLUTION DU MARIAGE

1. En mati~re de dissolution du mariage, la lgislation applicable et, en
principe, les tribunaux comptents seront ceux de la Partie contractante dont les
6poux sont ressortissants au moment oii l'action en divorce est introduite. Si les
6poux sont domicili6s sur le territoire de l'autre Partie, les tribunaux de cette
Partie seront 6galement comptents.
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2. If at the time when proceedings for the dissolution of a marriage are
instituted one of the spouses is a citizen of one Contracting Party and the other
a citizen of the other Party and one of them resides in the territory of one Con-
tracting Party and the other in that of the other Party, the courts of both Con-
tracting Parties shall have jurisdiction. In rendering a decision, the courts
shall apply the law of their own State.

Article 24

ANNULMENT OF MARRIAGE

1. The annulment or declaration of nullity of a marriage shall be per-
missible only if grounds exist for such action in accordance with the law both
of the State in which the marriage was concluded and of the Contracting Party
of which the spouses are citizens.

2. The provisions of article 23 shall apply, mutatis mutandis, in determining
which courts have jurisdiction.

Article 25

DECLARATION OF PERSONS AS DEAD

1. Proceedings for declaring persons dead or for the establishment of the
time of death shall be governed by the law and shall be within the jurisdiction
of the authorities of the Contracting Party of which the missing person was a
citizen at the time of his disappearance.

2. The authorities of one Contracting Party may declare a citizen of the
other Party dead in the event that :
(a) Such a declaration is requested by a person wishing to exercise the right

of succession to movable or immovable property of the missing person
which is situated in the territory of the former Party;

(b) Such a declaration is requested by the spouse of the missing person, provided
that at the time application is made the spouse is resident in the territory
of the former Party.

LEGAL RELATIONS BETWEEN PARENTS AND CHILDREN

Article 26

1. Where parents and children are citizens of the same State, the legal
relations between them shall be determined by the law of the State of which
they are citizens.

2. Where a child is a citizen of one State and his parents are citizens of
another, the legal relations between them shall be determined by the law of the
State of which the child is a citizen; this shall also apply in actions to establish
legitimacy.
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2. Si, au moment ofi l'action en divorce est introduite, l'un des 6poux est
ressortissant d'une Partie contractante et 1'autre ressortissant de 'autre Partie,
et si 'un reside sur le territoire d'une Partie et l'autre sur le territoire de l'autre
Partie, les tribunaux des deux Parties contractantes seront comptents. Les
tribunaux statueront conform6ment h la lgislation de l'tat dont ils relvent.

Article 24

ANNULATION DU MARIAGE

1. L'annulation du mariage ne peut tre prononc~e et la nullit6 du mariage
ne peut tre d6clar6e que lorsque sont remplies les conditions requises h cet
6gard tant par la 1gislation de 1'I1tat oil le mariage a &6 c6l6br6 que par celle
de la Partie contractante dont les 6poux sont ressortissants.

2. En mati~re de competence, les dispositions de l'article 23 s'appliqueront
mutatis mutandis.

Article 25
DIWCLARATIONS DE DkltcS

1. Les d6clarations de d6c~s ou les constats de d~c~s seront regis par la
lgislation de la Partie contractante dont le disparu 6tait ressortissant au moment
de sa disparition et rel~veront de la competence des organes de cette Partie.

2. Les organes d'une Partie contractante pourront d6clarer le d~c~s d'un
ressortissant de l'autre Partie contractante :
a) Si la d6claration de d~c~s est demand~e par une personne qui desire faire

valoir des droits de succession sur des biens meubles ou immeubles du disparu
situ6s sur le territoire de l'1tat dont relive l'organe saisi;

b) Si la d~claration de d6c~s est demand6e par le conjoint du disparu, h condition
qu'au moment de la demande ledit conjoint r~side sur le territoire de l']tat
dont relive l'organe saisi.

RELATIONS JURIDIQUES ENTRE PARENTS ET ENFANTS

Article 26

1. Si les parents et les enfants ont la m~me nationalit6, leurs relations juri-
diques seront r6gies par la lgislation de l'fltat dont ils sont ressortissants.

2. Si l'enfant a une nationalit6 autre que celle de ses parents, leurs relations
juridiques - de m6me que l'tablissement de la filiation l6 gitime de 1'enfant -
seront r~gies par la l6gislation de l'1tat dont l'enfant est ressortissant.
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Article 27

In the case of a child born out of wedlock, the legal relations between the
child and his mother and father shall be determined by the law of the State of
which the child is a citizen.

Article 28

Actions to contest or establish paternity shall be within the jurisdiction of
the courts of the Contracting Party whose laws are applicable in accordance
with articles 26 and 27. If both parties in ihe action have their domicile in the
territory of the other Contracting Party, the courts of that Party shall also have
jurisdiction.

Article 29

MAINTENANCE CLAIMS

In the case of maintenance claims other than those made in connexion with
actions for the dissolution or annulment of a marriage, the court of the place
where the person required to pay the maintenance grant has his domicile shall
have sole jurisdiction.

GUARDIANSHIP AND CURATORSHIP

Article 30

1. The authority having jurisdiction in proceedings relating to guardianship
or curatorship over citizens of the Contracting Parties shall, save as otherwise
provided by this Treaty, be that of the Party of which the ward is a citizen.

2. The legal relations between guardians or curators and their wards
shall be determined by the law of the Contracting Party by an authority of
which the guardian or curator was appointed.

Article 31

1. Where need arises to provide for guardianship or curatorship in the
interests of a ward whose domicile, residence or property is in the territory of
the other Contracting Party, the guardianship authority of such Party shall at
once notify the guardianship authority of the Party having jurisdiction under
the terms of article 30, paragraph 1.

2. In urgent cases, the guardianship authority of the other Contracting
Party may itself take the necessary measures, provided that it at once notifies
the guardianship authority having jurisdiction under the terms of article 30,
paragraph 1, of the provisional measures adopted. Such measures shall remain
in effect pending other measures by the latter guardianship authority.
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Article 27

Les relations juridiques entre l'enfant n6 hors mariage et ses m~re et pre
seront rggies par la l6gislation de 1'tat dont l'enfant est ressortissant.

Article 28

En ce qui concerne les actions en contestation ou en recherche de paternit6,
sera comptent le tribunal de la Partie contractante dont la l6gislation est appli-
cable conform6ment aux articles 26 et 27. Si le demandeur et le dgfendeur sont
domiciligs sur le territoire de l'autre Partie contractante, les tribunaux de cette
Partie seront 6galement comp6tents.

Article 29

DEMANDES D'ALIMENTS

En ce qui concerne les demandes d'aliments autres que celles d6coulant
d'une action en dissolution ou en annulation du mariage, sera seul comptent
le tribunal du domicile de la personne tenue l'obligation alimentaire.

TUTELLE ET CURATELLE

Article 30

1. Sauf stipulation contraire du present Trait6, seront comp6tents en ma-
ti~re de tutelle et de curatelle les organes de la Partie contractante dont le pupille
est ressortissant.

2. Les relations juridiques entre le tuteur ou curateur et le pupille seront
r~gies par la legislation de la Partie contractante dont l'organe aura d~sign6 le
tuteur ou le curateur.

Article 31

1. Si une tutelle ou une curatelle doit 8tre organis~e dans l'int~rft d'un
pupille ressortissant d'une Partie contractante dont le domicile, la r6sidence
ou les biens se trouvent sur le territoire de l'autre Partie, l'organe intress6 de
cette derni~re Partie en avisera imm6diatement l'organe de la premiere Partie
qui est compkent aux termes du paragraphe 1 de l'article 30.

2. En cas d'urgence, l'organe de l'autre Partie contractante pourra lui-m~me
prendre les mesures n6cessaires, h condition d'aviser imm~diatement de ces
mesures provisoires l'organe qui est comp~tent aux termes du paragraphe 1 de
l'article 30. Ces mesures continueront d'6tre appliqu~es tant que ce dernier
organe n'aura pas pris d'autre d6cision.
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Article 32

1. The guardianship authority having jurisdiction under the terms of
article 30, paragraph 1, may transfer guardianship or curatorship to the guar-
dianship authorities of the other Contracting Party if the ward's domicile,
residence or property is in that State. Such transfer shall be effective only if
the authority applied to specifically consents to assume guardianship or curator-
ship and notifies the applicant authority accordingly.

2. The guardianship authority acquiring jurisdiction under the terms
of paragraph 1 shall exercise guardianship or curatorship in the manner pres-
cribed by the law of its own State. However, it shall apply the law of the Party
of which. the ward is a citizen in any matters relating to the juridical personality
or legal capacity of the ward. It shall have no authority to decide questions
relating to personal status, but may give its consent to marriage where such
consent is required by the law of the Contracting Party of which the ward is
a citizen.

Article 33

ADOPTION

I. Adoption or termination of adoption shall be governed by the law
of the Contracting Party of which the adopter is a citizen at the time of the
adoption or termination of adoption.

2. Where the child is a citizen of the other Party, the consent of the child,
of his legal representative and of the competent public authority of that Party,
if the law of that Party so prescribes, shall also be required.

3. If the child is adopted by a married couple of whom one spouse is
a citizen of one Contracting Party and the other spouse a citizen of the other
Party, the adoption or termination of adoption shall be carried out in accordance
with the law in effect in the territory of both Parties.

4. In matters of adoption or termination of adoption the authorities
having jurisdiction shall be those of the Contracting Party of which the adopter
is a citizen at the time of the adoption or termination of adoption. In the case
specified in paragraph 3, the authority having jurisdiction shall be the authority
in whose district the married couple have, or last had, a common domicile or
residence.

DECLARATION OF INCAPACITY

Article 34

Proceedings for declaring persons incapable shall be governed by the law
and shall be within the jurisdiction of the courts of the Contracting Party of
which the person to be declared incapable is a citizen.
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Article 32

1. L'organe comp&ent aux termes du paragraphe 1 de l'article 30 pourra
transf~rer la tutelle ou la curatelle h un organe de l'autre Partie si le pupille a son
domicile, sa residence ou ses biens sur le territoire de cette Partie. Le transfert
ne prendra effet que lorsque l'organe requis aura express6ment consenti h assumer
la tutelle ou la curatelle et en aura avis6 l'organe requrant.

2. L'organe qui aura assum6 la tutelle ou la curatelle aux termes du para-
graphe 1 l'exercera conform6ment h sa legislation nationale. Toutefois, en ce
qui concerne la capacit6 de jouissance ou d'exercice, il appliquera la l6gislation
de la Partie contractante dont le pupille est ressortissant. I1 ne sera pas habilit6

se prononcer sur le statut personnel du pupille, mais il pourra donner son con-
sentement en cas de mariage lorsque ce consentement est exig6 par la legislation
de la Partie contractante dont le pupille est ressortissant.

Article 33

ADOPTION

1. L'adoption et la revocation de l'adoption seront r6gies par la l6gislation
de la Partie contractante dont l'adoptant est ressortissant au moment de l'adoption
ou de la revocation.

2. Si l'enfant est ressortissant de l'autre Partie contractante, le consentement
de l'enfant, ainsi que celui de son repr~sentant l6gal et de l'autorit6 publique
comptente de ladite Partie seront - 6galement - n6cessaires, lorsque la
lgislation de cette Partie l'exige.

3. Si l'enfant est adopts par des conjoints dont l'un est ressortissant d'une
Partie contractante et l'autre ressortissant de l'autre Partie, l'adoption ou la
r6vocation de l'adoption sera r6gie par les dispositions en vigueur dans les deux
1Rtats.

4. Sera comp6tent en mati&re d'adoption ou de r~vocation de l'adoption
l'organe de la Partie contractante dont l'adoptant est ressortissant au moment
de l'adoption ou de la revocation. Dans le cas vis6 au paragraphe 3 du present
article, sera comp6tent l'organe dans le ressort duquel se trouve, ou se trouvait
en dernier lieu, le domicile conjugal ou la residence commune des 6poux.

INTERDICTION

Article 34

En mati~re d'interdiction, la legislation applicable et les tribunaux com-
p~tents seront ceux de la Partie contractante dont la personne qui doit &tre
interdite est ressortissant.
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Article 35

If a court of one Contracting Party finds that grounds exist for declaring
incapable a citizen of the other Party who has his domicile or residence in the
district served by that court, it shall so notify the competent court of the other
Party. If the court thus notified indicates its willingness to leave further
action in the matter to the first court, or if it fails to reply within three months,
the first court may conduct the proceedings for a declaration of incapacity in
accordance with the laws of its State, provided that it takes such action on
grounds for which provision is also made by the law of the Party of which the
person concerned is a citizen. The decision concerning the declaration of
incapacity shall be communicated to the competent court of the other Party.

Article 36

In urgent cases, the court of the place of domicile or residence of a person
who is to be declared incapable and who is a citizen of the other Contracting
Party may make or cause to be made such provisional arrangements as are
necessary to protect the person concerned or his property. Such arrangements
shall be communicated to the court of the Party of which the person concerned
is a citizen; they shall be revoked if the latter court renders a different decision
in the case.

Article 37

The provisions of articles 34 and 35 shall apply, mutatis mutandis, to the
revocation of a declaration of incapacity.

(c) TRANSMITTAL OF CIVIL REGISTRATION CERTIFICATES

Article 38

1. The Contracting Parties shall transmit to each other extracts from their
civil registers comprising documents relating to citizens of the other Party which
are registered after the entry into force of this Treaty. Such extracts shall be
transmitted at quarterly intervals, free of charge, through the diplomatic channel.

2. The registry offices of each Contracting Party shall, upon the request
of the courts, State notarial offices or other authorities of the other Party, transmit
extracts from their civil registers free of charge, for official use. They shall
transmit such extracts directly to the authorities concerned.
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Article 35

Lorsqu'un tribunal de l'une des Parties contractantes constatera que les
conditions n6cessaires pour l'interdiction d'un ressortissant de l'autre Partie
contractante qui est domicili6 ou r6side dans le ressort dudit tribunal sont rem-
plies, il en informera le tribunal comp6tent de l'autre Partie. Si le tribunal qui
regoit la communication fait savoir au tribunal du lieu de domicile ou de r6sidence
de l'int6ress6 qu'il lui laisse le soin de statuer en la mati~re ou s'il ne fait pas
parvenir de r6ponse dans les trois mois, le tribunal du domicile ou du lieu de
r6sidence pourra entamer l'action en interdiction conform6ment h la 16gislation
du pays dont il relve, h condition que les motifs invoqu6s soient - 6galement -
pr6vus par la 16gislation de la Partie contractante dont l'int6ress6 est ressortissant.
La d6cision relative k l'interdiction devra tre communiqu6e au tribunal comp6-
tent de l'autre Partie contractante.

Article 36

En cas d'urgence, le tribunal du lieu du domicile ou de la r6sidence de la
personne h interdire qui est ressortissant de l'autre Partie contractante pourra
prendre ou faire prendre h son 6gard les mesures provisoires n6cessaires h la
protection de la personne ou des biens de l'int6ress6. Les mesures prises devront
6tre port6es h la connaissance du tribunal de la Partie contractante dont l'int6ress6
est ressortissant; elles cesseront d'6tre appliqu6es lorsque le tribunal de cette
Partie aura pris une autre d6cision.

Article 37

Les dispositions des articles 34 et 35 s'appliqueront mutatis mutandis h la
lev6e de l'interdiction.

c) COMMUNICATION D'ACTES D'ITAT CIVIL

Article 38

1. Chacune des Parties contractantes communiquera h l'autre des extraits
d'actes d'6tat civil, dans la mesure o4i il s'agit de mentions port6es sur les registres
apr~s l'entr~e en vigueur du pr6sent Trait6 et qui int6ressent des ressortissants
de l'autre Partie contractante. Ces extraits seront exp6di6s trimestriellement sans
frais, par la voie diplomatique.

2. Les bureaux de l'tat civil de chacune des Parties contractantes exp6-
dieront, sans frais, sur demande des tribunaux, des services notariaux officiels
ou d'autres organes de l'autre Partie contractante, des extraits de leurs registres
d'6tat civil h des fins administratives. Les pices seront exp6di6es directement
d'un organe k l'autre.
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3. Applications by citizens of either Contracting Party for the preparation
and transmittal of extracts from the civil register of the other Party may be
addressed directly to the competent registry office. The latter shall transmit
the document to the diplomatic or consular mission of its State in the territory
of the First Party, which shall deliver it to the applicant upon payment of the
prescribed fee.

Article 39

If the registry offices of either Contracting Party alter or correct a civil
registration document relating to a citizen of the other Party, a certified extract
from the civil register, containing the alteration or correction, shall be trans-
mitted to the other Party. The provisions of article 38, paragraph 1, sentence 2,
shall apply.

(d) PROVISIONS RELATING TO SUCCESSION

Article 40

PRINCIPLE OF EQUAL RIGHTS

1. Citizens of either Contracting Party shall enjoy the same rights as
citizens of the other Party resident in the territory of the latter as regards the
capacity to make or revoke wills disposing of property situated in the territory
of the other Party or of rights to be exercised in the territory of the other Party
and as regards the capacity to succeed to property or rights. The property
or rights shall descend to them under the same conditions as those applying to
citizens of the other Contracting Party resident in its territory.

2. Documents attesting the right to succession, including certificates
of succession or certificates of execution of a will, issued by the competent
authorities of one of the Contracting Parties shall also serve as attestation of the
relevant facts in the territory of the other Party.

Article 41

APPLICABLE LAW

1. Succession to the estates of citizens of the Contracting Parties shall be
determined by the law of the Party of which the testator was a citizen.

2. Where the law of the Contracting Party in whose territory property
belonging to the estate is situated imposes restrictions on the disposition of such
property for citizens of that Party as well as for aliens, succession to such property
shall be determined by the law of the Party in whose territory it is situated.
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3. Les ressortissants de chacune des Parties contractantes pourront deman-
der directement aux bureaux d'6tat civil comptents de l'autre Partie contrac-
tante d'&ablir et d'exp~dier des extraits de leurs requtes d'6tat civil. Lesdits
bureaux exp6dieront les pi6ces h la mission diplomatique ou consulaire de leur
pays aupr~s de l'autre Partie contractante. La mission remettra les pieces au
demandeur moyennant paiement des droits y aff6rents.

Article 39

Si les bureaux d'&at civil de l'une des Parties contractantes portent sur les
registres une mention ou une rectification int~ressant l'6tat civil d'un ressortissant
de l'autre Partie contractante, ils devront communiquer h cette autre Partie
contractante un extrait certifi6 conforme du registre de l'6tat civil ol figurera
ladite mention ou rectification. Les dispositions de la deuxi~me phrase du para-
graphe 1 de l'article 38 s'appliqueront 6galement au present article.

d) SUCCESSIONS

Article 40

PRINCIPE DE L'IGALIT

1. Les ressortissants de chacune des Parties contractantes b~n~ficieront
des m~mes droits que les ressortissants de l'autre Partie r6sidant sur son terri-
toire en ce qui concerne la capacit6 d'6tablir ou de r6voquer un testament ayant
trait h des biens situ6s sur le territoire de l'autre Partie ou h des droits qui doivent
y 6tre exerc6s, ainsi que la capacit6 d'acqu6rir ces biens ou ces droits par succes-
sion. Ils recueilleront ces biens ou ces droits dans les m6mes conditions que les
ressortissants de l'autre Partie contractante qui r6sident sur le territoire de
celle-ci.

2. Toute piece attestant le droit h la succession, notamment l'acte de d6volu-
tion ou l'acte d'ex6cution testamentaire, 6tablie par un organe competent d'une
Partie contractante, aura 6galement force probante sur le territoire de l'autre
Partie.

Article 41

LF GISLATION APPLICABLE

1. La d6volution de la succession des ressortissants des Parties contractantes
sera r6gie par la l6gislation de l'tat dont le de cujus 6tait ressortissant.

2. Si la legislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle se
trouvent des biens faisant partie de la succession impose 6galement aux ressor-
tissants de ladite Partie des restrictions quant h la disposition desdits biens, la
d~volution de la succession sera r6gie par la l6gislation de la Partie contractante
sur le territoire de laquelle les biens sont situ6s.
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Article 42

CAPACITY TO INHERIT

Citizens of either Contracting Party who claim rights of succession in the
territory of the other Party must possess the capacity to inherit under the law
both of the other Party and of the Party of which they are citizens.

Article 43

RIGHTS OF SUCCESSION OF THE STATE

Where under the law of the Contracting Parties an estate reverts to the
State, movables shall revert to the State of which the decedent was a citizen
at the time of his death and immovables to the State in whose territory they are
situated.

Article 44

WILLS

1. The form of a testamentary disposition shall be determined by the
law of the Contracting Party of which the testator was a citizen at the time of
making the testamentary disposition It shall, however, be deemed sufficient
if the law of the place where the testamentary disposition was made is complied
with. The same shall apply to the revocation of testamentary dispositions.

2. The capacity to make or revoke a testamentary disposition shall be
determined according to the law of the Contracting Party of which the testator
was a citizen at the time of making the testamentary disposition. The same
law shall also determine the admissible types of testamentary dispositions.

3. The legal effects upon testamentary dispositions of defects contained
therein shall be determined by the law of the Contracting Party of which the
testator was a citizen at the time of making the testamentary disposition.

Article 45

JURISDICTION IN MATTERS OF SUCCESSION

1. Proceedings in matters of succession shall, with the exception specified
in paragraph 4, be conducted by the succession authorities of the Contracting
Party of which the testator was a citizen at the time of death.

2. In the case specified in article 41, paragraph 2, the succession authorities
having jurisdiction shall be those of the Contracting Party in whose territory
the property belonging to the estate is situated.

3. The jurisdictions specified in this article shall apply, mutatis mutandis,
to actions relating to claims to succession.
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Article 42

CAPACITA DE SUCCIDER

Les ressortissants de l'une des Parties contractantes qui revendiquent des
droits de succession sur le territoire de l'autre Partie devront avoir la capacit6
de succ~der aux termes tant de la l6gislation de l'autre Partie que de celle de la
Partie dont ils sont ressortissants.

Article 43

DROITS DE L']TAT EN MATIhRE DE SUCCESSION

Lorsqu'aux termes de la lgislation des Parties contractantes, une succession
est d6volue h l1tat, les biens meubles passeront a l1'tat dont le de cujus 6tait
ressortissant au moment du d~c~s et les biens immeubles h 1ltat sur le territoire
duquel ils sont situ~s.

Article 44

TESTAMENT

1. La forme du testament sera r6gie par la l6gislation de la Partie contrac-
tante dont le de cujus 6tait ressortissant au moment de l'tablissement du testa-
ment. II suffira cependant que le testateur se soit conform6 h la l6gislation du
lieu oii le testament a 6t6 6tabli. Les dispositions du pr6sent paragraphe s'appli-
queront 6galement h la revocation du testament.

2. La capacit6 d'&ablir ou de r6voquer un testament sera r6gie par la
l~gislation de la Partie contractante dont le de cujus 6tait ressortissant au moment
de l'tablissement du testament. C'est en vertu de cette m~me legislation que
seront d~termin~s les types de testament recevables.

3. Les consequences juridiques des dispositions testamentaires d~fectueuses
seront r~gies par la legislation de la Partie contractante dont le de cujus 6tait
ressortissant au moment de l'&ablissement du testament.

Article 45

COMPITENCE EN MATIhRE DE SUCCESSION

1. Sous r6serve de 1'exception pr6vue au paragraphe 4 du pr6sent article,
les successions seront r6gl6es par les organes comp6tents de la Partie contractante
dont le de cujus 6tait ressortissant au moment du d6c~s.

2. Dans le cas vis6 au paragraphe 2 de l'article 41, seront comptents les
organes de la Partie contractante sur le territoire de laquelle les biens faisant
partie de la succession sont situ6s.

3. Les dispositions du pr6sent article s'appliqueront 6galement mutatis
mutandis aux actions en revendication d'une succession.
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4. If the entire estate of a deceased citizen of one Contracting Party is
situated in the territory of the other Party, the competent succession authority
of the other Party shall, upon petition by an heir or a legatee, and subject to the
consent of all heirs, assume the functions of the succession authority referred
to in paragraph 1.

Article 46

NOTIFICATION OF DEATH

1. If a citizen of one of the Contracting Parties dies in the territory of the
other Party, the local authority shall immediately notify the diplomatic or
consular mission of the former Party of such death, communicating to it whatever
information is available concerning the heirs, their domicile or residence, the
size and value of the estate and the existence of a will.

2. If the diplomatic or consular mission learns of the death first, it shall
notify the competent succession authority with a view to the protection of the
estate.

Article 47

R IGHT OF DIPLOMATIC AND CONSULAR MISSIONS TO ACT IN MATTERS OF SUCCESSION

1. In all succession proceedings arising in the territory of one of the
Contracting Parties, diplomatic or consular missions shall have the right to
represent the interests of citizens of their State before the authorities of such
Party, where such citizens do not take part in the proceedings and have appointed
no other representatives; in such cases no special power of attorney shall be
necessary.

2. If a citizen of one of the Contracting Parties not domiciled or resident
in the territory of the other Party dies while travelling in such territory, his
personal effects shall be delivered to the diplomatic or consular mission without
any formal proceedings.

Article 48

OPENING OF WILLS

The opening and publication of a will shall be within the jurisdiction of the
competent succession authority of the Contracting Party in whose territory the
will is to be found. If the testator had his residence in the territory of the
other Party, the competent succession authority shall be furnished with a copy
of the will and a minute concerning the condition, content and, if necessary,
opening and publication thereof; on request, the original will shall also be
transmitted.
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4. Si l'ensemble de la succession d'un ressortissant de l'une des Parties
contractantes est situ6 sur le territoire de l'autre Partie, l'organe comp6tent de
cette autre Partie contractante exercera, sur demande d'un h6ritier ou d'un
l6gataire et sous r6serve du consentement de tous les autres h~ritiers, les fonctions
de l'organe vis6 au paragraphe I du present article.

Article 46

Avis DE DkCtS

1. Si un ressortissant de l'une des Parties contractantes d6c~de sur le
territoire de l'autre Partie, les autorit6s locales en aviseront imm6diatement la
mission diplomatique ou consulaire de la premiere Partie en lui communiquant
les renseignements dont elles disposent sur les hdritiers, leur domicile ou rdsi-
dence, l'importance et la valeur de la succession et l'existence d'un testament.

2. Si la mission diplomatique ou consulaire est informde la premiere du
d~c~s, elle sera tenue d'en aviser l'organe comp6tent pour qu'il puisse prendre
des mesures conservatoires h l'6gard de la succession.

Article 47

POUVOIR DE REPR SENTATION DES MISSIONS DIPLOMATIQUES OU CONSULAIRES

1. Dans toutes les affaires de succession qui se pr~sentent sur le territoire
de l'une des Parties contractantes, les missions diplomatiques ou consulaires de
l'autre Partie auront le droit, sans qu'aucun pouvoir spdcial soit requis cet
effet, de representer leurs nationaux devant les organes de la premiere Partie
si les intdress6s sont absents et n'ont pas ddsign6 de fond6 de pouvoir.

2. Si un ressortissant de l'une des Parties contractantes ddc~de au cours
d'un voyage sur le territoire de l'autre Partie, sans y avoir ni domicile ni rdsi-
dence, ses effets personnels seront remis sans autre formalit6 h la mission diplo-
matique ou consulaire de l']tat dont il 6tait ressortissant.

Article 48

OUVERTURE DU TESTAMENT

L'ouverture et la publication d'un testament rel~veront de la comptence
de l'organe de la Partie contractante sur le territoire de laquelle se trouve le
testament. Si le testateur r~sidait sur le territoire de l'autre Partie, l'organe
competent recevra copie du testament ainsi qu'un proc~s-verbal de l'6tat,
de la teneur et, le cas 6ch6ant, de l'ouverture et de la publication du testament;
il recevra 6galement, sur sa demande, l'original du testament.
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Article 49

MEASURES FOR THE PROTECTION OF THE ESTATE

1. The succession authorities of each Contracting Party shall take, in
accordance with their law, such measures as are necessary to ensure the protec-
tion or the administration of estates left in the territory of their State by citizens
of the other Party. The succession authority having local jurisdiction shall be
the authority in whose district all or most of the estate is situated.

2. The diplomatic or consular mission shall be informed immediately
of any measures taken under paragraph 1; it may participate in carrying out
such measures either direct or through its representative. At the request of the
diplomatic or consular mission, measures taken under paragraph 1 and any other
necessary measures may be modified, postponed or rescinded.

3. Measures taken under paragraph 1 of this article must be rescinded
at the request of the succession authority of the home country (article 45, para-
graph 1).

Article 50

DELIVERY OF THE ESTATE

1. If, after the completion of succession (probate, partition) proceedings,
the decedent's movable estate or the moneys realized from the sale of his movable
or immovable estate are to be delivered to heirs in the territory of the other
Contracting Party, the estate or the moneys realized shall be delivered to the
diplomatic or consular mission of such Party.

2. The succession authority shall issue instructions for the delivery of the
estate to the diplomatic or consular mission if :
(a) The deceased's creditors have failed to present their claims within three

months after having been duly summoned to do so or the claims, having
been presented, have been paid or secured;

(b) All estate duties and other duties owed by the testator have been paid or
secured;

(c) The competent authorities have approved the export of the estate, where
such approval is required. Moneys shall be transferred in accordance with
the applicable currency laws.

(e) RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF JUDGEMENTS

Article 51

RECOGNITION OF JUDGEMENTS IN MATTERS NOT RELATING TO PROPERTY

Final decisions of courts of either Contracting Party in matters not relating
to property shall be effective in the territory of the other Party without the
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Article 49

MESURES CONSERVATOIRES EN MATI-RE DE SUCCESSION

1. Les organes comptents de chacune des Parties contractantes prendront,
conform6ment leur lgislation, les mesures n6cessaires h la conservation ou h
l'administration des successions laiss~es sur le territoire de ladite Partie par
des ressortissants de l'autre Partie. Sera comptent l'organe dans le ressort
duquel la totalit6 ou la majeure partie de la succession est situ~e.

2. Les mesures prises en vertu du paragraphe 1 du pr6sent article seront
imm~diatement notifi~es h la mission diplomatique ou consulaire, qui pourra,
directement ou par l'interm6diaire d'un repr6sentant habilit6 cet effet, parti-
ciper h leur ex6cution. A la demande de la mission diplomatique ou consulaire,
lesdites mesures ou d'autres mesures n6cessaires pourront 6tre modifi~es,
diff~r~es ou rapport6es.

3. A la demande de l'organe comptent de 1'tat intress6 (paragraphe 1
de l'article 45), les mesures prises en vertu du paragraphe 1 seront rapport~es.

Article 50

REMISE DE LA SUCCESSION

1. Si, apr~s accomplissement des formalit~s de succession, d'homologation
et de partage sur le territoire de l'une des Parties contractantes, les meubles de la
succession ou le produit de la vente des meubles ou immeubles 6choient h des
hritiers r~sidant sur le territoire de l'autre Partie, lesdits biens ou le produit de
leur vente seront remis h la mission diplomatique ou consulaire de cette autrePartie.

2. L'organe comptent ordonnera la remise de la succession h la mission
diplomatique ou consulaire :
a) Si les cr~anciers du de cujus n'ont pas pr6sent6 leurs revendications dans les

trois mois suivant la date k laquelle ils ont 6t6 invit6s h le faire, ou si les cr6ances
d6clar6es ont 6t6 pay6es ou garanties;

b) Si tous les droits de succession ainsi que les autres imp6ts dus par le de cujus
ont 6t6 pay6s ou garantis;

c) Si les organes comptents ont, pour autant que de besoin, autoris6 l'exporta-
tion des biens de la succession. Les transferts de fonds s'effectueront confor-
m6ment aux dispositions applicables en mati~re de change.

e) RECONNAISSANCE ET EXPCUTION DES JUGEMENTS

Article 51

RECONNAISSANCE DES JUGEMENTS DE CARACT.RE NON PIACUNIAIRE

Les d6cisions d6finitives de caract6re non p6cuniaire rendues par les tri-
bunaux de l'une des Parties contractantes seront reconnues sans autre formalit6
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necessity of holding formal proceedings for recognition, provided that, at the
time the decision takes final effect, one of the litigants is a citizen of the State
whose court rendered the decision and that no court of the other Party has
previously rendered a final decision in the matter or has exclusive jurisdiction
under this Treaty.

RECOGNITION OF JUDGEMENTS IN MATTERS RELATING TO PROPERTY

Article 52

Final judgements in civil and family cases relating to property rendered
in the territory of either Contracting Party shall be recognized in the territory
of the other Party, provided that they were rendered after the entry into force
of this Treaty.

Article 53

1. Awards of arbitration tribunals, and amicable arrangements arrived
at before such tribunals, shall be deemed equivalent to final judgements within
the meaning of article 52, provided that at least one of the parties was a body
corporate established in the territory of one of the Contracting Parties.

2. Judgements of courts relating to civil damages in criminal cases shall
also be regarded as final judgements within the meaning of article 52.

ENFORCEMENT OF JUDGEMENTS

Article 54

1. The competent courts of either Contracting Party shall, on application
by the plaintiff, issue authorization for the enforcement of judgements rendered
by the courts of the other Party, where such judgements are recognized in their
own territory under article 52.

2. Amicable arrangements arrived at before courts and enforceable docu-
ments shall be treated in the same way as court judgements. Awards of arbitra-
tion tribunals of the other Contracting Party and amicable arrangements arrived
at before them shall be treated in the same way as awards or amicable arrange-
ments made by or arrived at before domestic arbitration tribunals.

3. The law applicable to the issue of authorization of enforcement and to
enforcement shall be that of the Contracting Party in whose territory such pro-
ceedings take place.
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sur le territoire de l'autre Partie si, au moment ofi la d6cision prend effet, l'une
des parties k l'instance est ressortissante de l']tat dont rel~ve le tribunal qui a
rendu le jugement et si aucun tribunal de l'autre Partie n'a ddj rendu, au sujet
de la mme affaire, une ddcision devenue definitive, ou ne poss~de, en vertu du
present Trait6, une juridiction exclusive.

RECONNAISSANCE DES JUGEMENTS DE CARACThRE PACUNIAIRE

Article 52

Les jugements ddfinitifs rendus sur le territoire d'une Partie contractante
au sujet d'affaires civiles ou familiales de caract~re p6cuniaire seront reconnus
sur le territoire de I'autre Partie contractante s'ils sont intervenus apr~s l'entr6e
en vigueur du present Trait&

Article 53

1. Les sentences des tribunaux d'arbitrage ainsi que les arrangements
h l'amiable intervenus devant ces tribunaux seront assimil6s h des jugements
ddfinitifs au sens de l'article 52 lorsque l'une des parties i l'instance au moins
est une personne juridique 6tablie sur le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes.

2. Les ddcisions des juridictions pdnales statuant sur Faction civile de la
personne l6sde seront 6galement consid6rdes comme ddfinitives au sens de
l'article 52.

EXE9CUTION DES JUGEMENTS

Article 54

1. En vue de 'exdcution des jugements rendus par les tribunaux de l'une
des Parties contractantes qui seront reconnus sur le territoire de l'autre Partie
aux termes de l'article 52, le tribunal comptent de l'autre Partie accordera
l'exequatur sur requite du cr6ancier.

2. Les arrangements h l'amiable intervenus devant les tribunaux et les pi~ces
revftues de la formule ex6cutoire seront considdrds comme des decisions judi-
ciaires. Les sentences rendues par les tribunaux d'arbitrage de l'autre Partie
contractante, de mme que les arrangements h l'amiable intervenus devant ces
tribunaux seront considr6s comme des sentences rendues par des tribunaux
nationaux ou des arrangements intervenus devant des tribunaux d'arbitrage
nationaux.

3. L'octroi de l'exequatur et la proc6dure d'ex6cution seront regis par
la legislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'ex6cution doit
avoir lieu.
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Article 55

1. Judgements on applications for authorization of enforcement shall be
rendered by the court of the other Contracting Party in whose district the
respondent is domiciled or enforcement is sought.

2. The application shall be made either to the court which rendered
judgement in the case at first instance or to the court of the other Contracting
Party which is competent to execute the application. An application made
to the court of first instance shall be forwarded to the court of the other Party
which is competent to execute it.

Article 56

1. An application for authorization of enforcement must be accompanied
by the following:
(a) An official copy of the judgement, with confirmation that it has become

final;
(b) If the respondent did not participate in the proceedings, the originals or

certified copies of documents showing that he was served in due time and
proper form with a summons or with other official notice of the initiation
of the proceedings;

(c) Certified translations of the application and of the documents specified in
(a) and (b).

2. An application for authorization of enforcement may be accompanied
by the application for the execution of enforcement.

Article 57

OBJECTIONS BY THE RESPONDENT

The court considering the application for authorization of enforcement shall
permit the respondent to state his objections either to the admissibility of
enforcement or to the claim defined in the judgement for which enforcement is
sought, provided that such objections are admissible under the law of the Con-
tracting Party in whose territory the judgement was rendered.

Article 58

REFUSAL TO ENFORCE JUDGEMENTS

Apart from the cases provided for in article 14, authorization for the enfor-
cement of judgements may be refused if :
(a) The courts of the Contracting Party in whose territory the judgement was

rendered were not competent under the law of the Party in whose territory
enforcement is sought;
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Article 55

1. L'examen de la demande d'exequatur sera de la competence du tribunal
de l'autre Partie contractante dans le ressort duquel le d~fendeur est domicili6
ou dans le ressort duquel 1'ex6cution doit avoir lieu.

2. La demande sera introduite soit aupr~s du tribunal qui aura statu6 en
premier ressort, soit aupr~s du tribunal de l'autre Partie contractante qui est
comptent pour en connaitre. La demande introduite aupr6s du tribunal qui
a statu6 en premiere instance sera communiqu6e au tribunal de l'autre Partie
contractante qui est comptent pour en connaitre.

Article 56

1. La demande d'exequatur sera accompagn~e des pieces suivantes:

a) La grosse du jugement;

b) Si le d~biteur n'a pas particip6 au procs, l'original ou l'exp~dition de la
piece attestant qu'il a requ en temps utile et dans les formes lgales une
assignation ou autre communication officielle l'avisant que l'action a 6t6
engag6e;

c) La traduction certifi6e conforme de la demande et des documents vis6s aux
alin6as a et b du present paragraphe.

2. La demande d'exequatur pourra 6tre accompagn6e d'une demande
d'ex~cution forc~e.

Article 57

OBJECTIONS DU DABITEUR

Le d6biteur pourra, si la lgislation de la Partie contractante sur le territoire
de laquelle le jugement a 6t rendu le permet, 6lever devant le tribunal saisi de
la demande d'exequatur des objections quant h la recevabilit6 de la demande
ou au bien-fond6 des revendications qui font l'objet du jugement.

Article 58

REFUS DE L'EXEQUATUR

En dehors des cas vis~s l'article 14, l'octroi de l'exequatur pourra 8tre
refus6 :
a) Si les tribunaux de la Partie contractante sur le territoire de laquelle le juge-

ment a t6 rendu n'6taient pas comptents aux termes de la legislation de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle l'ex~cution doit avoir lieu;
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(b) The respondent did not participate in the proceedings and neither he nor his
representative was served in due time with a summons or with other official
notice of the initiation of the proceedings, or he was summoned or notified
only by public notice or in some other form not in accordance with the
provisions on legal assistance contained in this Treaty;

(c) The judgement conflicts with an earlier judgement which has become final
and which was rendered in an action between the same parties relating to
the same claim by a court of the Contracting Party in whose territory enforce-
ment is sought. However, this provision shall not apply if the judgement
whose enforcement is sought was rendered on grounds which, under the
law of the Party whose court is deciding on the application, permit a request
to be made for modification of a final judgement.

ENFORCEMENT OF DECISIONS RELATING TO PAYMENT OF LEGAL COSTS

Article 59

1. If a party to proceedings exempt under article 17 from depositing
security is required in pursuance of a final decision to pay legal or non-legal
costs, the competent court of the other Contracting Party shall on application
issue without charge authorization for the enforcement of the decision regarding
the repayment of costs to the party concerned.

2. Legal costs shall include the costs of obtaining the certificate, translation
and certification thereof provided for in article 60.

3. Decisions within the meaning of paragraph 1 shall include decisions
fixing costs.

Article 60

1. The court deciding on an application for authorization of the enforce-
ment of a decision for the payment of legal costs in accordance with article 59
shall confine itself to determining whether:
(a) The decision whose enforcement is sought is accompanied by a certificate

confirming that it has become final;
(b) The documents referred to in (a) are accompanied by a certified translation

of that part of the decision which fixes the amount of the costs to be repaid.

2. The costs of making the translation referred to in paragraph 1 (b) shall
be regarded as part of the costs of enforcement.

Article 61

1. So far as concerns the recovery of unpaid legal costs, the court of the
Contracting Party in whose territory the claim for payment of costs is made
which dealt with the matter at first instance shall request the competent court
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b) Si le d6biteur n'a pas particip6 au proc~s et si aucune assignation ou autre
communication officielle tendant h lui faire savoir que l'action a 6t6 engag6e
n'a 6t6 remise en temps utile h l'int~ress6 ou h son repr~sentant, ou s'il n'a
6t6 avis6 que par voie d'annonce publique ou sous une forme qui d6roge aux
dispositions du present Trait6 relatives h l'entraide judiciaire;

c) Si le jugement est incompatible avec un jugement antrieur, devenu d~finitif,
qui a 6t6 rendu h l'gard des m~mes Parties et pour la m~me revendication
par un tribunal de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'ex~cution
doit avoir lieu. La pr6sente disposition n'est pas applicable dans les cas oil
le jugement h executer a 6t6 rendu dans des circonstances telles qu'un recours
en r~formation est permis aux termes de la lgislation du tribunal qui statue
sur la demande.

ExkCUTION DES DkCISIONS RELATIVES AUX FRAIS

Article 59
1. Si une Partie h un procs qui, en vertu de l'article 17, est exempt6e de

l'obligation de fournir une caution ou d'effectuer un d~p6t, est tenue aux termes
d'une decision d6finitive de payer des frais, judiciaires ou non, le tribunal
competent de l'autre Partie contractante accordera gratuitement, sur demande,
l'exequatur pour le remboursement forc6 des frais h la Partie gagnante.

2. Par frais judiciaires il faut entendre 6galement les frais d'6tablissement
des attestations, traductions et certifications vis~es h l'article 60.

3. Les decisions judiciaires au sens du paragraphe 1 du present article
comprendront 6galement les decisions fixant le montant des frais.

Article 60

1. Le tribunal qui se prononcera sur l'octroi de l'exequatur aux termes de
l'article 59 devra se contenter d'examiner:

a) Si le jugement h executer est revetu de la formule ex~cutoire;

b) Si la demande est accompagn6e d'une traduction certifi6e conforme de la
partie de la d~cision fixant le montant des frais h rembourser et des mentions
vis~es h l'alin6a a du present paragraphe.

2. Les d~penses occasionn6es par l'6tablissement des traductions vis~es
l'alin~a b du paragraphe 1 du present article seront consid~r6es comme partie
des frais d'ex~cution.

Article 61
1. En ce qui concerne le recouvrement des frais judiciaires impay6s, la

juridiction de premiere instance de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle le paiement des frais est r6clam6 demandera au tribunal comptent de
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of the other Party to recover legal costs. The latter shall initiate the enforcement
proceedings and transmit the sum recovered to the diplomatic or consular
mission of the other Party.

2. The request shall be accompanied by:
(a) The bill of costs;
(b) A certificate confirming that the decision on which enforcement is based

has become final;
(c) Certified translations of the documents referred to in (a) and (b).

3. Article 60, paragraph 2, shall be applicable mutatis mutandis.

Article 62

DELIVERY OF ARTICLES

The delivery of articles to a plaintiff resident in the territory of the other
Contracting Party shall be effected in accordance with the regulations in force
for the export of articles or the transfer of funds.

Article 63

COSTS OF ENFORCEMENT

The calculation and recovery of costs arising in connexion with enforcement
shall be subject to the same rules as those applied in the enforcement of judge-
ments of courts of the Contracting Party in whose territory the judgement is
enforced.

Chapter II

LEGAL ASSISTANCE IN CRIMINAL CASES

Article 64

EXTRADITABLE OFFENCES

1. Each Contracting Party shall extradite to the other on request, in accord-
ance with the terms of this Treaty, persons whose presence is required for the
purpose of criminal prosecution or for the execution of a sentence.

2. Extradition shall take place only in respect of offences which are punish-
able under the law of both Contracting Parties with deprivation of liberty for
a term of not less than one year or with a heavier penalty (hereinafter called
"extraditable offences ").

3. Neither Contracting Party shall extradite to the other Party one of its
own citizens.
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l'autre Partie de proc~der au recouvrement. Celui-ci engagera la proc6dure
d'ex6cution et transmettra les sommes recouvr~es A la mission diplomatique ou
consulaire de l'autre Partie.

2. La demande sera accompagn~e des pices suivantes:
a) Un &at des frais;
b) Un certificat attestant que la d6cision dont l'ex6cution est demand6e est

d6finitive;

c) Une traduction certifi6e conforme des pieces vis6es aux alin6as a et b du
pr6sent paragraphe.

3. Les dispositions du paragraphe 2 de l'article 60 s'appliquent mutatis
mutandis au pr6sent article.

Article 62

REMISE D'OBJETS

En cas d'ex6cution, la remise d'objets au cr6ancier domicili6 sur le territoire
de l'autre Partie contractante aura lieu conform6ment aux dispositions r~gissant
les exportations d'objets ou les transferts de fonds.

Article 63

FRAIS D'EXACUTION

Le calcul et le recouvrement des frais d'ex~cution seront r6gis par les m6mes
dispositions que celles qui ont trait h 1'ex6cution des jugements des tribunaux
de la Partie contractante sur le territoire de laquelle la d6cision est ex6cut~e.

Chapitre II

ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIRRE PtNALE

Article 64

INFRACTIONS DONNANT LIEU A EXTRADITION

1. Chacune des Parties contractantes livrera h 'autre, sur demande, con-
form6ment aux dispositions du pr6sent Trait6, les individus r~clam~s aux fins
de poursuites p6nales ou de l'ex6cution d'une condamnation.

2. L'extradition n'aura lieu que pour des infractions qui, aux termes de la
l6gislation des deux Parties contractantes, sont punies d'une peine privative de
libert6 d'une dur6e sup6rieure h un an ou d'une peine plus grave (ci-apr~s
d6nomm6es # infractions donnant lieu a extradition )).

3. Les Parties contractantes n'extraderont pas leurs propres ressortissants.
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Article 65

REFUSAL OF EXTRADITION

Extradition shall not take place if:

(a) The offence was committed in the territory of the Party applied to;
(b) Under the law of the Party applied to, exemption from prosecution or

punishment has been acquired by lapse of time or for other legal reasons;

(c) The offender has already been sentenced for the same offence or discharged
by a court or other authority of the Contracting Party applied to;

(d) Proceedings in respect of the offence are initiated under the law of both
Parties by way of private complaint.

Article 66

OBLIGATION TO PROSECUTE

1. Each Contracting Party undertakes to prosecute under its own law,
at the request of the other Party, any of its citizens who have committed extra-
ditable offences in the territory of the other Party.

2. The request shall be addressed by the Minister of Justice or the General
Procurator of the requesting Party to the Minister of Justice or the General
Procurator of the other Party. The request shall be accompanied by all the
available evidence relating to the case.

3. The Contracting Party applied to shall notify the requesting Party
of the result of the prosecution. If sentence has been passed in the case and has
become final, a copy of the sentence shall be enclosed with the notification.

Article 67

METHOD OF COMMUNICATION

In matters of extradition the Ministers of Justice and the General Procurators
of the Contracting Parties shall communicate with each other directly concerning
questions within their competence.

Article 68

REQUISITION FOR EXTRADITION

1. The requisition for extradition shall be accompanied:
(a) If extradition is requested for purposes of execution-by an official copy

of the sentence with confirmation that it has become final;
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Article 65

REFUS D'EXTRADITION

L'extradition n'aura pas lieu dans les cas suivants:

a) Si l'infraction a 6t commise sur le territoire de la Partie requise;
b) Si, aux termes de la lgislation de la Partie requise, les poursuites p~nales

ou l'ex~cution de la condamnation ne peuvent avoir lieu pour cause de
prescription ou pour toute autre cause;

c) Si l'individu r6clam. a d~jk fait l'objet, pour la m me infraction, d'une
condamnation ou d'une ordonnance de non-lieu, rendue par un tribunal ou
un autre organe de la Partie requise;

d) Si, aux termes de la 16gislation des deux Parties contractantes, la mise en
mouvement de l'action est subordonn6e au d~p6t d'une plainte.

Article 66

OBLIGATION DE POURSUIVRE

1. Chacune des Parties contractantes s'engage h poursuivre, conform~ment
sa legislation, ceux de ses ressortissants qui auront commis sur le territoire de

'autre Partie une infraction donnant lieu k extradition, lorsque l'autre Partie en
fera la demande.

2. La demande de poursuites sera adress6e par le Ministre de la justice
ou le Procureur g6nral de l'une des Parties contractantes au Ministre de la
justice ou au Procureur g~n6ral de l'autre Partie contractante. La demande sera
accompagn~e de tous les 6lments de preuve qui ont trait h l'infraction.

3. La Partie requise informera la Partie requ~rante de l'issue de la proc6dure
et, si une condamnation a 6t6 prononc6e, elle lui fera parvenir en mme temps
une exp6dition du jugement.

Article 67

MODE DES RAPPORTS

Aux fins d'extradition, les Ministres de la justice et les Procureurs g~n~raux
des Parties contractantes communiqueront directement entre eux au sujet des
questions qui rel~vent de leur comptence.

Article 68

DEMANDE D'EXTRADITION

1. La demande d'extradition sera accompagn~e des pices suivantes:

a) Si l'extradition est demand~e en vue de l'ex~cution d'une condamnation,
une expedition du jugement et des motifs de celui-ci, rev~tue d'une formule
attestant que la condamnation est d6finitive;
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(b) In the case of other requisitions-by a certified copy of the warrant of arrest,
a description of the offence explaining the circumstances of the case, and
the text of the relevant legislative provisions. If the offence resulted or
may result in material damage, the extent of such damage shall also be
specified.

2. The requisition for extradition shall also so far as possible be accom-
panied by a personal description and biographical particulars of the person
claimed, particulars regarding his citizenship and residence and his photograph
and finger-prints.

3. The applicant Party shall not be bound to enclose with its requisition
proof of the guilt of the person claimed.

Article 69

SUPPLEMENTARY INFORMATION ACCOMPANYING THE REQUISITION FOR EXTRADITION

1. If the information communicated is insufficient to permit a decision
regarding extradition, the Contracting Party applied to may request supple-
mentary information. For this purpose it may set the applicant Party a time-
limit not exceeding two months. Such time-limit may be extended on request.

2. If the applicant Party fails to furnish the necessary supplementary
information within the specified time-limit, the State applied to may release
the person claimed from custody.

ARREST OF PERSONS LIABLE TO EXTRADITION

Article 70

Upon receipt of a requisition for extradition, the Contracting Party applied
to shall take immediate steps to arrest the person claimed.

Article 71

1. A person liable to extradition shall be arrested even before receipt
of the requisition for extradition, if one of the Contracting Parties applies for
his arrest, specifying that there exists a warrant for such arrest or a final sentence
or other corresponding judicial decision, and that a requisition for extradition
will be made. An application for arrest may be transmitted directly by the
competent courts or other public authorities by post, telegraph, telephone or
wireless.

2. A person may also be arrested in the absence of the application referred
to in paragraph 1 if there is sufficient reason to believe that he has committed
an extraditable offence in the territory of the other Party.
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b) Pour les autres demandes, une exp6dition du mandat d'arr&t, une description
de l'infraction avec un expos6 des faits de la cause, ainsi que le texte des
dispositions 1gislatives pertinentes. Si l'infraction a caus6 ou pouvait causer
un dommage materiel, l'importance dudit dommage sera indiqu6e.

2. La demande d'extradition sera 6galement accompagn6e, dans la mesure
du possible, du signalement de l'individu r~clam6, de donn~es sur sa situation
persannelle, sa nationalit6 et sa residence, ainsi que de sa photographie et de ses
empreintes digitales.

3. La Partie requ6rante ne sera pas tenue de joindre la demande des
preuves de la culpabilit6 de l'individu r~clam6.

Article 69

RENSEIGNEMENTS COMPL MENTAIRES A L'APPUI DE LA DEMANDE D'EXTRADITION

1. Si les renseignements communiques ne sont pas suffisants pour qu'il
soit statu6 sur la demande d'extradition, la Partie requise pourra r~clamer des
renseignements complmentaires. A cet effet, elle pourra fixer h la Partie requ6-
rante un d~lai qui ne devra pas d~passer deux mois. Ce d6lai pourra tre prorog6
sur demande en bonne et due forme.

2. Si la Partie requrante ne produit pas les renseignements compl6-
mentaires dans le d~lai fix6, la Partie requise pourra mettre en libert6 l'individu
r6clam6.

ARRESTATION AUX FINS D'EXTRADITION

Article 70

D6s r~ception de la demande d'extradition, la Partie requise proc~dera h
l'arrestation de l'individu r6clam&

Article 71

1. L'individu r~clam6 pourra 6tre arr~t6 avant la r6ception de la demande
d'extradition si l'une des Parties contractantes le demande en sp~cifiant que
l'int6ress6 est lobjet d'un mandat d'arrft ou d'une condamnation d6finitive ou
d'une autre d6cision judiciaire analogue et en indiquant qu'une demande
d'extradition suivra. Les tribunaux comp~tents ou autres organes officiels
feront adresser imm6diatement la demande d'arrestation par la poste, le t6l6-
graphe, le t~l6phone ou la radio.

2. Un individu pourra 6galement 8tre arr~t6 h d6faut de la demande vis~e
au paragraphe 1 du present article s'il y a lieu de croire qu'il a commis sur le
territoire de l'autre Partie contractante une infraction donnant lieu i extradition.
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3. Where an arrest has been made under paragraphs 1 and 2, the other
Contracting Party shall be notified immediately.

Article 72

1. A person detained in accordance with article 71, paragraph 1, may be
released if a properly executed requisition for his extradition is not received
within two months from the date on which notification of his arrest was sent.

2. A person detained in accordance with article 71, paragraph 2, may be
released if an application pursuant to article 71, paragraph 1, is not received
within one month from the date on which notification of his arrest was sent.

Article 73

POSTPONEMENT OF EXTRADITION

If the person claimed is under trial or has been convicted for another offence,
the authorities which consider the requisition may rule that the extradition shall
be postponed until the termination of the proceedings or the completion or
remission of the sentence.

Article 74

TEMPORARY EXTRADITION

1. In the cases referred to in article 73, a person may be extradited tem-
porarily on request, if the postponement of extradition might result in exemption
from prosecution being acquired by lapse of time or might prejudice seriously
the investigation of an offence.

2. The person extradited shall be returned after the completion of the
criminal proceeding for the period of which he was extradited.

Article 75

CONCURRENT REQUISITIONS FOR EXTRADITION

If requisitions for a person's extradition have been received from more
than one State, the Contracting Party applied to shall decide which of the re-
quisitions shall be complied with.

Article 76

LIMITS TO THE PROSECUTION OF EXTRADITED PERSONS

1. An extradited person may not, without the consent of the Contracting
Party applied to, be prosecuted, punished or extradited to a third State for an
offence which was committed before his extradition and which is not the offence
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3. Les arrestations op~r~es aux termes des paragraphes 1 et 2 du present
article seront imm~diatement notifi6es l'autre Partie.

Article 72

1. Un individu arr~t6 aux termes du paragraphe 1 de l'article 71 pourra
etre mis en libert6 si une demande d'extradition en bonne et due forme n'est pas
reque dans les deux mois qui suivent l'envoi de l'avis d'arrestation.

2. Un individu arr&t6 aux termes du paragraphe 2 de l'article 71 pourra 6tre
mis en libert6 si la demande vis6e au paragraphe I de l'article 71 n'est pas revue
dans le mois qui suit l'envoi de l'avis d'arrestation.

Article 73

EXTRADITION DIFF R E

Si l'individu r~clam6 est poursuivi devant un tribunal de la Partie requise
ou si une action publique est ouverte contre lui pour une autre infraction, ou
s'il a &6 condamn6 par un tribunal dudit 1ttat pour une autre infraction, l'extra-
dition pourra &re diff~r~e jusqu' ce que Faction soit close ou que la peine ait
&6 purg~e ou remise.

Article 74

EXTRADITION TEMPORAIRE

1. Dans le cas vis6 h l'article 73, l'individu rfclam6 pourra 6tre extrad6
temporairement, sur demande, si l'extradition diff~rfe risque d'entrainer pres-
cription ou de compromettre gravement l'instruction.

2. L'individu temporairement extrad6 sera renvoy6 dfs la cl6ture de
I'instruction qui a motiv6 son extradition.

Article 75

EXTRADITION DEMANDgE PAR PLUSIEURS ]tTATS

Si l'extradition d'un individu est demand6e par plusieurs ttats, il appar-
tiendra h la Partie requise de choisir la demande laquelle elle donnera suite.

Article 76

LIMITES DES POURSUITES

1. L'extrad6 ne pourra, sans le consentement de la Partie requise, 8tre
poursuivi, puni ou livr6 un ttat tiers pour une infraction ant~rieure la remise,
autre que celle qui a motiv6 l'extradition. Ce consentement ne pourra pas 6tre
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for which he was extradited. Such consent may not be refused if the Party
applied to is required under this Treaty to extradite the person concerned for
the said offence.

2. Consent in accordance with paragraph 1 shall not be required if the
extradited person fails to quit the territory of the applicant Contracting Party
within one month after the conclusion of the criminal proceedings, or, in the
event of his conviction, within one month after the completion or the remission
of the sentence, or if he returns thereto. Such period of one month shall not be
deemed to include any period of time during which the extradited person is
unable through no fault of his own to quit the territory of the applicant Party.

3. The consent of the Contracting Party applied to shall not be required
if the extradited person makes a statement before a court that he is willing to
stand trial. In that case, a certified copy of the court record containing such
statement shall be transmitted to the Party applied to.

Article 77

EXTRADITION

The Contracting Party applied to undertakes to notify the applicant Party
of the time and place of extradition. If the applicant Party fails to accept the
person claimed within one month after the date on which the notification was
sent, such person may be released from custody.

Article 78

RE-EXTRADITION

If an extradited person evades prosecution and returns to the territory of
the Contracting Party applied to, he shall be arrested and re-extradited upon
receipt of a requisition without the production of further supporting documents.

Article 79

CONVEYANCE OF OFFENDERS IN TRANSIT

1. Each Contracting Party shall at the request of the other Party convey
through its territory any person extradited by a third State to the other Party.
The Contracting Parties shall not be bound to authorize conveyance in transit
in cases where extradition is not provided for under the terms of this Treaty.

2. A request under paragraph 1 shall be submitted and treated in the
same manner as a requisition for extradition.
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refus6 si la Partie requise est tenue, aux termes du present Trait6, d'extrader
l'int~ress6 pour ladite infraction.

2. Le consentement vis6 au paragraphe 1 du present article ne sera pas
exig6 si l'extrad6 n'a pas quitt6 le territoire de la Partie requ~rante un mois apr~s
la cl6ture de la proc6dure p6nale ou, en cas de condamnation, un mois apr~s
l'ex~cution ou la remise de la peine, ou s'il retourne sur ledit territoire. Ce d6lai
ne comprendra pas la p~riode pendant laquelle l'extrad6 n'aura pu, sans que
faute lui en soit imputable, quitter le territoire de la Partie requ6rante.

3. Le consentement de la Partie requise ne sera pas n6cessaire si l'extrad.
declare devant un tribunal qu'il est dispos6 h se soumettre h la justice. En pareil
cas, une copie certifi~e conforme de la d6claration sera communiqu~e h la Partie
requise.

Article 77

EXTRADITION

La Partie requise est tenue d'informer la Partie requ~rante du lieu et de la
date de la remise. Si la Partie requrante ne recoit pas l'individu r~clam6 dans
un ddlai d'un mois h compter de la date de la notification, l'intress6 pourra 8tre
mis en libert6.

Article 78

R EXTRADITION

Si l'extrad6 se soustrait h la justice et regagne le territoire de la Partie
requise, il sera arr& et r~extrad6 sur une nouvelle demande sans que la Partie
requ~rante ait h produire d'autres pi~ces.

Article 79

TRANSIT

1. Chacune des Parties contractantes assurera, sur demande de l'autre
Partie, le transit h travers son territoire des individus qu'un 1Rtat tiers livre h
cette autre Partie. Les Parties contractantes ne seront pas tenues d'autoriser le
transit d'individus dont l'extradition ne peut avoir lieu aux termes du present
Trait6.

2. La demande vis~e au paragraphe 1 du present article sera form~e et
examine selon la meme procedure que la demande d'extradition.
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Article 80

NOTIFICATION OF RESULTS OF PROSECUTION

The applicant Contracting Party shall inform the Party applied to of the
results of proceedings taken against extradited persons. Where sentence is
passed, a copy of such sentence shall be transmitted after it has become final.
This provision shall also apply to the cases referred to in article 76 of this Treaty.

Article 81

CASES WHERE PROVISION OF LEGAL ASSISTANCE IS NOT OBLIGATORY

Apart from the cases referred to in article 14, there shall be no obligation
to provide legal assistance in criminal cases if:
(a) The criminal proceedings relate to a non-extraditable offence;

(b) The courts or procurator's offices of the Contracting Party applied to are
not competent to execute the application.

Article 82

TEMPORARY DELIVERY OF ARRESTED PERSONS

1. If need arises for the interrogation of a witness or expert who is held
in custody in the territory of the Contracting Party applied to, the Minister of
Justice or General Procurator of the latter Party may arrange for such person
to be delivered to the territory of the requesting Party, subject to his being
kept in custody and returned as soon as the interrogation is completed.

2. If a person held in custody in a third State is summoned for interroga-
tion as a witness or expert by the authorities of the requesting State, the Minister
of Justice or the General Procurator of the Party applied to shall authorize the
conveyance of such person through the territory of his State, provided that
such person is guaranteed the protection prescribed in article 7.

Article 83

DELIVERY OF ARTICLES

1. Each Contracting Party undertakes to deliver to the other on request:
(a) Articles acquired through the commission of an extraditable offence;
(b) Articles having relevance to the extraditable offence;
(c) Articles which may be important as material evidence in criminal proceedings,

even if the offender cannot be extradited by reason of death, escape or any
other circumstances.
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Article 80

COMMUNICATION DE L'ISSUE DES POURSUITES PkNALES

La Partie requ~rante informera la Partie requise de l'issue des poursuites
p~nales engag~es contre 'extrad6. En cas de condamnation, il sera communiqu6
copie du jugement ds que celui-ci sera devenu d~finitif. Les dispositions du
present article s'appliqueront 6galement aux cas visas h l'article 76 du pr6sent
Trait6.

Article 81

REFUS D'EXECUTION D'UNE COMMISSION ROGATOIRE

En dehors des cas vis6s h l'article 14, une commission rogatoire en mati~re
p~nale ne sera pas ex6cut~e :

a) Si les poursuites p~nales ont trait h une infraction ne donnant pas lieu a
extradition;

b) Si les tribunaux ou le minist~re public de la Partie requise n'ont pas
comptence pour ex6cuter la commission rogatoire.

Article 82

REMISE TEMPORAIRE DE D.TENUS

1. S'il est n~cessaire d'interroger un t~moin ou un expert d~tenu sur le
territoire de la Partie requise, le Ministre de la justice ou le Procureur g~n6ral
de cette Partie pourront ordonner sa remise sur le territoire de la Partie requ6-
rante, h condition qu'il y soit maintenu en 6tat d'arrestation et qu'il soit renvoy6
d~s la fin de l'interrogatoire.

2. Si une personne d6tenue dans un pays tiers est cite h comparaitre comme
t~moin ou comme expert devant des organes de la Partie requ6rante, le Ministre
de la justice ou le Procureur g~n~ral de la Partie requise autoriseront le transit
de l'int~ress6 a travers le territoire de l']1tat requis, sous reserve que la protection
pr~vue h l'article 7 du present Trait6 soit garantie h l'intresse.

Article 83

REMISE D'OBJETS

1. Chacune des Parties contractantes remettra h l'autre, sur sa demande

a) Les objets obtenus grace h une infraction donnant lieu a extradition;
b) Les objets qui concernent l'infraction donnant lieu h extradition;
c) Les objets qui peuvent servir de pi~ces h conviction; ceux-ci seront remis

m~me si l'extradition ne peut avoir lieu par suite du d6c~s ou de la fuite de

l'int6ress6, ou pour toute autre raison.
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2. If the articles claimed are needed by a court or a procurator's office of
the Contracting Party applied to as material evidence in criminal proceedings,
their delivery may be postponed until such proceedings are concluded.

3. These provisions shall not affect the rights of third parties to the articles
to be delivered. After the conclusion of the proceedings such articles shall be
returned to the Contracting Party applied to for transmittal to the person entitled
to them.

Article 84

NOTIFICATION OF SENTENCES

1. Each Contracting Party shall notify to the other Party the final sentences
pronounced by its courts with respect to citizens of the other Party.

2. For this purpose, extracts from the register of convictions relating
to such sentences shall be transmitted at quarterly intervals by the Ministers
of Justice or the General Procurators of the Contracting Parties. The finger-
prints of the convicted persons shall be transmitted at the same time, if such
finger-prints are available.

Article 85

INFORMATION FROM THE REGISTER OF CONVICTIONS

Information from the register of convictions of either Contracting Party
shall be furnished free of charge at the direct request of the courts or procurator's
offices of the other Party.

PART III

FINAL PROVISIONS

Article 86

This Treaty shall be subject to ratification. The instruments of ratification
shall be exchanged as soon as possible at Berlin. The Treaty shall enter into
force thirty days after the exchange of the instruments of ratification. It shall
remain in force for a period of five years from the day on which it entered into
force. Unless either of the Parties gives notice of termination of the Treaty not
later than six months before the expiry of such period, the Treaty shall continue
in effect for a further five-year period, and similarly thereafter.

This Treaty has been drawn up in duplicate in the Polish and German
languages, both texts being equally authentic.
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2. Si un tribunal ou le minist~re public de la Partie requise a besoin des
objects r~clam~s comme pi~ces h conviction dans une procedure p~nale, la
remise pourra tre diff~r~e jusqu'k la cl6ture de ladite procedure.

3. Les droits des tiers sur les objets h remettre seront r~serv~s. Apr~s
cl6ture de la procedure, lesdits objets seront restitu6s h la Partie requise pour
transmission h l'ayant droit.

Article 84

COMMUNICATION DES JUGEMENTS DE CONDAMNATION

1. Chacune des Parties contractantes communiquera h l'autre Partie les
condamnations d~finitives prononc~es par ses tribunaux contre des ressortis-
sants de l'autre Partie.

2. A cette fin, les Ministres de la justice ou le Procureur g~n6ral des Parties
contractantes se communiqueront chaque trimestre des extraits des casiers
judiciaires se rapportant h ces condamnations. Les empreintes digitales des
condamn6s seront 6galement communiqu6es lorsqu'elles existent.

Article 85

COMMUNICATION D'EXTRAITS DE CASIERS JUDICIAIRES

Les tribunaux ou parquets des Parties contractantes se communiqueront
directement et sans frais, sur demande, des extraits de casiers judiciaires.

TITRE III

DISPOSITIONS FINALES

Article 86

Le pr6sent Trait6 sera soumis k ratification. Les instruments de ratification
seront 6chang~s h Berlin dans le plus bref d~lai. Le present Trait6 entrera en
vigueur trente jours apr~s l'6change des instruments de ratification et demeurera
en vigueur pendant cinq ans h compter de cette date. Si aucune des Parties
contractantes ne d6nonce le present Trait6 six mois au moins avant l'expiration
de cette p6riode, le Trait6 sera prorog6 pour cinq ans, et il en sera de m~me h
l'expiration de chaque priode quinquennale.

Le present Trait6 est 6tabli en double exemplaire, en langues polonaise et
allemande, les deux textes faisant 6galement foi.
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IN FAITH WHEREOF the plenipotentiaries of the two Contracting Parties
have signed this Treaty and have thereto affixed their seals.

DONE at Warsaw, on 1 February 1957.

For the State Council For the President
of the Polish People's of the German Democratic

Republic: Republic:
T. REK Dr. Heinrich TOEPLITZ

FINAL PROTOCOL

On signing this day the Treaty concerning legal relations in civil, family
and criminal cases,1 the plenipotentiaries of the Contracting Parties declare
the following:

I

Questions relating to the interpretation of this Treaty, and particularly
those arising as a result of changes in the legislation of the Contracting Parties,
shall be settled by consultation between the Ministers of Justice of the two
Parties.

II

The Ministers of Justice and the General Procurators of the two Contracting
Parties shall, for the purpose of facilitating legal relations, exchange lists of
courts, procurator's offices and State notarial offices. They shall inform each
other of any changes that are made.

III

The Contracting Parties are in agreement that the term " civil cases
shall be deemed to include disputes brought before labour courts and that the
labour courts of the German Democratic Republic shall be placed on an equal
footing with the authorities referred to in article 3, paragraph 1.

This Final Protocol, constituting an integral part of the aforementioned
Treaty, has been drawn up in duplicate in the Polish and German languages,
both texts being equally authentic.

Warsaw, 1 February 1957.

For the State Council For the President
of the Polish People's of the German Democratic

Republic: Republic:
T. REK Dr. Heinrich TOEPLITZ

1 See p. 168 of this volume.
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EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires des deux Parties contractantes ont
sign6 le present Trait6 et y ont appos6 leur sceau.

FAIT h Varsovie, le ler f6vrier 1957.

Pour le Conseil d'i~tat Pour le Pr6sident
de la Rpublique populaire de la R6publique d6mocratique

polonaise allemande :
T. REK Dr Heinrich TOEPLITZ

PROTOCOLE FINAL

En signant ce jour le Trait6 concernant les relations juridiques en mati~re
civile, familiale et p~nale', les pl~nipotentiaires des Parties contractantes
d~clarent ce qui suit:

I

Les questions relatives k l'interpr&ation du present Trait6 et notamment
celles que poseront les modifications apport~es k la l6gislation des Parties contrac-
tantes seront r6gl~es par voie de consultations entre les Ministres de la justice
des deux Parties.

II

Afin de faciliter l'entraide judiciaire, les Ministres de la justice et les
Procureurs g~n~raux des deux Parties contractantes se communiqueront la liste
des tribunaux, des parquets et des services notariaux officiels de leurs pays
respectifs. Ils se notifieront 6galement toute modification apport~e h ces listes.

III

Les Parties contractantes conviennent que l'expression (( affaires civiles ,
sera interpr&t e comme visant 6galement les litiges port6s devant les juridictions
du travail et que les juridictions du travail de la R6publique d6mocratique
allemande seront assimil~es aux organes vis6s au paragraphe 1 de l'article 3.

Le present Protocole final, qui fait partie int~grante du Trait6 susmentionn6,
a 6t6 6tabli en double exemplaire, en langues polonaise et allemande, les deux
textes faisant 6galement foi.

Varsovie, le 1e r f~vrier 1957.

Pour le Conseil d'etat Pour le President
de la Rpublique populaire de la R~publique d6mocratique

polonaise : allemande :
T. REK Dr Heinrich TOEPLITZ

1 Voir p. 169 de ce volume.
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No. 4633. CULTURAL AGREEMENT' BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF EGYPT.
SIGNED AT CAIRO, ON 2 FEBRUARY 1957

The Government of the Polish People's Republic and the Government of
the Republic of Egypt willing to strengthen the friendly ties and good will
between the two countries and desirous to promote cultural relations between
Poland and Egypt and to develop their mutual cooperation in the scientific and
artistic fields, have decided to conclude a mutual agreement for this purpose,
and have, to this end, appointed as their plenipotentiaries

For the Government of the Polish People's Republic:

His Excellency Mr. Alexander Krajewski, Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary of the Polish People's Republic in Cairo,

For the Government of the Republic of Egypt:

Mr. Abdel Fattah Hassan, Deputy Minister of Foreign Affairs,

who having communicated to each other their respective full powers, which
have been found in good and due form, have agreed upon the following articles:

Article I

The two High Contracting Parties will accord mutual assistance in all that
may encourage scientific and artistic cooperation between them and to this end,
they have agreed specially upon the following :
a) The two High Contracting Parties shall encourage the exchange between

their respective countries, of university professors and scientists engaged in
scientific research and between institutes and universities in both countries.

b) The two High Contracting Parties shall consider the reduction of custom
duties on educational materials for schools and laboratories, imported from
either of them to the other, and shall facilitate the exchange of currency for
these purposes.

c) The two High Contracting Parties shall organise competitions and award
prizes to authors and translators who help in enlightening the nationals of
one country about the other in the scientific and artistic fields.

I Came into force on 29 April 1958, the date of the exchange of the instruments of ratification
at Warsaw, in accordance with article VII.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4633. ACCORD CULTUREL' ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RIPUBLIQUE POPULAIRE POLONAISE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RP-PUBLIQUE
D'IGYPTE. SIGNR AU CAIRE, LE 2 F1RVRIER 1957

Le Gouvernement de la R6publique populaire polonaise et le Gouvernement
de la R~publique d'lgypte, voulant renforcer les liens d'amiti6 et de corn-
prehension mutuelle qui unissent les deux pays et d~sireux de favoriser les
relations culturelles entre la Pologne et l'gypte et de d~velopper leur cooperation
mutuelle dans les domaines scientifique et artistique, ont d~cid6 de conclure un
accord h cette fin et ont, h cet effet, nornm pour leurs pl~nipotentiaires

Le Gouvernement de la R~publique populaire polonaise:
Son Excellence M. Alexander Krajewski, Ambassadeur extraordinaire et

pl~nipotentiaire de la R6publique populaire polonaise au Caire;

Le Gouvernement de la R~publique d'igypte:
M. Abdel Fattah Hassan, Ministre adjoint des affaires 6trang~res;

lesquels, s'6tant communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus des articles ci-apr~s :

Article premier

Les Hautes Parties contractantes s'accorderont mutuellement assistance
dans toutes les activit6s de nature h encourager la cooperation scientifique et
artistique entre elles et, i cette fin, sont convenues, en particulier, de ce qui suit:

a) Les Hautes Parties contractantes encourageront l'6change entre leurs pays
et les instituts et universitds de leurs pays, de professeurs d'universit6 et
d'hommes de science se livrant h des recherches scientifiques.

b) Les Hautes Parties contractantes envisageront la possibilit6 de diminuer les
droits de douane frappant le mat6riel d'enseignement destin6 aux 6coles et
laboratoires, import6 de l'un des deux pays dans l'autre, et elles faciliteront
l'6change de devises ht cette fin.

c) Les Hautes Parties contractantes organiseront des concours et accorderont
des prix aux auteurs et traducteurs qui aident h faire connaitre aux ressor-
tissants de l'un des pays les r6alisations scientifiques et artistiques de l'autre.

1 Entr6 en vigueur le 29 avril 1958, date de I'4ehange des instruments de ratification & Varsovie,
conform6ment A 'article VII.
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d) The two High Contracting Parties shall encourage the exchange between
scientific and artistic organizations officially recognised by them, such as
the national libraries and scientific, artistic and historical museums.

e) The two High Contracting Parties shall offer facilities, such as the awarding
of money grants and the forwarding of invitations, for scientific and artistic
exhibitions, theatrical and film shows, musical recitals and radio broadcasts;
and for this purpose, special agreements for each case, will be held between
the authorities concerned in the countries of the two Contracting Parties.

Article 11

The two High Contracting Parties will ensure that the syllabuses of history
and geography of their respective educational institutions includes, as far as
possible, such materials as may help to give their students a true idea of each
other's country.

Article III

The two High Contracting Parties shall reserve in their national broad-
casting programmes a special programme for the purpose of diffusion that helps
the one to be better known to the nationals of the other.

Article IV

Following the conclusion of a special agreement, each Contracting Party
will consider the question of the equivalence of degrees and diplomas issued by
the institutes of the other Contracting Party.

Article V

Each High Contracting Party shall undertake to encourage the scientific
research of the other, and to offer all the necessary facilities for those among
their people who are willing to get their practical training in the firms, labora-
tories or scientific institutions of the other Party's country.

Article VI

The two High Contracting Parties shall encourage sport competitions
between individuals as well as organization of each other's country.
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d) Les Hautes Parties contractantes encourageront les 6ehanges entre les
institutions scientifiques et artistiques officiellement reconnues par elles,
telles que les biblioth~ques nationales et les mus~es scientifiques, artistiques
et historiques.

e) Les Hautes Parties contractantes faciliteront, par exemple par l'octroi de
subventions et l'envoi d'invitations, l'organisation d'expositions scientifiques
et artistiques, de representations th6itrales et cin6matographiques, de
recitals de musique et d'6missions radiophoniques, et, h cette fin, les autorit~s
comptentes des deux Parties contractantes concluront des accords sp6ciaux
dans chaque cas d'esp~ce.

Article II

Les Hautes Parties contractantes veilleront h ce que les programmes d'his-
toire et de g~ographie de leurs 6tablissements d'enseignement comportent,
dans toute la mesure du possible, des 16ments permettant aux 6lves de chacun
des deux pays de se faire une ide exacte de l'autre pays.

Article III

Les Hautes Parties contractantes introduiront dans leurs programmes
de radiodiffusion nationale un programme sp6cial destin6 diffuser des in-
formations permettant aux ressortissants de chacun des deux pays de mieux
connaltre l'autre pays.

Article IV

Apr~s la conclusion d'un accord sp6cial, chacune des Hautes Parties
contractantes examinera la question de 1'Nquivalence des grades et diplbmes
confr6s par les 6tablissements d'enseignement de l'autre Partie contractante.

Article V

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage h encourager les
recherches scientifiques entreprises par l'autre et h accorder toutes les facilit6s
n6cessaires h ceux de ses ressortissants qui d6sirent recevoir une formation
pratique dans les 6tablissements commerciaux, les laboratoires et les 6tablisse-
ments scientifiques de l'autre pays.

Article VI

Les Hautes Parties contractantes encourageront les comptitions sportives
entre ressortissants et associations de chacun des deux pays.

No 4633
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Article VII

This agreement will be ratified, and will come into force on the day of the
exchange of the instruments of its ratification, which will take place in Warsaw.
It will remain into force six months after any of the two High Contracting
Parties has notified the other, in a written form, its intention to denounce it.

This Cultural Agreement is drawn up in English.

DoNE in duplicate at Cairo the 2nd day of February 1957.

For the Government
of the Polish People's Republic:

A. KRAJEWSKI

For the Government
of the Republic of Egypt:

A. F. HASSAN
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Article VII

Le present Accord sera ratifi6 et entrera en vigueur h la date de l'change
des instruments de ratification qui aura lieu h Varsovie. I1 restera en vigueur
jusqu'h l'expiration d'un dglai de six mois suivant la date h laquelle l'une ou
l'autre des Parties contractantes aura fait connaitre h l'autre, par 6crit, son
intention d'y mettre fin.

Le present Accord culturel a 6t6 6tabli en langue anglaise.

FAIT en double exemplaire, au Caire, le 2 fgvrier 1957.

Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire polonaise:

A. KRAJEWSKI

Pour le Gouvernement
de la R6publique d'lgypte:

A. F. HASSAN
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

No. 4634. UMOWA POMIteDZY POLSKA RZECZ4POSPOLI-
T4 LUDOW4 I NIEMIECK4 REPUBLIKA DEMOKRA-
TYCZN4 0 WSPOLPRACY W DZIEDZINIE POLITYKI
SPOLECZNEJ

Rada Pafistwa Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej i Prezydent Niemieckiej
Republiki Demokratycznej, o2ywieni chqciq uregulowania w duchu przyjaini
i wsp6tpracy wzajemnych stosunk6w w dziedzinie polityki spolecznej pomiqdzy
Polskq Rzeczqpospolitq Ludowq i Niemieck4 Republikq Demokratycznq,
postanowili zawrzed umowq o wsp6lpracy w dziedzinie polityki spolecznej i w
tym celu wyznaczyli swych pelnomocnik6w, a mianowicie:

Rada Pafistwa Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej

Stanislawa Zawadzkiego, Ministra Pracy i Opieki Spolecznej,

oraz Prezydent Niemieckiej Republiki Demokratycznej
Fritza Machera, Ministra Pracy i Szkolenia Zawodowego,

kt6rzy po wymianie swych pelnomocnictw, uznanych za dobre i sporzqdzone
w naletytej formie, zgodzili siq na nastqpujqce postanowienia :

I. ZASADY WSPOLPRACY W DZIEDZINIE POLITYKI SPOLECZNEJ

Artykul 1

(1) Umawiajqce siq Strony wsp6lpracowad bqd4 we wszystkich zagadnie-
niach i dziedzinach polityki spolecznej. Wsp6lpraca ta slutyd bqdzie postqpowi
spolecznemu zar6wno w obu Pafistwach, jak te2 na terenie miqdzynarodowym.

(2) Dla osiqgniqcia tego celu Umawiajqce siq Strony popierad bqdq wy-
mianq dogwiadczeii w dziedzinie polityki spolecznej oraz wsp6tpracq pomiqdzy
wlagciwymi wladzami, instytucjami, organizacjami zwiqzkowymi i innymi
organizacjami, miqdzy innymi poprzez wymianq przepis6w ustawowych i
wydawnictw.

(3) Umawiaj~ce siq Strony popiera6 bqdq - ewentualnie tak~e przez
udzielanie grodk6w materialnych - wzajemne spotkania, organizowane w
dziedzinie polityki spolecznej przez wladze, instytucje, organizacje zwiqzkowe
i inne organizacje.

(4) Umawiajqce siq Strony udziela6 sobie bqdq wzajemnie poparcia w
akcji wczasowej, prowadzonej dla dzieci i pracownik6w przez Pafistwo, organiza-
cje zwiqzkowe i inne organizacje, wykorzystujqc tq akcje dla stalego zblizania
i umacniania przyjaznych stosunk6w pomiqdzy obu narodami.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 4634. VERTRAG ZWISCHEN DER VOLKSREPUBLIK
POLEN UND DER DEUTSCHEN DEMOKRATISCHEN
REPUBLIK UBER DIE ZUSAMMENARBEIT AUF DEM
GEBIETE DER SOZIALPOLITIK

Der Staatsrat der Volksrepublik Polen und der Prasident der Deutschen
Demokratischen Republik sind, geleitet von dem Wunsche, die gegenseitigen
Beziehungen auf dem Gebiete der Sozialpolitik im Geiste der Freundschaft und
der Zusammenarbeit zwischen der Volksrepublik Polen und der Deutschen
Demokratischen Republik zu regeln, iibereingekommen, einen Vertrag iber
die Zusammenarbeit auf dem Gebiete der Sozialpolitik abzuschliessen.

Zu diesem Zwecke haben sie zu ihren Bevollmachtigten ernannt:

der Staatsrat der Volksrepublik Polen -
den Minister fur Arbeit und Sozialwesen, Stanislaw Sawadzki,

der Prdsident der Deutschen Demokratischen Republik -
den Minister fur Arbeit und Berufsausbildung, Fritz Macher,

die nach Austausch ihrer in guter und gehiriger Form befundenen Vollmachten
folgendes vereinbart haben :

I. GRUNDSATZE DER ZUSAMMENARBEIT AUF DEM GEBIETE DER SOZIALPOLITIK

Artikel 1

(1) Die Vertragspartner arbeiten in allen Fragen und auf allen Gebieten
der Sozialpolitik zusammen. Diese Zusammenarbeit dient dem sozialen Fort-
schritt sowohl in beiden Staaten als auch auf internationalem Gebiet.

(2) Zur Erreichung dieses Zieles unterstiitzen die Vertragspartner den
Erfahrungsaustausch auf dem Gebiete der Sozialpolitik sowie die Zusammen-
arbeit zwischen den zustandigen Verwaltungen, Institutionen, Gewerkschafts-
und sonstigen Organisationen, unter anderem durch den Austausch von gesetz-
lichen Bestimmungen und Publikationen.

(3) Die Vertragspartner unterstiitzen - gegebenenfalls auch durch die
Gewaihrung materieller Mittel - die von den Verwaltungen, Institutionen,
Gewerkschafts- und anderen Organisationen auf dem Gebiete der Sozialpolitik
organisierten gegenseitigen Besuche.

(4) Die Vertragspartner unterstiitzen zur stdndigen Anndherung und
Festigung der freundschaftlichen Beziehungen zwischen den beiden V61kern
gegenseitig die Erholungsfiirsorge der Kinder und der Werktatigen, die vom
Staat, von den Gewerkschafts- und anderen Organisationen durchgefiihrt wird.
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II. ZASADA R6WNEGO TRAKTOWANIA

Artykul 2

(1) Obywatele jednego PaAstwa, zatrudnieni na obszarze Paistwa drugiego,
oraz czlonkowie ich rodzin bqdq traktowani w zakresie przepis6w prawa pracy
i ubezpieczenia spolecznego pracownik6w na r6wni z wiasnymi obywatelami
Pafistwa, jezeli umowa niniejsza nie stanowi inaczej.

(2) Powy~sze postanowienie stosuje siq odpowiednio do obywateli katdego
z obu PaAstw, kt6rych pobyt na obszarze Paxstwa drugiego jest przejgciowy,
albo kt6rzy, mieszkajqc na obszarze drugiego PaAstwa, potrzebujq pomocy
spolecznej.

III. UBEZPIECZENIE SPOLECZNE PRACOWNIK6W

Artykul 3

(1) Umowa niniejsza reguluje wzajemne stosunki pomiqdzy obu Pafistwami
w zakresie ubezpieczenia spolecznego pracownik6w, w szczeg61nogci na wypadek
choroby, macierzyfistwa, inwalidztwa, w razie starogci i na wypadek gmierci
zywiciela oraz w zakresie zasilk6w rodzinnych.

(2) Umowa niniejsza nie obejmuje os6b, kt6re posiadajq uprawnienia do
zaopatrzeAi wedlug szczeg6lnych przepis6w poza ubezpieczeniem spolecznym
pracownik6w, jak r6wniez zaopatrzei dla inwalid6w wojennych i wojskowych
oraz ich rodzin.

Artykul 4

(1) Obowiqzek ubezpieczenia i oplacania skladek w ubezpieczeniu spolecz-
nym pracownik6w reguluj4 przepisy tego Pafistwa, na kt6rego obszarze wy-
konywane jest zatrudnienie lub dzialalnogd, uzasadniajqce ubezpieczenie.
Ubezpieczenia wykonywujq wlagciwe instytucje Pahstwa miejsca zatrudnienia
lub dzialalno~ci.

(2) Ubezpieczenie os6b zatrudnionych w przedstawicielstwach dyploma-
tycznych i konsulamych oraz w innych urzqdach i plac6wkach jednego Pafistwa,
kt6re majq siedzibq w drugim Pahstwie, regulujq przepisy prawne Pafistwa wy-
sylajqcego, jeteli osoby te sq obywatelami tego PaAstwa. To samo dotyczy os6b
zatrudnionych u pracownik6w wymienionych plac6wek, jezeli osoby te s4 oby-
watelami Pafistwa wysylajqcego.
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II. DER GRUNDSATZ DER GLEICHEN BEHANDLUNG

Artikel 2

(1) Die Bfirger des einen Staates, die im Gebiet des anderen Staates
beschiftigt sind, sowie deren Familienangeh6rige werden - soweit durch
diesen Vertrag nichts anderes festgelegt wird - beziiglich der arbeitsrechtlichen
Vorschriften sowie der Sozialversicherung der Arbeiter und Angestellten wie
die eigenen Staatsbiirger behandelt.

(2) Die gleiche Regelung gilt sinngemiss fir Biirger des einen Staates, die
sich vorubergehend auf dem Gebiet des anderen Staates aufhalten, oder die als
Hilfsbedfirftige im anderen Staat leben.

III. SOZIALVERSICHERUNG DER ARBEITER UND ANGESTELLTEN

Artikel 3

(1) Dieser Vertrag regelt die gegenseitigen Beziehungen zwischen den
Vertragspartnern auf dem Gebiete der Sozialversicherung der Arbeiter und
Angestellten, insbesondere im Krankheitsfalle, bei Mutterschaft, Invaliditat,
Alter und beim Tode des Ernifhrers sowie auf dem Gebiete der Familien-
beihilfen.

(2) Dieser Vertrag umfasst nicht die Leistungen fir Personengruppen, die
gemiiss innerstaatlichen gesetzlichen Bestimmungen Anspruch auf eine besondere
Versorgung ausserhalb der Sozialversicherung der Arbeiter und Angestellten
haben. Er umfasst ferner nicht die Versorgung der Kriegsinvaliden sowie deren
Hinterbliebenen.

Artikel 4

(1) Die Versicherungs- und Beitragspflicht bei der Sozialversicherung der
Arbeiter und Angestellten richtet sich nach den gesetzlichen Bestimmungen
des Staates, in dessen Gebiet die fiir die Versicherung entscheidende Be-
schiiftigung oder Tatigkeit ausgeiibt wird. Fiir die Durchfihrung der Ver-
sicherung sind die Organe des Staates der Arbeitsstelle oder der Tdtigkeit
zustiindig.

(2) Fur die Sozialversicherung der Beschiiftigten der diplomatischen und
konsularischen Vertretungen und anderer Dienststellen und Organe des einen
Vertragspartners, die ihren Sitz im anderen Staat haben, werden die gesetzlichen
Bestimmungen des entsendenden Staates angewandt, wenn diese Beschiiftigten
BUrger dieses Staates sind. Das gleiche gilt fUr die Versicherung der bei den
Beschiiftigten der genannten Dienststellen titigen Personen, wenn diese Birger
des entsendenden Staates sind.
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(3) Ubezpieczenie spoleczne

a) pracownik6w przedsiqbiorstw publicznej komunikacji ldowej i powietrznej
oraz zeglugi gr6dlqcowej i morskiej jednego PaAstwa wysylanych do drugiego
Pafstwa w celu przejgciowego lub stalego zatrudnienia (na torach ltczniko-
wych, tranzytowych, w portach, na statkach, lotniskach itp.),

b) pracownik6w wysylanych do drugiego Pafistwa w celu przejgciowego zatrud-
nienia przez inne przedsiqbiorstwa, niz wymienione pod literq a), kt6re majq
siedzibq w jednym z obu Pafistw,

regulujq przepisy prawne Pafistwa, w kt6rym majq siedzibq wladze tych przed-
siqbiorstw, wlagciwe do zalatwiania spraw osobowych wysylanych pracownik6w.

(4) W przypadkach wymienionych w ust. 2 i 3 ubezpieczenie wykonywujq
instytucje Pafistwa wysylajqcego.

(5) Wlagciwe wtadze centralne obu Pafistw mogq w drodze wsp6lnego
porozumienia ustalid inne wyjqtki lub tez postanowi6, ze wymienione w ust.
3 i 4 wyjqtki nie bqdq stosowane w og6le lub w poszczeg6lnych przypadkach.

Artykul 5

(1) Swiadczenia pieniqne z ubezpieczenia na wypadek choroby oraz
zasilki rodzinne przyznaje instytucja ubezpieczeniowa Pafistwa, na kt6rego
obszarze uprawniona osoba mieszka, wedlug przepis6w swojego Pafistwa,
uwzgldniajqc r6wnie2 okresy zatrudnienia (ubezpieczenia) na obszarze dru-
giego Paiistwa.

(2) Jezeli pracownik (ubezpieczony) korzystal ze gwiadczefi pieniqnych
w my~l ust. 1 w chwili przesiedlenia siq do drugiego Pafistwa, wyplata gwiadcze6i
bqdzie wstrzymana z dniem przesiedlenia. Instytucja ubezpieczeniowa Pafistwa
nowego zamieszkania przyzna w tym przypadku gwiadczenia wedlug swoich
przepis6w, uwzgldniajqc okresy zatrudnienia (ubezpieczenia) oraz okresy
korzystania ze gwiadczeA w Pafistwie poprzedniego zamieszkania.

(3) Swiadczenia rzeczowe z ubezpieczenia spolecznego przyznaje instytucja
ubezpieczeniowa Pahstwa, na kt6rego obszarze pracownik (ubezpieczony) lub
rencista wzgldnie uprawniony czlonek rodziny przebywa, uwzgldniajqc
okresy korzystania z tych gwiadczeAi w drugim Paiistwie. Postanowienie to
dotyczy r6wnie2 os6b wymienionych w artykule 4 ust. 2 i 3.

(4) Osoby zamieszkale na obszarze granicznym jednego PaAstwa, kt6re s4
zatrudnione na granicznym obszarze Paiistwa drugiego, otrzymujq gwiadczenia
pieniezne w my~l ust. 1 z instytucji ubezpieczeniowej Pafistwa miejsca zatrud-
nienia.
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(3) Fur die Versicherung
a) der Beschiiftigten in Unternehmen des offentlichen Land- und Luftverkehrs

sowie der See- und Binnenschiffahrt des einen Staates, die zur vorfuber-
gehenden oder stindigen Ausiubung der Beschiftigung in den anderen
Staat entsandt werden (auf Anschlussstrecken, Durchgangsstrecken, in
Hifen, auf Wasserfahrzeugen, auf Flughafen und ahnlichem);

b) der Beschaftigten, die von einem anderen als unter a) genannten Unter-
nehmen, das den Sitz in einem der beiden Staaten hat, zur voriibergehenden
Ausiibung der Beschaftigung in das Gebiet des anderen Staates entsandt
werden;

sind die gesetzlichen Bestimmungen des Staates anzuwenden, in dem die fur
die Personalangelegenheiten dieser Beschaiftigten zustindigen Verwaltungen
dieser Unternehmen ihren Sitz haben.

(4) In den in Absatz 2 und 3 angefhfirten Fillen sind fur die DurchfUhrung
der Sozialversicherung die Organe des entsendenden Staates zustiindig.

(5) Die zustindigen zentralen Stellen der beiden Staaten kdnnen in gegen-
seitigem Einvernehmen andere Ausnahmen festlegen und bestimmen, ob die
in Absatz 3 und 4 vorgesehenen Ausnahmen ganz oder in einzelnen Fallen nicht
anzuwenden sind.

Artikel 5

(1) Die Geldleistungen der Krankenversicherung und die Familien-
beihilfen werden vom Versicherungstrager des Staates des Wohnsitzes nach den
gesetzlichen Bestimmungen seines Staates gewahrt. Hierbei beruicksichtigt er
auch die im Gebiet des anderen Staates zuriickgelegten Versicherungszeiten
(Beschaftigungszeiten).

(2) Siedelt ein Versicherter (Beschaftigter), der zur Zeit der lObersiedlung
Anspruch auf Geldleistungen gemiss Absatz I hat, in den anderen Staat uber,
so wird die Auszahlung der Geldleistungen mit dem Tage der tCbersiedlung
eingestellt. Der Versicherungstrager des Staates des Wohnsitzes gewahrt in
diesem Falle die Geldleistungen nach den gesetzlichen Bestimmungen des
Staates des Wohnsitzes unter Berucksichtigung der im ersten Staat zurick-
gelegten Versicherungszeiten (Beschiftigungszeiten) und Leistungszeiten.

(3) Die Sachleistungen der Sozialversicherung gewdihrt der Versicherungs-
trager des Staates, in dessen Gebiet sich der Versicherte (Beschaiftigte) oder
Rentenempfanger beziehungsweise der berechtigte Familienangeh6rige aufhalt,
unter Berucksichtigung der Leistungszeiten im anderen Staat. Diese Bestim-
mung gilt auch fOr die im Artikel 4, Absatz 2 und 3 genannten Personen.

(4) Personen, die im Grenzgebiet des einen Staates wohnen und im Grenz-
gebiet des anderen Staates arbeiten, erhalten die Geldleistungen gemass Absatz I
vom Versicherungstrager des Staates des Arbeitsstelle.
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Artykul 6

(1) Renty przynaje instytucja ubezpieczeniowa Pafistwa, na kt6rego obszarze
pracownik (ubezpieczony) lub uprawniony czlonek rodziny mieszkal w dniu
zgloszenia wniosku o rentq, wedlug przepis6w swego Pafistwa. Instytucja ta
uwzgldnia przy tym okresy zatrudnienia (ubezpieczenia), przebyte tak w
jednym, jak i w drugim Pafistwie.

(2) Jezeli rencista przesiedli siq do drugiego Paistwa, wyplata renty bqdzie
wstrzymana z uplywem miesiqca, w kt6rym nastpito przesiedlenie.

(3) Instytucja ubezpieczeniowa Pafistwa, do kt6rego rencista przesiedli siq,
przyznaje mu po przesiedleniu rentq wedlug przepis6w swego Palistwa, stosuje
odpowiednio postanowienia ust. 1 zdanie drugie. Uprawnienia do gwiadcze6i
z ubezpieczenia rentowego bqdq w tych przypadkach uwatane zawsze za
zachowane. Jezeli rencista powr6ci, instytueja ubezpieczeniowa Payistwa, do
kt6rego rencista powr6cil, wznawia wyplatq renty, wstrzymanej w my~l ust. 2,
od pierwszego dnia miesiqca nastqpujqcego po powrocie.

(4) Jezeli pracownik (ubezpieczony) lub uprawniony czlonek rodziny
przesiedli siq do drugiego Paristwa po zgloszeniu wniosku o rentq, ale przed
ustaleniem gwiadczefi, wniosek o rentq bqdzie przeslany instytucji ubezpie-
czniowej Pafistwa miejsca zamieszkania. Instytucja ta przyznaje rentq w my~l
ust. 1, uwzglqdniajqc datq zgloszenia wniosku przy ustalaniu poczqtku wyplaty
renty.

Artykul 7

Instytucja ubezpieczeniowa, przyznajqca gwiadczenia na podstawie niniejszej
umowy, nie otrzymuje zwrotu koszt6w udzielonych gwiadczeAi od instytucji
ubezpieczeniowej drugiego Paistwa.

IV. OPIEKA SPOLECZNA

Artykul 8

(1) Obywatelom jednego Pafistwa, przebywajqcym na obszarze Pafistwa
drugiego, Pafistwo pobytu zapewni niezbqdnq pomoc i opiekq, jezeli bqdq jej
potrzebowali, w takim samym zakresie i na takich samych warunkach, jak
wiasnym obywatelom.

(2) Pomoc i opieka obejmowad bqdzie udzielanie gwiadczeAi z og6lnej
opieki spolecznej albo umieszczenie w domu dla starc6w lub w domu opieki.
W razie potrzeby mozna udzieli6 jednoczegnie wiqcej rodzaj6w gwiadczei z
opieki spolecznej.
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Artikel 6

(1) Renten gewihrt der Versicherungstrdger des Staates, in dessen Gebiet
der Versicherte (Beschaiftigte) beziehungsweise der berechtigte Familien-
angeh6rige zur Zeit der Antragstellung seinen Wohnsitz hat, nach den gesetz-
lichen Bestimmungen seines Staates. Hierbei beriicksichtigt der Versicherungs-
triger sowohl die im eigenen als auch im anderen Staat zuriuckgelegten Ver-
sicherungszeiten (Beschaiftigungszeiten).

(2) Verlegt ein Rentner seinen Wohnsitz in den anderen Staat, so wird die
Auszahlung der Rente mit Ablauf des Monats der bersiedlung eingestellt.

(3) Der Versicherungstrager des Staates, in den der Rentner iubersiedelt,
gewihrt dem Rentner nach dessen Qbersiedlung die Rente nach den gesetz-
lichen Bestimmungen des Staates des Wohnsitzes. Absatz 1, Satz 2, findet ent-
sprechende Anwendung. Die Anspriiche auf die Leistungen der Rentenver-
sicherung werden in diesen Fillen jeweils als aufrechterhalten betrachtet. Wenn
der Rentner zuruckkehrt, nimmt der Versicherungstrager des urspriinglichen
Staates vom Ersten des auf die Rickkehr des Rentners folgenden Monats an
die Zahlung der Rente, die laut Absatz 2 eingestellt wurde, wieder auf.

(4) Wenn der Versicherte (Beschiftigte) oder ein Familienangehoriger
nach der Antragstellung, jedoch vor Festsetzung der Leistung in den anderen
Staat iibersiedelt, so wird der Antrag dem Versicherungstrager des Staates des
Wohnsitzes ubermittelt. Dieser Versicherungstrdger gewaihrt die Renten gemaiss
Absatz 1 unter Beriicksichtigung der Antragstellung im anderen Staat.

Artikel 7

Der Versicherungstriger, der die Leistungen nach diesem Vertrag gewaihrt,
erhalt keinen Ersatz fur die gewihrten Leistungen von dem Versicherungs-
trager des anderen Staates.

IV. SOZIALFiURSORGE

Artikel 8

(1) Den Biirgern eines der beiden Staaten, die sich im Gebiet des anderen
Staates aufhalten, gewaihrt der Staat des Aufenthaltsortes die notwendige Hilfe
und Firsorge, falls sie diese ben6tigen, und zwar im gleichen Umfange und zu
gleichen Bedingungen wie seinen eigenen Burgern.

(2) Die Hilfe und Fursorge besteht in der Gewahrung von Leistungen der
Allgemeinen Sozialfirsorge oder in der Unterbringung in Feierabend- be-
ziehungsweise Pflegeheimen. Im Bedarfsfalle kinnen gleichzeitig verschiedene
Leistungen der Sozialfuirsorge gewihrt werden.
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Artykul 9

(1) Udzielenie pomocy i opieki w my~l postanowieA artykulu 8 nie stanowi
podstawy do tqdania zwrotu poniesionych koszt6w od drugiego Pafistwa.

(2) Postanowienie ust. 1 nie wylqcza ztdania zwrotu koszt6w od osoby,
kt6rej pomoc lub opieka zostala udzielona, albo od czlonk6w rodziny zobo-
wiqzanych do utrzymywania tej osoby.

V. POSTANOWIENIA WSP6LNE

Artykul 10

(1) Wladze, instytucje ubezpieczeniowe i inne instytucje obu Pafistw,
powolane do prowadzenia polityki spolecznej, udzielad sobie bqdq wzajemnie
pomocy prawnej w takim samym zakresie, jak przy wykonywaniu polityki
spolecznej we wtasnym Pahistwie. Wladze i instytucje ubezpieczeniowe obu
Pafstw udziela6 sobie bqdq wzajemnie potrzebnych informacji o okoliczno~ciach
majqcych decydujqce znaczenie dla przyznania gwiadczefi; w razie potrzeby
mogq byd wydawane dla powytszego celu dowody znajdujqce siq w drugim
Pafistwie.

(2) Wladze, instytucje ubezpieczeniowe i inne instytucje obu Pafistw bqdq
siq porozumiewad ze sobq przy wykonywaniu niniejszej umowy bezpogrednio.
Centralne wladze Umawiajqcych siq Stron ustalajq, kt6re instytucje miejscowe
porozumiewajq siq z wlagciwymi instytucjami drugiego Pafistwa.

Artykul 11

(1) Podania i inne pisma oraz odwolania obywateli jednego Pafistwa,
wnoszone w sprawie ubezpieczenia spolecznego i opieki spolecznej do wladz,
instytucji ubezpieczeniowych lub innych instytucji drugiego Pafstwa, nie bqdq
odrzucane z tego powodu, ze zostaly napisane w jqzyku urzqdowym pierwszego
Parhstwa.

(2) Podania i inne pisma oraz odwolania, kt6re powinny byd wniesione w
okreglonym terminie do wladz, instytucji ubezpieczeniowych lub innych
instytucji jednego z obu Pafistw, bqdq uwatane za wniesione w terminie, jezeli
wptynqly w przepisanym terminie do wladz, instytucji ubezpieczeniowych lub
innych instytucji drugiego Pafistwa. W tych przypadkach pisma te powinny by6
niezwlocznie przekazane wlagciwej instytucji.

(3) Dokumenty i inne dowody, przedkiadane w wykonaniu niniejszej
umowy przez wkagciwe instytucje jednego Pafistwa wlagciwym instytucjom
Pafistwa drugiego, zwolnione sq od legalizacji.
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Artikel 9

(1) Eine Erstattung der entstehenden Kosten fUr die gemass Artikel 8
gewdhrte Hilfe und Fursorge erfolgt durch den anderen Staat nicht.

(2) Die Bestimmung des Absatzes 1 schliesst nicht aus, dass die Erstattung
von der Person, der die Hilfe oder die Firsorge gewaihrt wurde, oder von deren
unterhaltspflichtigen Angehorigen gefordert wird.

V. GEMEINSAME BESTIMMUNGEN

Artikel 10

(1) Die Verwaltungen, Versicherungstrager und sonstigen Organe beider
Staaten, die zust~indig fur die Durchfihrung der Sozialpolitik sind, gewaihren
einander Rechtshilfe im gleichen Umfang wie bei der Durchfuihrung der
Sozialpolitik im eigenen Staat. Die Verwaltungen und Versicherungstrager
beider Staaten erteilen einander die notwendigen Informationen iiber die fOr die
Gewahrung der Leistungen entscheidenden Umst~inde. Im Bedarfsfalle werden
zu diesem Zweck die Unterlagen, die sich im anderen Staat befinden, iibergeben.

(2) Der Verkehr der Verwaltungen, Versicherungstrager und sonstigen
Organe der beiden Staaten bei der Durchfiihrung dieses Vertrages erfolgt
unmittelbar. Die zentralen Stellen der Vertragspartner bestimmen, welche
6rtlichen Stellen mit den zustindigen Stellen des anderen Staates verkehren.

Artikel 11

(1) Bei Antragen, anderen Eingaben sowie Rechtsmitteln von Birgern
des einen Staates in Angelegenheiten der Sozialversicherung und der Sozial-
fiirsorge, die bei den Verwaltungen sowie den Versicherungstrager und sonstigen
Organen des anderen Staates eingereicht beziehungsweise eingelegt werden,
ist die Tatsache, dass sie in der Amtssprache des ersten Staates abgefasst wurden,
kein Grund zur Ablehnung.

(2) Antrage, andere Eingaben und Rechtsmittel, die in einer bestimmten
Frist bei den Verwaltungen, Versicherungstragern oder bei anderen Organen
eines der beiden Staaten eingereicht beziehungsweise eingelegt werden miissen,
gelten als rechtzeitig eingereicht beziehungsweise eingelegt, wenn sie in der
vorgeschriebenen Frist bei der Verwaltung, dem Versicherungstrager oder
einem anderen Organ des anderen Staates eingegangen sind. In solchen Fallen
hat die unverziugliche Obersendung an die zustandige Stelle zu erfolgen.

(3) Urkunden und andere Beweismittel, die in Durchfhfirung dieses
Vertrages von den zustindigen Stellen des einen Vertragspartners den zu-
stindigen Stellen des anderen Vertragspartners fubergeben werden, bedirfen zu
ihrer Anerkennung im anderen Staat keiner Legalisation.
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Artykul 12

Konsulom Umawiajqcych siq Stron przysluguje prawo dzialania osobi9cie
lub przez pelnomocnik6w w imieniu obywateli swego Pafistwa we wszystkich
sprawach, wynikajqcych. z niniejszej umowy, oraz zastqpowania swych obywa-
teli przed wladzami, instytucjami ubezpieczeniowymi i innymi instytucjami
drugiego PaAstwa. Nie narusza to wewnqtrznych przepis6w Pafistwa o zastqpstwie
prawnym przed wladzami, instytucjami ubezpieczeniowymi i innymi insty-
tucjami.

Artykul 13

Przy przyznawaniu gwiadczefi z ubezpieczenia spolecznego w my6l niniejszej
umowy uwzglqdniane bqdq r6wnie2 okresy zatrudnienia (ubezpieczenia),
przebyte tak w jednym, jak i w drugim Pafistwie przed wejgciem w 2ycie umowy.

Artykul 14

(1) Postanowienia niniejszej umowy bqdq stosowane takze w przypadkach,
w kt6rych prawo do gwiadczeAi powstalo przed wejgciem w zycie umowy.

(2) Jezeli wniosek o przyznanie gwiadczenia ziozony zostal przed wejgciem
w zycie umowy, datq platno6ci gwiadczenia ustala siq wedlug wewnqtrznych
przepis6w prawnych kazdego z obu Paistw. Renty, przyznane i wyplacane
przed wejgciem w 2ycie umowy, wyplaca siq nadal.

Artykul 15

Za przesiedlenie siq uprawnionej osoby do drugiego Pafistwa w rozumieniu
postanowiefi artykulu 5 i 6 uwa2a siq przesiedlenie, kt6re nastqpilo za zezwo-
leniem wlagciwych wladz obu Pafistw. Dotyczy to r6wniez przesiedlenia siq
przed wejgciem w ±ycie umowy. W tych przypadkach uwaza siq, ze pozwolenie
zostalo udzielone, jeteli z okolicznoici sprawy nie wynika inaczej.

Artykul 16

(1) Umowa niniejsza wykonywana bqdzie w obu Pafistwach przez wla~ciwe
wladze centralne. Wladze te utrzymywad bqdq miedzy sobq stale i bezpogrednie
stosunki. W razie potrzeby przedstawiciele tych wladz bqdq siq spotykad w celu
om6wienia spraw zwiqzanych z wykonywaniem umowy oraz w celu wymiany
dogwiadczefi w dziedzinie polityki spolecznej.

(2) Wlagciwe wladze centralne obu Pafistw podadzq sobie wzajemnie do
wiadomogci niezwlocznie po wejgciu w ±ycie niniejszej umowy, kt6re centralne
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Artikel 12

Die Konsuln beider Vertragspartner haben das Recht, pers6nlich oder
durch eine hierzu ermchtigte Person im Namen der Bflrger ihres Staates in
allen sich aus diesem Vertrag ergebenden Angelegenheiten zu handeln und die
Birger vor den Verwaltungen, Versicherungstragern sowie vor den sonstigen
Organen des anderen Staates zu vertreten. Die innerstaatlichen gesetzlichen
Bestimmungen iiber die rechtliche Vertretung vor den Verwaltungen, Ver-
sicherungstragern und sonstigen Organen werden hierdurch nicht berihrt.

Artikel 13

Bei der Gewahrung von Sozialversicherungsleistungen nach diesern Vertrag
beriicksichtigen die Versicherungstrager die vor dern Inkrafttreten dieses
Vertrages sowohl im eigenen als auch im anderen Staat zuriickgelegten Ver-
sicherungszeiten (Beschaiftigungszeiten).

Artikel 14

(1) Die Bestimmungen dieses Vertrages gelten auch fur Fille, in welchen
der Anspruch auf Leistung vor dem Inkrafttreten des Vertrages entstanden ist.

(2) Wurde der Antrag auf die Gewahrung der Leistung vor dem Inkraft-
treten dieses Vertrages gestellt, so richtet sich der Beginn der Zahlung nach den
innerstaatlichen gesetzlichen Bestimmungen. Wurden Renten bereits vor dem
Inkrafttreten des Vertrages festgesetzt und ausgezahlt, so verbleibt es dabei.

Artikel 15

Um eine Qbersiedlung von berechtigten Personen in den anderen Staat
im Sinne der Bestimmungen der Artikel 5 und 6 handelt es sich dann, wenn
diese mit Zustimmung der zustaindigen Verwaltungen beider Staaten erfolgte.
Das gilt analog auch fur die Falle der tUbersiedlung vor dem Inkrafftreten dieses
Vertrages. In solchen. Fillen wird die Zustimmung als gegeben betrachtet, soweit
aus den Umstainden nicht das Gegenteil hervorgeht.

Artikel 16

(1) Dieser Vertrag wird in beiden Staaten von den zustaindigen zentralen
Stellen durchgefiihrt. Diese zentralen Stellen treten in einen staindigen und
unmittelbaren Verkehr miteinander. Je nach Bedarf finden Zusammenkiinfte
der Vertreter dieser Stellen statt, urn iiber die Durchfihrung des Vertrages zu
beraten und den gegenseitigen Erfahrungsaustausch auf dern Gebiete der
Sozialpolitik zu pfilegen.

(2) Die zustandigen zentralen Stellen beider Staaten teilen einander sofort
nach dern Inkrafttreten dieses Vertrages mit, welche zentralen Stellen fUr die
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instytucje sq wlagciwe dla wykonywania tej umowy. Wlakeiwe wladze centralne
bqd4 siq niezwlocznie powiadamia6 nawzajem o wszelkich zmianach w tym
zakresie w przyszlogci.

Artykul 17

(1) Wladze centralne kazdego z obu Pafistw mogq wydawad przepisy w
sprawie wykonania niniejszej umowy. Przepisy te bqd4 za kazdym razem
komunikowane wlagciwym wladzom centralnym drugiego Pafistwa.

(2) Wlaciwe wladze centralne obu Pafistw bqdq sobie nawzajem komuni-
kowad zmiany, jakie zaszly w wewnqtrznym ustawodawstwie w zakresie polityki
spolecznej.

Artykul 18

(1) W razie powstania trudno6ci przy wykonywaniu niniejszej umowy z
powodu nieprzewidzianych okoliczno~ci lub wskutek zmian przepis6w prawnych,
albo gdyby powstaly r6znice zdaAi co do jej wykladni, wlagciwe wladze centralne
obu Pafistw porozumiejq siq co do sposobu stosowania postanowiefi umowy.

(2) Wlagciwe wladze centralne obu Pafstw mogq w drodze wzajemnego
porozumienia ustalid szczeg6l6wy spos6b wykonywania niniejszej umowy.

VI. POSTANOWIENIA KOI COWE

Artykul 19

(1) Umowa niniejsza podlega ratyfikacji. Wymiana dokument6w ratyfi-
kacyjnych nastapi w najblizszym czasie w Berlinie.

(2) Umowa niniejsza wchodzi w zycie w dniu wymiany dokument6w
ratyfikacyjnych i obowiqzuje na okres 3 lat.

(3) Po uplywie okresu wa~noci niniejszej umowy instytucje ubezpiec-
zeniowe traktowa6 bqdq nadal renty, przyznane na podstawie niniejszej Umowy
do dnia uplywu jej wa2nogci na r6wni z rentami przyznanymi obywatelom
wiasnego Pafistwa. Uprawnienia utrzymane w mocy na podstawie postanowieii
niniejszej umowy nie wygasajq z powodu uplywu okresu jej wa2no~ci. Dalsze
zachowanie tych uprawniefi po uplywie okresu waznogci niniejszej umowy
regulujq wewnqtrzne przepisy prawne.

Umowq niniejszq sporzqdzono w Warszawie dnia 13 lipca 1957 roku w
dw6ch egzemplarzach, ka~dy w jzykach polskim i niemieckim, przy czym oba
teksty majq jednakowq moc obowiqzujjcj.
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Durchfiihrung dieses Vertrages zust~indig sind. Alle in der Zukunft eintretenden
Anderungen geben sie einander unverzuglich bekannt.

Artikel 17

(1) In beiden Staaten k6nnen von den zentralen Stellen Vorschriften fiber
die Durchfhfirung dieses Vertrages erlassen werden. Diese Vorschriften werden
den zustindigen zentralen Stellen des anderen Staates jeweils ilbermittelt.

(2) Die zustdindigen zentralen Stellen beider Staaten teilen einander die in
ihrer Gesetzgebung auf dem Gebiete der Sozialpolitik eingetretenen Anderungen
mit.

Artikel 18

(1) Falls bei der DurchfUhrung dieses Vertrages infolge unvorhergesehener
Umstinde oder Anderungen der gesetzlichen Bestimmungen Zweifel entstehen
oder falls bei der Durchfhfirung Meinungsverschiedenheiten fiber die Auslegung
auftreten, werden die zustandigen zentralen Stellen der Vertragspartner die
Art und Weise der Anwendung der Bestimmungen des Vertrages vereinbaren.

(2) Die zentralen Stellen beider Staaten k6nnen nach gegenseitiger tVberein-
kunft Einzelheiten zur Durchfihrung dieses Vertrages festlegen.

VI. SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Artikel 19

(1) Dieser Vertrag wird ratifiziert. Die Ratifikationsurkunden werden in
kfirzester Zeit in Berlin ausgetauscht.

(2) Dieser Vertrag tritt mit dem Tage des Austausches der Ratifikations-
urkunden in Kraft. Seine Gfiltigkeit betragt drei Jahre.

(3) Nach Ablauf der Gfiltigkeit dieses Vertrages behandeln die Ver-
sicherungstrager die Renten, die sie auf Grund dieses Vertrages bis zum Tage
des Ablaufes seiner Gfiltigkeit zuerkannt haben, auch weiterhin wie die ffir
Bfirger ihres Staates festgesetzten Renten. Die Ansprfiche, die nach den Be-
stimmungen dieses Vertrages aufrechterhalten wurden, erl6schen nicht durch
die Beendigung der Gfiltigkeit dieses Vertrages. Die weitere Aufrechterhaltung
dieser Ansprfiche nach Ablauf der Gultigkeit dieses Vertrages richtet sich nach
den innerstaatlichen gesetzlichen Bestimmungen.

Dieser Vertrag wurde in Warschau am 13, Juli 1957 in zwei Exemplaren,
jedes in polnischer und deutscher Sprache, ausgefertigt. Beide Texte haben die
gleiche Gfiltigkeit.
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NA DOW6D CZEGO wyzej wymienieni petnomocnicy podpisali niniejsz4
umowq i zaopatrzyli jq pieczqciami.

W imieniu
Rady PaAstwa Polskiej

Rzeczypospolitej Ludowej:

St. ZAWADZKI

W imieniu
Prezydenta Niemieckiej

Republiki Demokratycznej:
Fr. MACHER
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ZUM BEWEIS DESSEN haben die Bevollmachtigten der Vertragspartner diesen
Vertrag unterzeichnet und gesiegelt.

F~r den Staatsrat
der Volkrepublik Polen:

St. ZAWADZKI

Fur den Prasidenten
der Deutschen Demokratischen

Republik:

Fr. MACHER
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4634. TREATY' BETWEEN THE POLISH PEOPLE'S RE-
PUBLIC AND THE GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC
ON CO-OPERATION IN SOCIAL POLICY. SIGNED AT
WARSAW, ON 13 JULY 1957

The State Council of the Polish People's Republic and the President of the
German Democratic Republic, desiring to regulate in a spirit of friendship and
co-operation mutual relations in matters of social policy between the Polish
People's Republic and the German Democratic Republic, have decided to con-
clude a treaty on co-operation in social policy, and for that purpose have
appointed as their plenipotentiaries:

The State Council of the Polish People's Republic:
Mr. Stanislaw Zawadzki, Minister of Labour and Social Welfare;

The President of the German Democratic Republic:
Mr. Fritz Macher, Minister of Labour and Vocational Training,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows :

I. PRINCIPLES OF CO-OPERATION IN SOCIAL POLICY

Article 1

(1) The Contracting Parties shall co-operate on all questions and in all
fields of social policy. The purpose of such co-operation shall be to promote
social progress both in their two States and internationally.

(2) To this end, the Contracting Parties shall encourage the exchange of
information in matters of social policy and shall foster co-operation, inter alia
by the exchange of statutory enactments and publications, between the competent
authorities, institutions, and trade-union and other organizations.

(3) The Contracting Parties shall encourage-if necessary, by the provision
of material facilities-exchanges of visits organized in connexion with matters
of social policy by such authorities, institutions, and trade-union and other
organizations.

I Came into force on 28 February 1958, the date of the exchange of the instruments of ratifica-
tion at Berlin, in accordance with article 19.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4634. TRAITIel ENTRE LA RJPWUBLIQUE POPULAIRE
POLONAISE ET LA RPUBLIQUE DtMOCRATIQUE
ALLEMANDE RELATIF A LA COOPIRRATION EN MA-
TIRE DE POLITIQUE SOCIALE. SIGNt A VARSOVIE,
LE 13 JUILLET 1957

Le Conseil d']tat de la R~publique populaire polonaise et le Pr6sident de la
R6publique d6mocratique allemande, d6sireux de r6glementer, dans un esprit de
coop6ration et d'amiti6, les relations en mati~re de politique sociale entre la
R6publique populaire polonaise et la R6publique d6mocratique allemande, sont
convenus de conclure un trait6 de coop6ration en mati~re de politique sociale et
ont, h cette fin, nomm6 pour leurs pl~nipotentiaires :

Le Conseil d'etat de la R6publique populaire polonaise:
M. Stanislaw Zawadzki, Ministre du travail et de l'assistance sociale;

Le President de la R6publique d6mocratique allemande:
M. Fritz Macher, Ministre du travail et de la formation professionnelle;

lesquels, apr~s s'&re communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et
due forme, sont convenus des dispositions suivantes :

I. PRINCIPES DE LA COOPARATION DANS LE DOMAINE DE LA POLITIQUE SOCIALE

Article premier

1. Les Parties contractantes coop6reront pour toutes les questions et dans
tous les domaines touchant la politique sociale. Cette cooperation aura pour but
de favoriser le progr~s social aussi bien dans les deux Ptats que sur le plan
international.

2. A cette fin, les Parties contractantes favoriseront l'6change de renseigne-
ments dans le domaine de la politique sociale ainsi que la coop6ration entre les
autorit~s comptentes, les institutions, les associations syndicales et autres
organisations, notamment par l'6change de recueils l6gislatifs et de publications.

3. Les Parties contractantes encourageront, le cas 6ch6ant, en fournissant
les moyens materiels n~cessaires, les 6changes de visites organis6s par lesdites
autorit6s, institutions, associations syndicales et autres organisations dans le
domaine de la politique sociale.

1 Entr6 en vigueur le 28 fivrier 1958, date de l'change des instruments de ratification A Berlin,
conform~ment l 'article 19.



248 United Nations - Treaty Series 1959

(4) With a view to constantly promoting and consolidating friendly
relations between their two peoples, the Contracting Parties shall jointly
encourage children's and workers' vacation programmes organized by the State
and by trade-union and other organizations.

II. PRINCIPLE OF EQUAL TREATMENT

Article 2

(1) Unless otherwise provided in this Treaty, nationals of one State who
are employed in the territory of the other State, and members of their families,
shall be treated, as regards the labour and social-insurance legislation of the
State in which they are employed, on equal terms with nationals of the latter
State.

(2) The same shall also apply as appropriate to nationals of either State
who are temporarily in the territory of the other State or who reside in the
territory of that State and require social assistance.

III. SOCIAL INSURANCE FOR WORKERS

Article 3

(1) This Treaty shall regulate relations between the two States in respect
of workers' social insurance, in particular as regards sickness, maternity,
disability, old age and the death of the family breadwinner, and in respect of
family allowances.

(2) This Treaty does not apply to persons who are entitled under special
legislation to benefits not covered by workers' social insurance or to benefits paid
to disabled war veterans and their families.

Article 4

(1) The obligation to provide coverage and to pay contributions in respect
of workers' social insurance shall be governed by the legislative provisions of
the State in whose territory the insurable work or activity is performed. Such
insurance shall be administered by the competent authorities of the State of the
place of work or activity.

(2) The insurance of persons employed by diplomatic and consular missions
and by other departments and agencies of one State established in the other
State shall be governed by the legislative provisions of the sending State, provided
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4. En vue de resserrer et de renforcer constamment les relations amicales
entre leurs deux peuples, les Parties contractantes encourageront de part et
d'autre les programmes de vacances en faveur de l'enfance et des travailleurs
organis6s par l'ltat et par les syndicats et autres organisations.

II. PRINCIPE DE L'IAGALITI DE TRAITEMENT

Article 2

1. Sauf dispositions contraires du pr6sent Trait6, les ressortissants de l'un
des fltats qui exercent un emploi sur le territoire de l'autre IRtat, ainsi que les
membres de leurs families, jouiront, en ce qui concerne la 16gislation du travail
et des assurances sociales du m6me traitement que les ressortissants du second
ktat.

2. II en sera de m~me, le cas 6ch6ant, des ressortissants de l'un des 1Rtats
qui sjournent temporairement sur le territoire de l'autre itat ou qui resident
dans cet autre Rtat et ont besoin d'une assistance sociale.

III. AssuRANCES SOCIALES POUR LES TRAVAILLEURS

Article 3

1. Le pr6sent Trait6 r6glemente les relations entre les deux ttats dans le
domaine des assurances sociales pour les travailleurs, notamment dans les cas
de maladie, de maternit6, d'invalidit6, de vieillesse et de d6c~s du soutien de
famille, et en ce qui concerne les allocations familiales.

2. Le pr6sent Trait6 ne s'applique pas aux personnes qui ont droit, en
vertu d'une l6gislation sp6ciale, h des prestations qui ne sont pas pr6vues par
les r~glements relatifs aux assurances sociales pour les travailleurs. II ne s'ap-
plique pas non plus aux allocations vers~es aux anciens combattants invalides
ou h leurs familles.

Article 4

1. L'obligation d'assurer les travailleurs et de verser des cotisations au
titre des assurances sociales sera r6gie par les dispositions l6gislatives de l'tat
sur le territoire duquel le travailleur exerce l'emploi ou l'activit6 qui donne droit
au b~n6fice de l'assurance. L'administration de l'assurance appartient aux
autorit~s comptentes de l'~tat sur le territoire duquel le travail ou l'activit6 est
exerc.

2. L'assurance des personnes employ6es par les missions diplomatiques et
consulaires ou par d'autres services et organes de l'une des Parties contractantes
6tablis sur le territoire de l'autre Partie, sera r6gie par les dispositions lgislatives
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that the said persons are nationals of that State. The same shall apply to persons
employed by personnel of the aforementioned missions, provided that the said
persons are nationals of the sending State.

(3) The social insurance
(a) Of employees of public land or air transport undertakings or inland or

maritime navigation undertakings of one State who are sent to the other
State for temporary or permanent employment (on junction or transit lines,
at harbours, on ships, at airports, etc.), and

(b) Of persons sent to either State for temporary employment by undertakings
other than those mentioned in sub-paragraph (a) established in the other
State,

shall be governed by the legislative provisions of the State in which the office
of the undertaking concerned responsible for personal matters affecting such
employees is established.

(4) In the cases referred to in paragraphs 2 and 3, the insurance shall be
administered by the authorities of the sending State.

(5) The competent central authorities of the two States may, by agreement,
prescribe other exceptions or decide to render the exceptions provided for in
paragraphs 3 and 4 inapplicable either in general or in individual cases.

Article 5

(1) Pecuniary sickness insurance benefits and family allowances shall be
paid by the insurer of the State in whose territory the entitled person resides,
in accordance with the legislative provisions of such State; in so doing, the
insurer shall also take into account employment periods (insurance periods)
completed in the territory of the other State.

(2) If a worker (insured person) resident in one State who emigrates to
the other State is receiving pecuniary benefits under paragraph I at the time
of his emigration, payment of such benefits shall cease on the day on which he
emigrates. In such a case, the insurer of the State of new residence shall pay
the benefits in accordance with the legislative provisions of such State, taking
into account employment periods (insurance periods) completed by the person
concerned in the State of previous residence and periods during which he received
benefits in the said State.

(3) Social-insurance benefits in kind shall be granted by the insurer of the
State in whose territory the worker (insured person), pensioner or entitled
dependant resides, taking into account periods during which the person con-
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de l'l1tat d'origine h condition que lesdites personnes soient ressortissantes dudit
Rtat. La m~me disposition s'applique aux personnes employ6es par le personnel
des missions susmentionn6es, condition que lesdites personnes soient res-
sortissantes de l']1tat d'origine.

3. L'assurance sociale
a) Des employ~s des entreprises publiques de transports terrestres ou a6riens

ou des entreprises de navigation int6rieure ou maritime de l'un des Ptats qui
sont envoy~s dans l'autre IRtat pour y travailler de fagon temporaire ou
permanente (sur les bifurcations ou les lignes de transit, dans les ports, h
bord des navires, dans les a~roports, etc.), et

b) Des personnes envoy~es dans l'un des deux Rtats pour y travailler de fagon
temporaire dans des entreprises autres que celles mentionn6es h l'alin~a a
ayant leur siege dans l'autre ttat,

sera r~gie par les dispositions lgislatives de l']tat sur le territoire duquel se
trouve le service de l'entreprise charg6 des questions de personnel int~ressant
lesdits employ~s.

4. Dans les cas mentionn~s aux paragraphes 2 et 3, l'administration de
l'assurance appartiendra aux autorit~s comptentes de l']tat d'origine.

5. Les autorit~s centrales comptentes des deux Rtats pourront, d'un
commun accord, pr~voir d'autres exceptions ou decider que les exceptions
pr~vues aux paragraphes 3 et 4 ne joueront pas, soit d'une manire generale,
soit dans des cas d'esp~ce.

Article 5

1. Les prestations en esp~ces au titre de l'assurance-maladie ainsi que les
allocations familiales seront vers6es par l'assureur de l'Ptat sur le territoire
duquel l'int~ress6 r6side, conform6ment aux dispositions l6gislatives dudit ]tat;
h cette fin, l'assureur tiendra compte des p~riodes d'assurance (p6riode d'emploi)
accomplies sur le territoire de l'autre Rtat.

2. Si un assur6 (travailleur) qui r~sidait dans l'un des Rtats et 6migre dans
l'autre fltat recevait au moment de son d6part des prestations en esp6ces con-
form6ment au paragraphe 1, le paiement de ces prestations cessera le jour oil
l'int~ress6 quittera le pays. Dans ce cas, l'assureur de l'tat de la nouvelle
r6sidence paiera les prestations conform~ment aux dispositions l6gislatives
dudit IRtat, en tenant compte des p~riodes d'assurance (p6riodes d'emploi) accom-
plies dans le premier Rtat ainsi que des priodes pendant lesquelles l'intress6
a requ des prestations dans ledit 1Rtat.

3. Des prestations en nature au titre des assurances sociales seront fournies
par l'assureur de l']etat sur le territoire duquel r6sident l'assur6 (travailleur),
le retrait6 ou les personnes qui peuvent pr6tendre auxdites prestations, en
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cerned received such benefits in the other State. This provision shall also apply
to the persons referred to in article 4, paragraphs 2 and 3.

(4) Persons residing in the frontier district of one State who are employed
in the frontier district of the other State shall receive pecuniary benefits under
paragraph 1 from the insurer of the State in which they are employed.

Article 6

(1) Pensions shall be granted by the insurer of the State in whose territory
the worker (insured person) or entitled dependant was resident at the time the
claim for a pension was submitted. In so doing, the insurer shall take into
account the employment periods (insurance periods) completed in both States.

(2) If a pensioner resident in one State emigrates to the other State, payment
of the pension shall cease on the expiry of the month during which he emigrated.

(3) The insurer of the State to which the pensioner emigrates shall grant
the latter a pension following his emigration in accordance with the legislative
provisions of such State, having due regard to the provisions of the second
sentence of paragraph 1. In all such cases, rights acquired with respect to
pension-insurance benefits shall be considered to have been maintained. If
the pensioner returns to the original State, the insurer of that State shall resume
payment of the pension terminated in accordance with paragraph 2 on the first
day of the month following his return.

(4) If a worker (insured person) or entitled dependant resident in one
State emigrates to the other State after submitting a pension claim but before
the determination of the amount of the benefit, the claim shall be transmitted
to the insurer of the State of residence. Such insurer shall grant the pension in
accordance with paragraph 1 and, in fixing the date for the beginning of pension
payments, shall take into account the date on which the claim was submitted.

Article 7

Pension payments made by the insurer granting benefits on the basis of this
Treaty shall not be refunded to it by the insurer of the other State.

IV. SOCIAL WELFARE

Article 8

(1) Nationals of one State resident in the territory of the other State shall
be given such essential treatment and assistance as they may require by the
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tenant compte des p~riodes pendant lesquelles l'int~ress6 a requ des prestations
dans l'autre ttat. Cette disposition s'applique 6galement aux personnes vis~es
aux paragraphes 2 et 3 de l'article 4.

4. Les personnes qui resident dans la region frontali~re de l'un des tats
et travaillent dans la r~gion frontali~re de l'autre recevront les prestations en
esp~ces vis6es au paragraphe 1 de l'assureur de l'ltat sur le territoire duquel
elles exercent leur emploi.

Article 6

1. Des pensions seront accord~es par l'assureur de l'ltat sur le territoire
duquel l'assur6 (le travailleur) ou la personne h sa charge r~side au moment oti
la demande est formul6e, conform6ment h la l6gislation dudit Pstat. A cette fin,
l'assureur tiendra compte des priodes d'assurance (p~riodes d'emploi) accom-
plies dans les deux 1ttats.

2. Si un retrait6 qui r~sidait dans l'un des ttats 6migre dans l'autre P'tat,
le paiement de la pension cessera h l'expiration du mois au cours duquel il a
quitt6 le pays.

3. L'assureur de l'tat sur le territoire duquel le retrait6 6tablit sa nouvelle
residence accordera h ce dernier, apr~s son immigration, une pension con-
form~ment aux dispositions lgislatives dudit ittat. Les dispositions de la
deuxi~me phrase du paragraphe 1 s'appliqueront mutatis mutandis. Dans ces cas,
les droits acquis h des pensions de retraite seront considrs comme 6tant
conserves. Si le retrait6 rentre dans son pays d'origine, l'assureur dudit P'tat
recommencera le versement de la pension qui avait 6t6 arrt6 conform~ment aux
dispositions du paragraphe 2, h compter du premier jour du mois suivant le
retour de l'int6ress6.

4. Si un assur6 (travailleur) ou une personne h sa charge 6migre dans l'autre
1ttat apr~s avoir pr6sent6 une demande de pension mais avant la fixation du
montant de la prestation, la demande sera transmise h l'assureur de I'ltat de la
nouvelle r6sidence. Ledit assureur accordera une pension conform6ment aux
dispositions du paragraphe 1, en tenant compte de la date h laquelle la demande
a 6t6 formul6e dans le premier Ptat.

Article 7

Les prestations accord6es par un assureur en application du present Trait6
ne sont pas remboursables par l'assureur de l'autre Ittat.

IV. ASSISTANCE SOCIALE

Article 8

1. Les ressortissants de l'un des Ptats qui resident sur le territoire de
l'autre Ittat recevront de l'I tat oii ils r~sident les soins et l'assistance dont ils
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State of residence, to the same extent and on the same conditions as nationals
of that State.

(2) Such treatment and assistance shall comprise the provision of general
social-welfare benefits or admission to homes for the aged or to welfare institu-
tions. If necessary, several types of social-welfare benefits may be granted
simultaneously.

Article 9

(1) The costs of treatment and assistance granted in accordance with
article 8 by one State shall not be reimbursable by the other State.

(2) Notwithstanding paragraph 1, reimbursement of such costs may be
claimed from the person granted treatment or assistance or from members of
his family liable for his maintenance.

V. COMMON PROVISIONS

Article 10

(1) Administrative authorities, insurers and other organs of the two States
responsible for the implementation of social policy shall render one another
legal assistance to the same extent as in the implementation of social policy in
their own State. Administrative authorities and insurers of the two States
shall exchange any necessary information relating to circumstances having a
decisive bearing on the award of benefits; if necessary, records in the possession
of one State may be transmitted to the other State for this purpose.

(2) Administrative authorities, insurers and other organs of the two States
shall communicate with one another direct in connexion with the implementation
of this Treaty. The central authorities of the Contracting Parties shall determine
which local organs are to communicate with the competent organs of the other
State.

Article 11

(1) Applications and other documents lodged and appeals filed by nationals
of one State with administrative authorities, insurers or other organs of the other
State in matters relating to social insurance and welfare shall not be disallowed
because they are written in the official language of the former State.

(2) Applications and other documents and appeals required to be lodged or
filed within a specified time-limit with administrative authorities, insurers or
other organs of one State shall be deemed to have been lodged or filed within
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auront besoin dans la meme mesure et dans les m6mes conditions que les res-
sortissants dudit ttat.

2. Ces soins et cette assistance comprendront la fourniture des prestations
g~nrales pr~vues par la 1gislation sur la protection sociale ou 'admission dans
des asiles de vieillards ou des institutions de bienfaisance. Le cas 6ch~ant,
diffrents types de prestations sociales pourront 6tre accord~s simultan~ment.

Article 9

1. Les d~penses aff~rentes aux soins et h l'assistance fournis conform6ment
aux dispositions de l'article 8 ne seront pas remboursables par l'autre 1ttat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, le remboursement de ces
d6penses peut 6tre exig6 de la personne qui a b6nfici des soins ou de 'assis-
tance ou des membres de sa famille responsables de son entretien.

V. DISPOSITIONS G NARALES

Article 10

1. Les autorit~s administratives, les assureurs et autres organes des deux
tats charges de la mise en oeuvre de la politique sociale s'accorderont une

entraide judiciaire dans la m6me mesure que pour la mise en ceuvre de la politique
sociale dans leur propre ttat. Les autorit6s administratives et les assureurs des
deux ttats se communiqueront les renseignements n~cessaires sur les faits qui
pr~sentent une importance decisive pour l'octroi des prestations; le cas 6ch~ant,
les dossiers qui se trouvent dans Fun des ttats devront, h cette fin, 8tre communi-
qu6s h l'autre Ptat.

2. Les autorit6s administratives, les assureurs et autres organes des deux
P tats communiqueront directement entre eux en vue de I'application du pr6sent
Trait6. Les autorit6s centrales des Parties contractantes d~signeront les organes
locaux charg6s de communiquer avec les organes comp6tents de 'autre P'tat.

Article 11

1. Les demandes et autres pices adress6es par les ressortissants de 1'un
des P-tats aux autorit~s administratives, aux assureurs ou autres organes de
l'autre ttat ainsi que les recours form~s devant eux et qui ont trait des questions
touchant les assurances sociales et l'assistance sociale ne seront pas rejet6s du
fait qu'ils sont 6tablis dans la langue officielle du premier Vtat.

2. Les demandes et autres pi&es qui doivent 6tre adress~es aux autorit~s
administratives, aux assureurs ou autres organes de Fun des stats ou les recours
qui doivent 8tre form6s devant eux dans un dM1ai d6termin6, seront consid6r6s
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such time-limit if they are received within the prescribed time-limit by adminis-
trative authorities, insurers or other organs of the other State. In such cases,
the documents in question shall be forwarded immediately to the competent
organ.

(3) Documents and other evidence forwarded by the competent organs
of one State to the competent organs of the other State under the terms of this
Treaty shall not require certification.

Article 12

Consuls of the Contracting Parties shall be entitled to act on behalf of
nationals of their State, personally or through duly authorized representatives,
in all matters arising from this Treaty and to represent their nationals before
administrative authorities, insurers and other organs of the other State. This
shall be without prejudice to domestic legislative provisions pertaining to legal
representation before administrative authorities, insurers and other organs.

Article 13

In the award of social-insurance benefits in accordance with this Treaty,
employment periods (insurance periods) completed in both States before the
entry into force of the Treaty shall also be taken into account.

Article 14

(1) The provisions of this Treaty shall also apply in cases where qualifica-
tion for benefits was established before the entry into force of the Treaty.

(2) If the claim for benefits was submitted before the entry into force of the
Treaty, the date of the beginning of payments shall be fixed in accordance with
the domestic legislative provisions of each State. In cases where pensions were
granted and paid before the entry into force of the Treaty, payments shall be
continued.

Article 15

An entitled person shall be deemed to have emigrated from one State to the
other State within the meaning of articles 5 and 6 if permission was granted for
his emigration by the competent authorities of both States. The same shall
apply in cases in which emigration occurred before the entry into force of the
Treaty. In such cases, permission shall be deemed to have been granted if
there is nothing in the facts of the case to indicate otherwise.
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comme 6tant adress~s ou form's dans le d~lai prescrit s'ils sont regus dans ledit
d~lai par les autorit~s administratives, les assureurs ou autres organes de l'autre
ttat. Dans ces cas, les pi6ces en question seront imm6diatement transmises A
l'organe comptent.

3. Les documents et autres pieces justificatives communiques par les
organes comp&ents de l'un des ttats aux organes comp~tents de l'autre Rtat en
vertu du present Trait6 n'ont pas besoin d'&re 16galis~s.

Article 12

Les consuls des deux Parties contractantes seront autoris6s h agir au nom
des ressortissants de leur ttat, soit personnellement, soit par l'interm~diaire de
leurs repr~sentants dfiment autoris6s cet effet, au sujet de toutes les questions
d~coulant de l'application du present TraitS, et de representer lesdits ressortis-
sants devant les autorit6s administratives, les assureurs et autres organes de
l'autre ]Ptat. Cette disposition s'appliquera sans prejudice des dispositions
lgislatives internes relatives t la repr6sentation lgale devant les autorit~s
administratives, les assureurs et autres organes.

Article 13

Pour l'octroi de prestations d'assurances sociales conform6ment aux dis-
positions du present Trait6, les assureurs tiendront compte des p6riodes d'as-
surances (p~riodes d'emploi) accomplies dans les deux ]tats avant l'entr~e en
vigueur du present Trait6.

Article 14

1. Les dispositions du present Trait6 s'appliqueront 6galement dans les
cas oil le droit h prestation a 6t6 6tabli avant 1'entr6e en vigueur du present
Trait6.

2. Si la demande de prestations a 6t6 adress~e avant l'entr6e en vigueur du
Trait6, la date h laquelle les versements doivent commencer sera fix~e con-
form6ment aux dispositions lgislatives internes de chaque ttat. Dans les cas
oii des pensions ont 6t6 accord6es et vers~es avant l'entr~e en vigueur du present
Trait6, les versements continueront.

Article 15

Toute personne ayant droit h des prestations sera consid6r6e comme ayant
6migr6 dans l'autre ttat au sens des articles 5 et 6, si elle a requ l'autorisation
d'6migrer des autorit~s comp6tentes des deux ttats. La m~me disposition
s'applique aux personnes qui ont 6migr6 avant l'entr6e en vigueur du present
Trait6. Dans ce cas, l'autorisation sera, jusqu'A preuve du contraire, consid&r6e
comme ayant 6t6 accord~e.
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Article 16

(1) This Treaty shall be implemented in the two States by the competent
central authorities. The said authorities shall maintain constant direct com-
munication with each other. When necessary, representatives of these authori-
ties shall meet for the purpose of discussing matters relating to the implementa-
tion of the Treaty and exchanging information on matters of social policy.

(2) Immediately upon the entry into force of this Treaty, the competent
central authorities of the two States shall inform each other which central organs
are competent with respect to its implementation. The competent central
authorities shall notify each other without delay of any changes that may occur
in this regard in the future.

Article 17

(1) The central authorities of each State may make regulations for the
implementation of this Treaty. All such regulations shall be communicated
to the competent central authorities of the other State.

(2) The competent central authorities of the two States shall inform each
other of any changes made in their domestic legislation with respect to social
policy.

Article 18

(1) If, owing to unforeseen circumstances or changes in legislative provi-
sions, any difficulties arise in the implementation of this Treaty, or if there are
differences of opinion with respect to its interpretation, the competent central
authorities of the two States shall come to an understanding as regards the
method of applying the provisions of the Treaty.

(2) The competent central authorities of the two States may, by agreement,
establish detailed procedures for the implementation of this Treaty.

VI. FINAL PROVISIONS

Article 19

(1) This Treaty shall be subject to ratification. The instruments of
ratification shall be exchanged as soon as possible at Berlin.

(2) This Treaty shall enter into force on the date of exchange of the instru-
ments of ratification and shall remain in force for a term of three years.

(3) On the expiry of the term of this Treaty, insurers shall continue to treat
pensions granted on the basis of the Treaty up to the date of its expiry in the
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Article 16

1. Le present Trait6 sera appliqu6 dans les deux ]tats par les autorit~s
centrales comptentes. Lesdites autorit~s se tiendront en rapports directs et
constants. Le cas 6ch~ant, les repr~sentants de ces autorit6s se r6uniront en vue
d'examiner les questions relatives h l'application du Trait6 et d'6changer des
renseignements sur des questions touchant la politique sociale.

2. D~s l'entr~e en vigueur du present Trait6, les autorit~s centrales com-
p~tentes des deux ]tats se communiqueront les noms des organes centraux
charges de son application. Les autorit~s centrales comptentes s'informeront
sans d~lai de toute modification qui viendrait h ftre introduite h cet 6gard.

Article 17

1. Les autorit~s centrales de chacun des deux IEtats pourront 6dicter des
r~glements relatifs h l'application du present Trait& Tous r~glements de cette
nature devront 6tre port~s h la connaissance des autorit~s centrales comptentes
de l'autre Etat.

2. Les autorit6s centrales comptentes des deux Ptats s'informeront de
toute modification introduite dans leur legislation interne relative h la politique
sociale.

Article 18

1. Si, en raison de circonstances impr~vues ou de changements introduits
dans les dispositions l6gislatives, l'application du present Trait6 soul~ve des
difficult~s, ou s'il existe des divergences de vues en ce qui concerne son inter-
pr~tation, les autorit~s centrales comptentes des deux Etats s'entendront sur
les modalit6s d'application des dispositions du Trait6.

2. Les autorit6s centrales comptentes des deux Etats pourront, d'un
commun accord, adopter des procedures dtaill~es pour l'application du present
Trait6.

VI. DISPOSITIONS FINALES

Article 19

1. Le pr6sent Trait6 sera ratifi6. Les instruments de ratification seront
6chang~s dans le plus bref d~lai possible h Berlin.

2. Le present Trait6 prendra effet h la date de l'6change des instruments
de ratification et demeurera en vigueur pendant une priode de trois ans.

3. A l'expiration du present Trait6, les assureurs continueront h traiter les
pensions accord~es en vertu du Trait6 avant son expiration de la mme mani~re
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same manner as those granted to nationals of their own State. Qualifications
which have been maintained on the basis of this Treaty shall not be caused to
lapse by its expiry. The further maintenance of such qualifications on the expiry
of the term of the Treaty shall be governed by domestic legislative provisions.

DONE in duplicate at Warsaw on 13 July 1957, in the Polish and German
languages, both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the aforementioned plenipotentiaries have signed this
Treaty and have thereto affixed their seals.

For the State Council
of the Polish People's

Republic :
S. ZAWADZKI

For the President
of the German Democratic

Republic :
Fr. MACHER
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que celles accord6es aux ressortissants de leur propre Rtat. Les droits h la pension
reconnus en vertu du pr6sent Trait6 ne seront pas perdus en raison de son
expiration. A l'expiration du Trait6, ces droits seront regis par les dispositions
16gislatives internes.

FAIT Varsovie, en double exemplaire, le 13 juillet 1957, dans les langues
polonaise et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires
Trait6 et y ont appos6 leurs sceaux.

Pour le Conseil d'etat
de la R6publique populaire

polonaise :
S. ZAWADZKI

susmentionn6s ont sign6 le pr6sent

Pour le Pr6sident
de la R6publique d6mocratique

allemande :
Fr. MACHER
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

No. 4635. UMOWA 0 WSPOLPRACY KULTURALNEJ MI1 D-
ZY POLSK4 RZECZ4POSPOLIT4 LUDOWA A REPU-
BLIK4 INDII

Rada Pahstwa Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej i
Prezydent Republiki Indii
dqiqc do wzmocnienia wiqz6w przyjaini miqdzy obu narodami, pragnqc

popierad stosunki kulturalne miqdzy Polskq a Indiami oraz rozwijad wzajemnq
wsp6lpracq na polu nauki, o~wiaty i kultury,

postanowili zawrzed Umowe o wsp6lpracy kulturalnej i wyznaczyli w tym
celu swych Pelnomocnik6w, a mianowicie:

Rada Pahstwa Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej

J6zefa Cyrankiewicza, Prezesa Rady Ministr6w Polskiej Rzeczypospolitej
Ludowej,

Prezydent Republiki Indii:

Jawaharlala Nehru, Premiera Republiki Indii,

kt6rzy po wymianie pelnomocnictw, uznanych za dobre i sporzqdzone w
nalezytej formie, zgodzili siq na nastqpujqce postanowienia:

Artykul I

Obie Wysokie Umawiajqce siq Strony bqdq popierad:

a) wymianq przedstawicieli nauki, kultury i sztuki obu kraj6w,
b) przyjmowanie pracownik6w Strony drugiej lub innych os6b przez niq

delegowanych, w celu szkolenia ich w zakladach naukowych, technicznych
i przemystowych swego kraju w miarq moiliwo~ci i potrzeb,

c) studia w kraju Strony drugiej w dziedzinie naukowej, technicznej oraz w
zakresie innych specjalnogci i w tym celu udzielq stypendi6w,

d) wsp6lpracq miqdzy instytucjami naukowo-badawczymi oraz stowarzyszeniami
artystycznymi i literackimi,

e) wsp6lpracq miqdzy stowarzyszeniami dziennikarzy, agencjami prasowymi
i redakcjami,

f) organizowanie wystaw, przedstawiefi teatralnych, pokaz6w filmowych,
koncert6w i audycji radiowych.

W tym celu bqdq kazdorazowo dokonane szczeg6lowe przygotowania.
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No. 4635. AGREEMENT 1 CONCERNING THE CULTURAL
CO-OPERATION BETWEEN THE PEOPLE'S REPUBLIC
OF POLAND AND THE REPUBLIC OF INDIA. SIGNED
AT NEW DELHI, ON 27 MARCH 1957

The Council of State of the People's Republic of Poland and
The President of the Republic of India
Desirous of strengthening the bonds of friendship between the two nations,

promoting cultural relations between Poland and India and developing mutual
co-operation in scientific, educational and cultural fields,

Have decided to conclude an Agreement on cultural co-operation and to
this end have appointed as their plenipotentiaries the following persons, namely:

The Council of State of the People's Republic of Poland :
Mr. J. Cyrankiewicz, Prime Minister of the Polish People's Republic

The President of India
Shri Jawaharlal Nehru, Prime Minister of India

who having exchanged each other's credentials and found them good and in due
form have agreed as follows:

Article I

The Two High Contracting Parties shall promote:
a) exchange of representatives of science, culture and arts of the two countries,
b) receiving of employees from the other party or other delegated persons

recommended by the other party for the purpose of their training in scientific,
technical and industrial institutions of either country,

c) grant of scholarships to enable students to pursue their studies in the country
of the other party in scientific and technical fields and other specialities,

d) co-operation between scientific and research institutes and artistic and
literary associations,

e) co-operation between associations of journalists, press agencies and editor's
offices,

f) organisation of scientific and artistic exhibitions, theatrical performances and
film shows, music concerts and broadcasts on the Radio.

To this end detailed arrangements will be made in each case.

I Came into force on 12 August 1958, upon the exchange of the instruments of ratification at
Warsaw, in accordance with article VII.
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g) przyznawanie nagr6d dla pisarzy i tlumaczy, kt6rzy popularyzowad bqd4
w~r6d obywateli swego kraju osiqgniqcia naukowe i artystyczne Strony
drugiej,

h) rozpowszechnianie ksiq¢ek i czasopism Strony drugiej.

Artykul If

Obie Wysokie Umawiajqce siq Strony rozwa24 sprawq zalo~enia w swoich
krajach instytut6w kulturalnych, zgodnie z przepisami obowiqzujqcymi w danym
kraju.

Artykul 111

Obie Wysokie Umawiajqce siq Strony bqd4 popiera6 wymianq sportowq
miedzy obu Krajami.

Artykul IV

Obie Wysokie Umawiajqce siq Strony bqdq dqzyly, aby podrqczniki oraz
oficjalne wydawnictwa informacyjne nie zawieraly nieprawdziwych informacji
o Kraju Strony drugiej.

Artykul V

Obie Wysokie Umawiajqce siq Strony bqd4 staraly siq ulatwiad wzajemne
uznanie przez uniwersytety i inne wladze szkolne w obu Krajach stopni, dyplo-
m6w i zawiadczeh przez nie wydawanych.

Artykul VI1

Dla realizacji cel6w okreglonych w powyzszych artykulach mo~e by6 w
razie potrzeby utworzona Komisja Mieszana Polsko-Indyjska. Komisja ta
bqdzie zlo~ona z dw6ch Podkomisji: jednej z siedzibq w Warszawie, drugiej w
New Delhi.

W sklad ka~dej Podkomisji wchodzid bqdq osoby wyznaczone przez Rzqd
Kraju, w kt6rym Podkomisja obraduje oraz przez Ambasadora drugiej Wysokiej
Umawiajqcej siq Strony.

Zadaniem Podkomisji bqdzie:

a) czuwanie nad realizacjq Umowy,
b) informowanie Wysokich Umawiajqcych siq Stron o szczeg6lach dotyczqcych

sposobu wykonywania Umowy,
c) przedstawianie Wysokim Umawiajqcym siq Stronom wniosk6w dotyczqcych

udoskonalenia sposobu realizacji Umowy.
Komisja Mieszana w pewnych odstqpach czasu, nie rzadziej jednak ni2 raz

na dwa lata, bqdzie odbywala narady kolejne w New Delhi i w Warszawie w celu
ustalenia grodk6w, jakie nalety podjqd dla nalezytego wykonania Umowy.
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g) grant of prizes for writers and translators who will popularise in their countries
the scientific and artistic achievements of the other party, and

h) distribution of books and periodicals of the other Party.

Article 11

The Two High Contracting Parties shall consider the question of establish-
ing cultural institutes in their countries according to the laws prevailing in each
country.

Article III

The two Parties shall promote so far as possible exchange between the two
countries in the field of sport.

Article IV

The two Parties shall endeavour to ensure that text books and official
informative publications do not contain untrue information about each other's
country.

Article V

The two Parties shall offer their good offices to facilitate the mutual recogni-
tion by universities and other educational authorities in the two countries of the
degrees, diplomas and certificates awarded by them.

Article V1

To achieve the purposes defined in the above Articles an Indo-Polish
Commission may, if necessary, be set up. This Commission shall be composed
of two Sub-Commissions : one with residence in Warsaw and the second with
residence in New Delhi. Each Sub-Commission will be composed of persons
designated by the Government of the country in which the Sub-Commission
holds its sessions and of representatives of the Embassy of the other Party.

The task of the Sub-Commissions will be:
a) to watch the working of the Agreement,
b) to inform the two Parties about the detailed manner of working of the agree-

ment, and
c) to submit to the Parties motions as to the manner in which the working of

the Agreement could be improved upon.
At intervals of not less than once in two years the Commission will hold

joint consultations successively in New Delhi and in Warsaw in order to deter-
mine the measures to be taken for a proper fulfilment of the Agreement.

No 4635
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Artykul VII

Niniejsza Umowa zostanie ratyfikowana w mo2liwie najkr6tszym czasie.
Niniejsza Umowa wejdzie w zycie natychmiast po wymianie dokument6w

ratyfikacyjnych, kt6ra odbqdzie siq w Warszawie.

Artykul VIII

Niniejsza Umowa zawarta jest na okres 5 lat, liczqc od dnia jej wej~cia w
zycie. Umowa mote by6 wypowiedziana przez kazdq z Wysokich Umawiajqcych
siq Stron na 6 miesiqcy przed uplywem terminu jej wazno~ci. 0 ile jedna ze
Stron nie powiadomi pisemnie Strony drugiej o zamiarze jej wypowiedzenia w
terminie obowiqzujqcym, Umowa pozostaje nadal w mocy.

NA DOw6D POWYtSZEGO wyzej wymienieni Petnomocnicy podpisali niniejszq
Umowq w dw6ch egzemplarzach, w jqzykach polskim, hindi i angielskim, przy
czym wszystkie teksty s4 jednakowo obowiqzujqce, a w razie rozbie2nogci przy
ich wykiadni - tekst angielski uwatany jest za rozstrzygajqcy.

PDPISANO w New Delhi dnia 27 marca 1957 roku.

Z upowaznienia Rady Pafistwa
Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej:

J. CYRANKIEWICZ

Prezes Rady Ministr6w
Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej

Z upowaznienia Prezydenta
Republiki Indii:

Jawaharlal NEHRU
Premier Republiki Indii
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Article VII

The present Agreement shall be ratified with the least possible delay.
The present Agreement will come into force immediately after the exchange

of the instruments of ratification which will take place in Warsaw.

Article VIII

The present Agreement is concluded for a period of five years from the date
of its coming into force. The Agreement can be terminated by either Party
giving minimum of six months' notice before the expiry of this period. The
Agreement shall remain in force until either Party terminates it by giving six
months' notice.

IN WITNESS THEREOF, the said plenipotentiaries have signed the present
Agreement in duplicate in Polish, Hindi and English languages, the texts being
equally authentic except in the case of doubt when the English text shall prevail.

SIGNED at New Delhi this Twenty-Seventh day of March, Nineteen
Hundred and Fifty-Seven.

For the Council of State
of the People's Republic

of Poland:
J. CYRANKIEWICZ

Prime Minister of the Polish
People's Republic

For the President
of the Republic of India:

Jawaharlal NEHRU

Prime Minister of India
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4635. ACCORD' DE COOPI RATION CULTURELLE EN-
TRE LA RIPUBLIQUE POPULAIRE POLONAISE ET LA
RIPUBLIQUE DE L'INDE. SIGNI A NEW-DELHI, LE
27 MARS 1957

Le Conseil d'] tat de la R6publique populaire polonaise et
Le President de la R~publique de l'Inde,
D~sireux de renforcer les liens d'amiti6 qui unissent les deux pays, de

favoriser les relations culturelles entre la Pologne et l'Inde et de d~velopper leur
cooperation mutuelle dans les domaines de la science, de l'6ducation et de la
culture,

Ont d~cid6 de conclure un Accord de cooperation culturelle et ont, h cet
effet, nomm6 pour leurs pl6nipotentiaires :

Le Conseil d'Rtat de la R~publique populaire polonaise:
M. J. Cyrankiewicz, Premier Ministre de la R6publique populaire polonaise,

Le President de l'Inde :
Shri Jawaharlal Nehru, Premier Ministre de l'Inde,

lesquels, s'6tant communiqu6 leurs pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme,
sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Hautes Parties contractantes favoriseront:
a) L'6change de repr~sentants des sciences, de la culture et des arts des deux

pays;
b) L'accueil de fonctionnaires de l'autre Partie ou d'autres d lgu~s recom-

mand~s par l'autre Partie pour recevoir une formation dans des 6tablissements
scientifiques, techniques et industriels de l'un ou l'autre pays;

c) L'attribution de bourses pour permettre h des 6tudiants de poursuivre leurs
6tudes dans le territoire de l'autre Partie dans des domaines scientifiques et
techniques et dans d'autres domaines specialis6s;

d) La cooperation entre instituts scientifiques et instituts de recherche et entre
associations artistiques et litt~raires;

e) La cooperation entre associations de journalistes, agences de presse et
bureaux d'6dition;

1 Entr6 en vigueur le 12 aoftt 1958, d~s 1'6change des instruments de ratification A Varsovie,
conform6ment A l'article VII.
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f) L'organisation d'expositions scientifiques et artistiques, de repr6sentations
th65ftrales et cin6matographiques, de concerts et d'6missions radiodiffus6es;

A cet effet, des arrangements d~taill6s seront pris dans chaque cas
d'espbce;

g) L'attribution de prix aux auteurs et traducteurs qui feront connaitre dans
leur pays les r6alisations scientifiques et artistiques de l'autre Partie,

h) La diffusion de livres et de p~riodiques de l'autre Partie.

Article 11

Les Hautes Parties contractantes envisageront la possibilit6 de cr6er des
instituts culturels dans leurs pays respectifs conform6ment aux lois en vigueur
dans chacun des deux pays.

Article III

Les deux Parties favoriseront autant que possible les 6changes entre les
deux pays dans le domaine sportif.

Article IV

Les deux Parties s'efforceront de faire en sorte que les manuels scolaires et
les publications officielles d'information ne contiennent aucun renseignement
inexact concernant leurs pays respectifs.

Article V

Les deux Parties offriront leurs bons offices pour faciliter la reconnaissance
r6ciproque, par les universit6s et les autres tablissements d'enseignement des
deux pays, des certificats et dipl6mes qu'ils d6cernent.

Article V1

En vue d'atteindre les objectifs d6finis ci-dessus, une commission indo-
polonaise pourra 6tre cr66e le cas 6ch6ant. La commission comprendra deux
sous-commissions, qui auront leur si~ge, l'une a Varsovie et l'autre h New-Delhi.
Chaque sous-commission sera compos6e de personnes d6sign6es par le gou-
vernement du pays oil elle a son sibge et de repr6sentants de l'Ambassade de
l'autre Partie.

Les sous-commissions seront charg6es:
a) De suivre l'application de l'Accord,
b) De renseigner les deux Parties sur les details d'application de l'Accord, et
c) De soumettre aux Parties des propositions ayant pour objet d'am6liorer

l'application de l'Accord.
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Au moins une fois tous les deux ans, la commission organisera des 6changes
de vues mixtes, alternativement I New-Delhi et Varsovie, en vue de d6terminer
les mesures t prendre pour assurer la bonne ex6cution de l'Accord.

Article VII

Le pr6sent Accord sera ratifi6 aussit6t que faire se pourra.
Le pr6sent Accord entrera en vigueur d~s 1'6change des instruments de

ratification qui aura lieu h Varsovie.

Article VIII

Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode de cinq ans A compter de
la date de son entrge en vigueur. II pourra ftre d6nonc6 par l'une ou l'autre des
Parties, moyennant un pr6avis donn6 par 6crit six mois avant l'expiration de
ladite p6riode. I1 demeurera en vigueur tant que l'une des deux Parties ne l'aura
pas d6nonc6 moyennant un pr6avis de six mois.

EN FOI DE QUOI lesdits pl6nipotentiaires ont sign6 le present Accord en
deux exemplaires &ablis en langues polonaise, hindoustani et anglaise, les trois
textes faisant 6galement foi; toutefois, en cas de doute le texte anglais pr6vaudra.

SIGN1 k New-Delhi, le 27 mars 1957.

Pour le Conseil d'I tat
de la R~publique populaire

polonaise :
J. CYRANKIEWICZ

Premier Ministre
de la R~publique populaire

polonaise

Pour le Pr6sident
de la R6publique de l'Inde:

Jawaharlal NEHRU

Premier Ministre
de l'Inde
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

No. 4636. KONWENCJA MI14DZY RZADEM POLSKIEJ RZE-
CZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ I RZ4DEM ZWIAZKU SO-
CJALISTYCZNYCH REPUBLIK RADZIECKICH W SPRA-
WIE UREGULOWANIA OBYWATELSTWA OSOB 0 POD-
WOJNYM OBYWATELSTWIE

Rzqd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej i Rzqd Zwiqzku Socjalistycznych
Republik Radzieckich,

biorqc pod uwagq, 2e na terytorium Umawiajqjcych siq Stron znajduje siq
pewna iloyd os6b, kt6re kazda ze Stron zgodnie ze swym ustawodawstwem
uwaza za swych obywateli,

oraz kierujqc siq pragnieniem zlikwidowania ewentualnych wypadk6w
podw6jnego obywatelstwa na zasadzie dobrowolnego wyboru obywatelstwa
przez osoby zainteresowane,

postanowily zawrzed niniejsz j Konwencjq i w tym celu wyznaczyly swych
Pelnomocnik6w:

Rzqd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej -
Z. Szneka, Podsekretarza Stanu w Ministerstwie Spraw Wewnqtrznych

Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej,

Rzqd Zwiqzku Socjalistycznych Republik Radzieckich -
P. A. Abrasimowa, Ambasadora Nadzwyczajnego i Pelnomocnego Zwiqzku

Socjalistycznych Republik Radzieckich w Polskiej Rzeczypospolitej
Ludowej,

kt6rzy po wymianie pelnomocnictw, uznanych za dobre i sporzqdzone w
nalezytej formie, zgodzili siq na nastqpujqce postanowienia:

Artykul 1

Osoby zamieszkujqce na terytorium jednej z Umawiajqcych siq Stron, kt6re
wedlug ustawodawstwa obu Umawiajqcych siq Stron sq ich obywatelami, mogq
na podstawie niniejszej Konwencji wybra6 obywatelstwo jednej z Umawiajqcych
siq Stron.

Artykul 2

Osoby objqte artykulem 1 niniejszej Konwencji, kt6re zamieszkujq na
terytorium jednej z Umawiajqcych siq Stron i pragnq wybrad obywatelstwo
drugiej Umawiajqcej siq Strony, skladajq pisemne ogwiadczenie w Ambasadzie
lub Konsulacie tej drugiej Umawiajqcej siq Strony. Owiadczenie sklada siq
w dw6ch egzemplarzach.
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2 4636. KOHBEHIIHMME)KJIW rIPABHTEJIbCTBOM IIOJIb-
CKOVl HAPOXaHOf PECHYBJIHIKH H IIPABHTEJIbCTBOM
COIO3A COBETCKHX COIUHAJIHCTHMECKHX PECIIYB-
JIHK OB YPEFYJIKPOBAHHH BOrIPOCA 0 FPA)K)AAH-
CTBE JIHI C ,IBOIIHMIM FPA>KaAHCTBOM

IIpaBnHTeimcTBo IomcoRi Hapogot Pecny6jim H IpaBwejbCTBO Coo3a

COBeTcxHx CoxwamcrH'eccxx Pecny6xmc,

IpmmMaIa BO BHHmaHHe, xiTo Ha TepprHropHH JaoroBapHBaxouimxci CTopoH

HMeeTCR Heioopoe TiHcjio rmg, KOTOpbIX iaH( a H3 CTOp0H B COOTBeTCTBHH CO

CBOHM 3aKOHoX[aTeJICTBOM CIHTaeT CBOHMTH rpax(gaHamH, H

PyxoBommbie KenHHeM JIKBHjHHpOBaTb Ha OCHOBe O5pOBOJIhHorO Bbi6opa

rpa>R*(aHcTBa 3aMpeC0BaHHBIMH JIHgaMH B03MOH{HbIe CJrtqaH 9BoHoro rpa>w-

AaHcTBa,
PeIuHm 3aiMUr1tME HacromtyIo KoHseqrno H C 3TOR .enio Ha3HmaatlH

cBonmH YnormoMotiemubmn:

HIpaBHTeILCTBo rlonbcKof Hapogiofl Pecny6num -

3. IIea, 3amecmTHem MmimcTpa BHyTpeHHnx jIIeji lomcofi Hapogroft
Pecny6mui,

flpaBHTecTBo CoIoa COBeTCKHX CouIIa IcTHqecrX Pecny6mH -

Ml. A. A6pacmioBa, '4pe3BbImaftHOro H rIOJiHOMOqHoro flocna Coi03a CoBeT-
cICx Cotiaaucr~meciumx Pecny6Jmx B fIojmcKOf HapogiiOmi Pecny6.mue,

KOTopbIe nociie o6meHa CBOHmH noAHOMOHM5MH, HafleHHEIMH B AOJID1HOrH 4opMe H

nOJUIOM nopige, 0roBopHJiCb 0 HHxmecnejyinoieM.

CmambR 1

JImga, npoxwmttwe Ha TeppHTopaHH OAHO H3 ,ioroBapHBaoumxcq CTOpOH,

iKOTopbix o6e qoroBapHBamouAieca CTOPOHbI Ha OCHOBaHHH CBoerO 3aKOHoXaTejIm-

CTBa C'qHTaioT CBOHMH rpaxKraHaMH, MOryT B COOTBeTCTBHH c HacToquleri KOHBeH-

IJHerl H36pamT rpa>KgaHcrBo nio060o H3 ThOOBapHBaiOuiHXC CTOPOH.

Cmambnq 2

JIHila, nognagaminme nog geicTBHe CTaMH 1 HacTo5Igefl KoHBeHIHH, tKOTOPie
npoHmBaIOT Ha TepPHTOPHH OgHOri H3 aorOBapHBamumc i CTOpOH H >ReJIaOT

H36pam6 rpa>KaHCTBo gpyroi jjoroBapHBaioIefiic CTOpOHbi, nogaloT nHcmeHHbe
3a$BneAHHfA IocojibcTBy Him KoHcyjmcTBy 3TOri gpyrofl AoroBapnBalongercH CTo-

poHm. 3arnjierme nogiaeTcH B gByX 3x3emrunipax.
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Ogwiadczenia o wyborze obywatelstwa mogq byd skiadane w ciqgu jednego
roku od dnia wej~cia w zycie niniejszej Konwencji.

Artykul 3

Ogwiadczenia o wyborze obywatelstwa skladajq osoby pelnoletnie. Pelno-
letnimi w rozumieniu niniejszej Konwencji sq osoby, kt6re ukoficzyly 18 lat, lub
tez osoby w wieku ponizej 18 lat, o ile zawarly zwiqzek matzefiski.

Artykul 4

1. Maloletnie dzieci bqdq posiadaly obywatelstwo rodzic6w, o ile oboje
rodzice zgodnie z niniejszq Konwencjq bqd4 posiadali jednakowe obywatelstwo.

2. Jezeli zgodnie z niniejszq Konwencjq jedno z rodzic6w bqdzie posiadalo
obywatelstwo jednej Umawiajqcej siq Strony, a drugie z rodzic6w obywatelstwo
drugiej Umawiajqcej siq Strony - obywatelstwo ich maloletnich dzieci, posia-
dajqcych podw6jne obywatelstwo, ustala siq na podstawie zgodnego ogwiadczenia
rodzic6w, zlozonego w trybie i terminie przewidzianym w artykule 2 niniejszej
Konwencji. W przypadku braku zgody rodzic6w dzieci zachowujq obywatelstwo
tej Umawiajqcej siq Strony, na terytorium kt6rej zamieszkujq.

3. Maloletnie dzieci, kt6rych jedno z rodzic6w zamieszkuje na terytorium
jednej Umawiajqcej siq Strony, a drugie z rodzic6w na terytorium drugiej
Umawiajqcej siq Strony, zachowujq obywatelstwo tego z rodzic6w, kt6ry je
wychowuje i utrzymuje, o ile rodzice nie postanowili inaczej.

4. Maloletnie dzieci, posiadajqce podw6jne obywatelstwo, kt6rych rodzice
zmarli lub miejsce ich pobytu jest nieznane, zachowujq obywatelstwo tej
Umawiajqcej siq Strony, na terytorium kt6rej zamieszkujq w dniu uplywu
terminu przewidzianego w artykule 2 niniejszej Konwencji.

5. Maloletnie dzieci, kt6re ukoficzyly 14 lat, o ile pragnq, aby wobec nich
nie stosowano poprzednich postanowieAi niniejszego artykulu, mogq wybrad
obywatelstwo drugiej Umawiajqcej siq Strony, skladajqc ogwiadczenie w trybie
i terminie przewidzianym w artykule 2 niniejszej Konwencji.

Artykul 5
Wyb6r obywatelstwa na podstawie niniejszej Konwencji powinien dokony-

wad siq na zasadzie calkowitej dobrowolno6ci.

Artykul 6

Kazda z Umawiajqcych siq Stron, nie p6iniej nit sze~d miesiqcy po uplywie
terminu przewidzianego w artykule 2 niniejszej Konwencji, bqdzie przekazywala

No. 4636
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Cpox gR1 noga4H 3aHiBJieHHH 06 H36paHHH rpa>KgaHCTBa yCTaHaBJIHBaeTCH B

OXgHH rog Co 9HA BcTyriieHHq B CHRtY HacqTo5ef 1 (OHBeHAH14.

Cmamb.8 3

3alBieHHi 06 H36paHH rpavIaHc'Ba folgaioTcq CoBepLueHHoIeTHHMH lHlga-

MH. CoBepiueHHoieTHmi4 B CMbICJIe HaCTomHerl KOHBeHIqHH CxlHTaIOTCq mMa,

XOTOpbIM HCnOJIHHJIOCb 18 JIeT, HJIH JIH1ia MOJIOIKe 3TOO Bo3pacTa, 3aiIOIHBII!He

6pac.
CmambA 4

1. HecoBepmemoreTjmme ,eTH ciAegyioT rpawgaHcrBy pOXnHTeSeRi, ecin o6a
po9HTeJI1 B COOTBeTCTBHH C HaTomniefi KoneHixHeA 6ygyT HmemT ognHaxoBoe
rpa>KgaHcTBo.

2. ECJIH B COOTBeTCTBHH C HaCTOiefil KOHneHiHeAi OAHH H3 pogHTeerk 6ygeT
MeTL rpa>KgaHcTBo OAHOA AoroBapHBamroeic CTOpOHb, a BTOpOIl po HTeIL -

rpaxgaHCTBO gpyroi ,I]AoroBapHBa ouIeiic CTopOHbI, rpa>KgaHCTBO HX HecoBepmeH-

HoJieTHHX geTeA, HmeioH4Hx JBorHoe rpaCJgaHCTBO, yCTaHaBJIHBaeTCq Ha OCHOBaHHH

corJIaCOBaHHOrO 3aJIBIeHHH pognTenefi, nogaHHoro B nopqgKe H B cpol, npegyCMOT-
peHHbie B CTaTbe 2 Hacougnteri KOHBeHIAHH. B cpjxiae OTCyTCTBHH corjiaI i pogH-

TeJIerl, geTH coxpaHqIOT rpax>gaHCTBO TOr JIoroBapHBaioigeficH CTOPOHbI, Ha TeppH-

TOpHH ROTOpORI OHH HmeIOT CBoe MecTo>KMreJILCTBo.

3. HecoBepmeHHojeTHe geTH, OgHH H3 pOAHTeiei ROTOpbIX HMeeT CBOe
MeCTO>IRHTeJILCTBO Ha TeppHTOpHH OAHOAI LOrOBapHBaioJeiicH CTOPOHbI, a BTOpOiI
- Ha TeppHTOpHH gpyroii .oroBapHBamioueiicB CTOpOHII, coxpaHHIOT rpawgXaHCTBO

pOgnTeJii, KOTOpbrfi HX BOCHHTIBraeT H cogep>KfT, eCJH no 3TOMy flOBOgy He COCTO5i-
JIOCL HHOFO corn auemn me>Kgy pognTej1mmH.

4. HecoBepineHHonleTHne geTH, HmenUHe gxBoinoe rpa>KgaHCTBO, poXHTeJim
KOTOpbIX yMepjTH 31 Hx MecTonpe6bIBaHHe HeH3BeCTHO, oCTaloTcJi rpa KaHaMH TOi

,/orOBapHBaoIericH CTopOHbI, Ha TeppiTOpHH ROTOp0i OHH HMeOT CBOe MecTo>KH-
TeJibCTBo Ha geH OKOHMaHHH cpoxa, npegycmoTpeHHoro B cTaTe 2 HacTOHmieii

KOHBeHLIHH.

5. HecoBepueHHOneTHe eTH, KOTOpbIM HCrIOJIHHjIOCb 14 neT, moryT nyTem

noga'qH 3a5iBJIeHHJ B nopigxe H B cpox, npegyCMoTpeHHbIe CTaTberl 2 Hacougerl
KoHBeHIatM, H36paTb rpa>gaHCTBO gpyroi a] oroBapHBaloijeflcq CTOpOHbI, ecim
oH no)-xeJialoT HCKJIIO'qHTL ipHMeHeHHe pegbgylyLmx IocTaHoBJIeHHAi HacTOAuteri

cTaTLH.

Cmamb. 5

H36paHHe rpa>xaHcTBa B cooTieTCTBHH c HacTo5imeri KOHBeHiXHei ,ojnKHo

ocyt11eCTBJI:TCH Ha OCHOBe rionHol ,/6POBOJLHOCTH.

Cmambn 6

Karga 13 HaoroBapBawIttHxcR CTOpOH He n03AHee uiecrH mecflueB nO HCTe-
eHHH cpoxa, yia3maHOO B craTre 2 Hacronefr KOHBeHIXHH, 6ygeT nepegaBaTb

N- 4636
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drugiej Umawiajqcej siq Stronie wykazy os6b, kt6re wybraly jej obywatelstwo
zgodnie z niniejszq Konwencjq, wraz z jednym egzemplarzem ogwiadczenia tych
os6b o wyborze obywatelstwa.

Artykul 7

1. Osoby objqte postanowieniami niniejszej Konwencji, kt6re ziozyly
ogwiadczenie o wyborze obywatelstwa, uwazane bqdq wylqcznie za obywateli
tej Umawiajqcej siq Strony, kt6rej obywatelstwo wybraly.

2. Osoby, kt6re w ciqgu terminu przewidzianego w artykule 2 niniejszej
Konwencji, nie zlo24 ogwiadczenia o wyborze obywatelstwa, bqdq uwazane
wylqcznie za obywateli tej Umawiaj~cej siq Strony, na terytorium kt6rej zamiesz-
kujq.

Artykul 8

Osoby, kt6re zgodnie z postanowieniami niniejszej Konwencji wybior4
obywatelstwo drugiej Umawiajqcej siq Strony, bqdq mogly pozostad w dotych-
czasowym miejscu zamieszkania; do os6b tych bqdq stosowane przepisy o
cudzoziemcach.

Artykul 9

Ogwiadczenia o wyborze obywatelstwa zlo~one na podstawie postanowieih
niniejszej Konwencji s4 zwolnione od wszelkich oplat.

Artykul 10

Niniejsza Konwencja po jej wejgciu w zycie zostanie opublikowana w
prasie periodycznej Umawiajqcych siq Stron.

Artykul 11

Niniejsza Konwencja podlega ratyfikacji i wejdzie w 2ycie w dniu wymiany
dokument6w ratyfikacyjnych, kt6ra odbqdzie siq w Moskwie.

Niniejszq Konwencjq sporzqdzono w Warszawie, dnia 21 stycznia 1958 roku
dw6ch egzemplarzach, kazdy w jqzykach polskim i rosyjskim, przy czym obydwa
teksty posiadaj4 jednakow4 moc.

NA DOW6D CZEGO wymienieni wy2ej PeInomocnicy podpisali niniejszq
Konwencjq i opatrzyli jq pieczqciami.

Z upowaznienia Rzgdu Z upowa~nienia Rzqdu
Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej: Zwiqzku Socjalistycznych

Republik Radzieckich:

Z. SZNEK P. A. ABRASIMOW

No. 4636
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gpyroi JaoroBapHBamigerc5i CTopHe CInHCKH mnai, H36paBuiHx ee rpaKI~aHcrBo
B COOTBeTCTBHI C HaCTomiiefi KoimeHier, BMecTe C Omuw 3K3em0uI5poM 3aiBjiem

3THX R14 06 H36pam rpawgaiicma.

CmambA 7

1. JIrnla, nognaaaoul.e nog ,eflc'Be Hacosuei KoHiemmiu, Kooprbie no-
gajIH 3a5BjleHHHI o6 iH36paHH rpa aHcTBa, 6 yAyT CtnTaTbcI, HcrnmOxII TeahHo
rpawaaim H Toil aoroBapHBaiouefcR CTOpOHLIb, paxaHcTBO KOTOpORk OIH

H36paiH.

2. JIH a, XOT0pbIe B TereHHe cpo~a, npegycMoTpewmoro crameri 2 HacTougeft
KoHmeHum, He nogagyr 3aJIBJeHHAI 06 H36palmm rpawcaHcTia, 6yPIyT cxmTaTci
HcmIooHTeILHO rpawami T oroBapHBaouleIcHi CTOPOHbI, Ha TePPHTOPH1

icoTopofl orH npo>KHuamr.

Cmambs 8

JIrnxa, H36paBtume B COOTBeTcmma c HacToqumefi Ko-mempieri rparxaHCTBO
gpyrofi aoroBapHBamigeici CTopoHbI, MOryT COXpaHHTb CBoe npe)RFee MecToHCH-
TeJmCTBO; OHM 6YXAYT imeTL cTaTyc moCTpaHIB.

CmambA 9

3aBjeHmH 06 H36paHmH rpa>vgaHCria B COOTBeTCTBHH C noJIo}oweHH3MH Ha-
cTOiugerl KoimemmiX OCBO6o>FgaIOTC5i OT Bcex C6opOB.

CmambA 10

HacToamua KoHmemjXHi rio BcTyruIemm ee B ctiiy 6y, eT ony6mHKoBaHa B

nepHogHecofl IIeqaTH aoroBapHBaiouixci CTOPOH.

Cmambs 11

HacTougasi KoHBeHiXHH nogne>xKT paTd)HJbaIHH H BCTyrIHT B CHJIy B geHm

o6meHa paH4jHragHoHHbmH rpamoTaMH, OTOpbifl COCTOHTCi B MocxBe.

HacTogaua KoHBem~im cocTaBnieHa B BapiuaBe 21 mmapi 1958 roga, B gBYX

3x3emruiqpax, KawKgbiA Ha noncicom H pyCCHOM 33bIKax, np'em o6a TexcTa HmeIOT

OAIHHaCOBY1O CHIly.

B YaOCTOBEPEHHE iErO Bbnea3Ba1fbie YnojnomoiermHbe nomm-
cain HacToHmyi KoHieHnio H cipermaun ee nieqaTaMH.

rIo ynioAHomom Ho yIOnHOMoXoHIO

IlpaBHTejcTBa lommcofl IpaBHTeihCTBa Coo3a COBeTCKHX
Hapogaofl Pecny6mKH Cotg-ajncmrecKx Pecny6mnu

3. IIHEK I. AEPACHMOB

N* 4636
Vol. 319-19
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4636. CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS REGULATING THE CITIZENSHIP OF PER-
SONS HAVING DUAL CITIZENSHIP. SIGNED AT
WARSAW, ON 21 JANUARY 1958

The Government of the Polish People's Republic and the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics,

Considering that in the territory of the Contracting Parties there are a
number of persons whom both Parties, in accordance with their legislation,
regard as their citizens, and

Desiring to eliminate any cases of dual citizenship on the basis of a free
choice of citizenship by the persons concerned,

Have resolved to conclude this Convention and for this purpose have
appointed as their plenipotentiaries :

The Government of the Polish People's Republic:
Z. Sznek, Under-Secretary of State in the Ministry of the Interior of the

Polish People's Republic,

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics:
P. A. Abrasimov, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the

Union of Soviet Socialist Republics in the Polish People's Republic,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows

Article 1

Persons resident in the territory of one Contracting Party whom both
Contracting Parties, under their legislation, regard as their citizens may, in
accordance with this Convention, opt for the citizenship of either Party.

Article 2

Persons to whom article 1 of this Convention applies who are resident in
the territory of one Contracting Party and who wish to opt for the citizenship

I Came into force on 8 May 1958, the date of the exchange of the instruments of ratification at
Moscow, in accordance with article 11.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4636. CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA RIPUBLIQUE POPULAIRE POLONAISE ET LE GOU-
VERNEMENT DE L'UNION DES RI.PUBLIQUES SO-
CIALISTES SOVITIQUES RI GLEMENTANT LA NA-
TIONALIT DES PERSONNES AYANT LA DOUBLE
NATIONALITIe. SIGNRE A VARSOVIE, LE 21 JANVIER
1958

Le Gouvernement de la R~publique populaire polonaise et le Gouvernement
de l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques,

Considrant qu'il se trouve, sur le territoire des Parties contractantes, un
certain nombre de personnes que chacune des Parties, en vertu de sa legislation,
tient pour ses ressortissants,

D6sireux d'6liminer les cas 6ventuels de double nationalit6 en permettant
aux int6ress6s d'opter librement pour une nationalit6,

Ont d~cid6 de conclure la pr~sente Convention et ont d~sign6 i cet effet
pour leurs plnipotentiaires :

Le Gouvernement de la R6publique populaire polonaise:
M. Z. Sznek, Vice-Ministre de l'int~rieur de la R6publique populaire

polonaise,

Le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi~iques:
M. P. A. Abrassimov, Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire de

l'Union des. R6publiques socialistes sovi6tiques dans la Rpublique
populaire polonaise,

lesquels, apr~s s'&tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les personnes qui r6sident sur le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes et que les deux Parties consid6rent comme leurs ressortissants en vertu
de leur legislation pourront, conform~ment h la pr~sente Convention, opter
pour la nationalit6 de l'une ou l'autre des Parties.

Article 2

Les personnes auxquelles s'appliquent les dispositions de l'article premier
de la pr~sente Convention et qui, r~sidant sur le territoire de l'une des Parties

I Entree en vigueur le 8 mai 1958, date de l'6change des instruments de ratification A Moscou,.
conform~ment A 'article 11.
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of the other Contracting Party shall file a declaration to that effect with the
Embassy of the latter Party. The declaration shall be filed in duplicate.

The time-limit for filing declarations of option shall be one year from the
date of the entry into force of this Convention.

Article 3
Declarations of option may be filed only by persons of full age. For the

purpose of this Convention, " persons of full age " means persons who have
attained the age of eighteen years or persons under the age of eighteen years who
are married.

Article 4
1. Children under full age shall follow the citizenship of their parents,

where both parents, in accordance with this Convention, have the same citizen-
ship.

2. Where, in accordance with this Convention, one parent has the citizen-
ship of one Contracting Party and the other the citizenship of the other Contract-
ing Party, the citizenship of their children under full age who have dual citizen-
ship shall be determined by a joint declaration of the parents filed in the form
and within the time-limit specified in article 2 of this Convention. In the
absence of agreement between the parents, the children shall retain the citizen-
ship of the Contracting Party in whose territory they are resident.

3. Children under full age, one of whose parents is resident in the territory
of one Contracting Party and the other in the territory of the other Contracting
Party, shall follow the citizenship of the parent who maintains them and brings
them up, unless the parents have agreed otherwise.

4. Children under full age possessing dual citizenship whose parents are
dead or the whereabouts of whose parents are unknown, shall retain the citizen-
ship of the Contracting Party in whose territory they are resident on the date
of the expiry of the time-limit specified in article 2 of this Convention.

5. Children under full age who have attained the age of fourteen years
may, by filing a declaration in the form and within the time-limit specified in
article 2 of this Convention, opt for the citizenship of the other Contracting
Party, if they wish to prevent the application to them of the preceding provisions
of this article.

Article 5
The exercise of option under this Convention shall be entirely voluntary.

Article 6
Each Contracting Party shall, not later than six months after the expiry of

the time-limit specified in article 2 of this Convention, transmit to the other
No. 4636
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contractantes, dgsirent opter pour la nationalit6 de l'autre Partie adresseront
une declaration 6crite h cet effet h l'Ambassade ou au Consulat de cette autre
Partie. La d6claration sera &ablie en double exemplaire.

Les d6clarations d'option seront pr6sentges dans un dglai d'un an h compter
du jour de 'entrge en vigueur de la prgsente Convention.

Article 3
Les d6clarations d'option ne pourront tre faites que par des personnes

majeures. Sont considgr6es comme majeures, aux fins de la pr6sente Convention,
les personnes Ag6es de 18 ans r6volus ou les personnes plus jeunes qui ont
contract6 mariage.

Article 4
1. Les enfants mineurs suivront la nationalit6 de leurs parents si le p~re

et la mere doivent avoir la m~me nationalit6 conform6ment h la pr6sente
Convention.

2. Si, conform6ment h la prgsente Convention, l'un des parents poss~de la
nationalit6 d'une Partie contractante et l'autre la nationalit6 de l'autre Partie,
la nationalit6 de leurs enfants mineurs ayant la double nationalit6 sera d6termin~e
par l'accord des parents, qui sera consign6 dans une declaration pr~sent6e dans
les formes et dans le d6lai pr6vus h l'article 2 de la pr6sente Convention. A
dgfaut d'accord, les enfants garderont la nationalit6 de la Partie contractante
sur le territoire de laquelle ils r6sident.

3. Les enfants mineurs dont l'un des parents reside sur le territoire d'une
Partie contractante et l'autre sur le territoire de l'autre Partie suivront la nationa-
lit6 du parent qui les 6love, h moins que les parents n'en conviennent autrement.

4. Les enfants mineurs ayant la double nationalit6 dont les parents sont
d6cd6s ou sont sans residence connue garderont la nationalit6 de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle ils rgsideront le jour de l'expiration du
d6lai prgvu h l'article 2 de la prgsente Convention.

5. Les mineurs fggs de 14 ans r6volus qui ne d6sirent pas que les dispositions
pr6c6dentes du pr6sent article leur soient appliquges pourront opter pour la
nationalit6 de l'autre Partie en faisant une declaration h cet effet dans les formes
et dans le d6lai prgvus h l'article 2 de la pr6sente Convention.

Article 5
L'option, conform6ment h la pr6sente Convention, doit se faire sur la base

de la pleine libert6 des intgress6s.

Article 6
Chaque Partie contractante enverra h l'autre, six mois au plus apr~s l'expira-

tion du d6lai pr6vu h l'article 2 de la prgsente Convention, les listes des personnes

No 4636
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Contracting Party lists of persons who have opted for its citizenship in accordance
with this Convention, together with one copy of the declaration of option filed
by any such person.

Article 7

1. Persons to whom the provisions of this Convention apply and who
have filed a declaration of option shall be regarded as citizens solely of that
Contracting Party for whose citizenship they have opted.

2. Persons who fail to file a declaration of option within the time-limit
specified in article 2 of this Convention shall be regarded as citizens solely of
that Contracting Party in whose territory they are resident.

Article 8

Persons who, in accordance with this Convention, have opted for the
citizenship of the other Contracting Party may retain their former place of
residence; they shall have the status of aliens.

Article 9

Declarations of option in accordance with the provisions of this Convention
shall not be subject to any taxes.

Article 10

Upon its entry into force, this Convention shall be published in the
periodical Press of the two Contracting Parties.

Article 11

This Convention shall be ratified and shall enter into force on the date of
the exchange of the instruments of ratification, which shall take place at Moscow.

DONE at Warsaw, on 21 January 1958, in duplicate, in the Polish and
Russian languages, both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the above-named plenipotentiaries have signed this
Convention and have affixed thereto their seals.

For the Government
of the Polish People's

Republic:

Z. SZNEK

For the Government
of the Union of Soviet

Socialist Republics:

P. A. ABRASIMOV
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qui auront opt6 pour sa nationalit6 conform6ment h la pr6sente Convention,
ainsi qu'un exemplaire de leur d6claration d'option.

Article 7

1. Les personnes auxquelles s'appliquent les dispositions de la pr6sente
Convention et qui auront fait une d6claration d'option seront consid6r6es comme
6tant exclusivement ressortissants de la Partie contractante pour la nationalit6
de laquelle elles auront opt6.

2. Les personnes qui n'auront pas fait de d6claration d'option dans le d~lai
pr6vu h l'article 2 de la pr6sente Convention seront consid6r6es comme 6rant
exclusivement ressortissants de la Partie contractante sur le territoire de laquelle
elles r6sident.

Article 8

Les personnes qui, conform6ment h la pr6sente Convention, auront opt6
pour la nationalit6 de l'autre Partie contractante pourront conserver leur r6-
sidence; elles auront le statut d'6tranger.

Article 9

Les d6clarations d'option pr6vues par les dispositions de la pr6sente
Convention seront exemptes de tout droit.

Article 10

La pr6sente Convention, une fois entr6e en vigueur, sera publi6e dans la
presse p6riodique des Parties contractantes.

Article 11

La pr6sente Convention sera soumise h ratification et entrera en vigueur
le jour de '6change des instruments de ratification, qui aura lieu A Moscou.

FAIT h Varsovie, le 21 janvier 1958, en double exemplaire, en langues
polonaise et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOi les pl6nipotentiaires susmentionn6s ont sign6 la pr6sente
Convention et y ont appos6 leur sceau.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire de l'Union des R6publiques

polonaise socialistes sovi6tiques

Z. SZNEK P. A. ABRASSIMOV

N- 4636
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

No. 4637. KONWENCJA KONSULARNA MI1DZY POLSKA
RZECZAPOSPOLIT4 LUDOWA A ZWIZKIEM SOCJA-
LISTYCZNYCH REPUBLIK RADZIECKICH

Rada Pafistwa Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej i Prezydium Rady
Najwyzszej Zwiqzku Socjalistycznych Republik Radzieckich,

pragnqc uregulowa6 w duchu przyjaini i wsp6lpracy stosunki konsularne
miqdzy obu PaAstwami,

postanowily zawrze6 niniejszq Konwencjq i w tym celu wyznaczyly swych
Pelnomocnik6w :

Rada Pafistwa Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej -
Rapackiego Adama, Ministra Spraw Zagranicznych Polskiej Rzeczypospo-

litej Ludowej,

Prezydium Rady Najwy~szej Zwiqzku Socjalistycznych Republik Radzieckich -
Abrasimowa Piotra Andrejewicza, Ambasadora Nadzwyczajnego i Pelno-

mocnego Zwiqzku Socjalistycznych Republik Radzieckich w Polskiej
Rzeczypospolitej Ludowej,

kt6rzy po wymianie swych peinomocnictw, uznanych za dobre i sporzqdzone w
nalezytej formie, zgodzili siq na nastqpujqce postanowienia:

cz]6 I

DEFINICJE

Artykul 1

W rozumieniu niniejszej Konwencji:
1) okreglenie ,,konsul" oznacza kazdq osobq, posiadajqcq obywatelstwo

pafistwa wysylajqcego, kt6ra otrzymala od pafistwa przyjmujqcego exequatur
lub inne, cho6by tymczasowe zezwolenie na dzialanie w charakterze konsula
generalnego, konsula, wicekonsula lub agenta konsularnego;

2) okre~lenie ,,funkcjonariusz konsularny" oznacza kazdq osobq z wy-
jltkiem konsula, kt6ra pelni funkcje konsularne i posiada obywatelstwo pafistwa
wysylajqcego; okreglenie to nie obejmuje personelu technicznego i sluzby
domowej;

3) okreglenie ,,pracownik konsulatu" oznacza katdq osobq zatrudnionq
w konsulacie;
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N 4637. KOHCYJIhCKAA KOHBEHIIHI ME)KY HAUOJIhCKOfl
HAPO,IHOl PECHIYBJIHKO1I H COIO3OM COBETCKHX
COLUIAIHCTHIECKHX PECHYBJIHK

FocygapcTBeHHbfi COBeT floJmcRori Hapoiroi Pecny6nauix H -Ipe3H HyM
BepxoBHoro COBeTa Coo3a COBeTCKHX CogwajmcTHIecimx Pecrny6mUI,

)Kenasi yperyjiHpOBaTb B gyxe gpy>K6bi H coTpygHmiecma KOHcyntbCxme omo-
meRHH Me>KJgy o6oiim rocygapcTBamH,

peituJIH 3aRJIO'qHTh HaCTomilpyo KOHBeHIIO H C 3TOl igeJMo Ha3HaHJIH
CBOHMH YrHOJiHOMOmeHHLIMH:

rFocygapcTBeHHbliA COBeT florIBCxoR Hapogofi Pecny6nimm -

Panaiworo Agama, MmmcTpa HaocTpaimr. Aen fomcKof Hapogmofi Pec-
ry6mauH;

lpe3HmHyM BepxoBHoro COBeTa CoI03a COBeTCRHX CoaiamcTmqecIucx Pecny6mnm-

A6pacwMoBa fIeTpa A~ujpeeBHia, Xlpe3Bmaiamoro H rIoJmoMoqHoro IloCJIa
Coo3a CCP B IHoimCofl HapoAoA Pecny6mme,

moTopme rIOCJIe o6MeHa CBOHmH nojUoMomqHfmMH, HaggeCHLIMH B AOflKHOfA 4bOpMe

H HagnewageM nopizxxe, corjmacarimc o RaweciegymmeM.

qACTL6 I

OrIPEIJEJIEHH5I

Cmambi I

B COOTBeCTBHH c Hac-roguefl KoHrmemmieri:

1) onpegenerme ((R OHCyn )) OTHOCHTCR R Ha>Fgomy JIiHiy, ABJ1mouemyca
:rpa)RanHHOM CTpaHbl, Ha3Hammuei ROHCyjia, KoTopoe HoAyImjO OT cTpaHi npe-
'6blBaHHI KOHCyjia 3He3Baaypy imH gpyroe, XOTq 6 LI BpemelHoe pa3pemeHme gmi

ge ReJIHOCTH B xaxecrme reHepaImHoro xoHcyJIa, IoHcyJIa, BHiie-KoHcyjna rm
i<oHcyjnbcKoro arewra;

2) onpegeIeHHe (( gonHmocTHoe nmo KoHcyjmcCofi cjry>H6bI )) OTHOCHTCR IC
ag(oMy .mnHY, ipome RoHcyjia, KoTopoe BbmoMIer KOHCyJIbCKHe 4yHKIW H

HMeeT Ipa, gaHCTBO cTpaHbI, HamaHBmueft KOHCyjia; 3To oripegeneme He BIJnO-

xiaer TexHarecxoro nepcoHaria H gomamHerl npHcjuyrH;

3) onpegeTeime ( coTpygInx KoHcyjlcTa )) OTH0CHTCm K KxawComy nmIy,
pa6oTarouIeMy B KoHcyjcTBe;
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4) okreglenie ,,konsulat" oznacza konsulaty generalne, konsulaty, wice-
konsulaty i agencje konsularne;

5) okreglenie ,,archiwum konsulatu" obejmuje urzqdowq korespondencjq,
dokumenty oraz szafy i inne ruchomoici biurowe przeznaczone do ich przecho-
wywania;

6) okreglenie ,,obywatel paAstwa..." oznacza osoby fizyczne posiadajqce
obywatelstwo tego pahistwa oraz osoby prawne utworzone zgodnie z prawem
tego pafistwa i majqce siedzibq na jego terytorium;

7) okreglenie ,,statek pafistwa wysylajqcego" oznacza ka~dy statek upra-
wniony do podnoszenia bandery tego paiistwa.

czg II

TWORZENIE KONSULAT6W I DOPUSZCZANIE KONSUL6W

Artykul 2

1. Kaida z Umawiajqcych siq Stron moze tworzyd konsulaty na terytorium
drugiej Umawiajqcej siq Strony zgodnie z niniejsz4 Konwencjq.

2. Okrqgi konsularne bqd4 w kazdym przypadku okreglane w drodze
porozumienia obu Umawiajqcych siq Stron.

Artykul 3

1. Konsul bqdzie dopuszczony do wykonywania dzialalno~ci urzqdowej
i uznany zgodnie z przepisami i zwyczajami obowiqzuj~cymi w paistwie
przyjmujqcym przez udzielenie exequatur po przedstawieniu list6w komisyjnych.
W listach komisyjnych powinien by6 wskazany okreg konsularny.

2. Exequatur zawieraj~ce okreglenie okrqgu konsularnego bqdzie udzielone
konsulowi niezwfocznie. Pahstwo przyjmujqce zawiadomi bez zwloki wlakciwe
organy wladzy w okregu konsularnym o udzieleniu exequatur. Organy te
podejm4 niezbqdne kroki dla umozliwienia konsulowi rozpoczecia dzialalno~ci
urzqdowej i korzystania z uprawniel przyznanych mu przez niniejszq Kon-
wencjq.

Artykul 4

W konsulacie mote by6 zatrudniona niezbqdna ilod pracownik6w zar6wno
obywateli patistwa wysylajqcego, jak i obywateli pahstwa przyjmujcego. Konsul
komunikuje na pigmie wlagciwym organom wladzy pafistwa przyjmujqcego
imiona, nazwiska, adresy i charakter sluzbowy tych pracownik6w.
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4) orpegeeeme (( KOHCyJCTBO oTHocwrca x reHepaJ HLiM KOHCYJR1CrBaM.

KOHCyJIbCTBaM, BH1 e-KOHCyJILCTBaM H KOHCYJILCKHM areHTCTBaM;

5) onpe/eneHe (( KOHCyncKRHi aPXHB )) BKIIotIaeT cjiy>Ke6HyIO KoppecnoH-
geHjmo, AOXyMeHTbl, a TaioKe uixa4Th.1 H gpyroe KaHiAejimpcKoe HmyigecTBo, npeg-
Ha3HatqeHHoe rnm xpaaemui OKyMeHTOB;

6) onpegeiemae (( rpawgamH rocygapcTBa... )) oTHocrcai K 4bH3HxecKHm
nHLgam, HmemioHm rpawaHHcTBo 3Toro rocygapcTBa, a TaKwKe IopwwxIecKHM JIHixaM,
yipe>icreHmLim coriacHo 3MROHaM 9Too rocygapcTBa H meMmiigHm mecTronpe6baHxMe

Ha ero TeppHTOPHH;

7) orrpegeieme ( cygHo crpaHbl, Ha3HatIHBuIe I<OHcyJIa )), OTHOCHTC31 K xa>x-

goMy CyXHY, HmmuleMy npaBo rmaBaTL nog 4JIarom 3ToiR cTpaHbi.

I4ACTh II

YxIPE>KAIEHHE KOHCYJILCTB H AOHYIIIEHHE KOHCYJIOB

CmambA 2

1. Kawgam H3 aoroBapHBaiouixcq CTopoH mo>KeT yqpe>mgaTL KOHCyJMcTBa

Ha TeppH opHH gpyrofi oroiapBaou~eficH CTOPOHi B cooTB ecTBHH C HacTo5IIIeri
KonBeHuerl.

2. KOHcyjibcFHe oipyra 6yJyT B mawgom oTgeimHom ciryqae onpe~eamRcai no

cornameHmo me>Hgy )oroBapmaiouAHmHcq CTopoHaMH.

CmambA 3

1. KoHcyji XorrycxaeTcH K ocygecTBajeHHo cjy)ie6HoAi AeReibHoCTH4 H flpH3-

HaeTci B cooTBeTcTBrm C ipaBHnIaMH H o6ailamnm, geficrByio1iiMHM B cTpane npe6bi-

BaHHI, ocpegcTBom npegocaBeIH 3K3eHB'TypbI riocae npegc'TaBjieHm im KoK-

cymciKoro naTeHTa. B ROHCymjcKoM naTeHTe AOJKeH 6LITh yKa3aH KOHCYJIhCKHHx

oKpyr.

2. .3i3eKBaTypa, cogepwatxaq onpegenenme KOHCyjicKoro oRpyra, npego-
CT'aBJeTCH KOHCyYJI He3aMeAJIHTeILHO. CTpaHa npe6rbmanmm KOHCyJIa He3amegJii-

TenjrHo yBegomimeT cooTBeTCTByioulHe BjIacTrH KOHCYJMcKOrO oRpyra 0 HpegOcTaBJe-
HM 3K3eKBaTypbI. 3Tu Bj1acTH npegXrIpmmmaioT Heo6xoHmIe Mepm, ITo6bi KoB-

cyjX Mor HaqaTL cJiy>Ke6Hyio e H flOJ,30BaTh C5I rpegocTaBjeHHbmH emy

Hacromierx Koimem ei npaBami.

CmambA 4

X1jm pa6omI B moHcyJmcTBe moKeT 6ErrT UpHMMTO Heo6xoAHmoe KoJimqecTBo

COTpYgHHROB KaIK rpaw{ga- cTpaHLi, HaaHammiuefl IoOHcyjia, TaIK H rpawgaH cTpaHmi

npe6riBaHHR KOHCyJIa. KOICcI B rmcrmeHHoM BHe coo6IuaeT coomerrymponw

BJIacTqm cTpa-bi npe6lbBaHH 4)ar1nim, HMeHa, a~peca H cnywe6aoe nono>eHme
3rTHX COTpyHMKOB.
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Artykul 5

1. W przypadku niemozno~ci wykonywania przez konsula jego dzialalno~ci
urzqdowej pafistwo wysylajqce mote upowaznid do tymczasowego kierowania
konsulatem osobq ze swego przedstawicielstwa dyplomatycznego lub funkcjo-
nariusza konsularnego, zawiadamiajqc o tym uprzednio wla~ciwe organy wladzy
pafistwa przyjmujqcego.

2. Osoba dopuszczona do tymczasowego kierowania konsulatem bqdzie
korzystad z praw i przywilej6w, jakie niniejsza Konwencja przyznaje konsulowi.

cz]96 III

PRZYWILEJE KONSULARNE

Artykul 6

PaAstwo przyjmujqce zapewnia konsulowi i pracownikom konsulatu
swobodne wykonywanie dzialalno~ci urzqdowej. Organy wladzy pafistwa
przyjmujqcego udzielajq powytszym osobom wszelkiej pomocy przy wykony-
waniu tej dzialalno~ci.

Artykul 7

1. Na budynku, w kt6rym mie~ci siq konsulat, oraz na jego ogrodzeniu
moze byd umieszczona tablica z godlem pafistwa wysylajqcego i z nazwq kon-
sulatu w jqzyku urzqdowym tego paAstwa.

2. Na budynku, w kt6rym miegci siq konsulat, mote byd wywieszona flaga
pafistwa wysylajqcego. Konsul mote umieszczad flagq pafistwa wysylajqcego na
samochodach, statkach i innych grodkach komunikacji w czasie u~ywania ich
dla cel6w slu~bowych.

Artykul 8

1. Pomieszczenia urzqdowe konsulatu sq nietykalne. W pomieszczeniach
tych oraz w mieszkaniu konsula organy wladzy paAstwa przyjmujqcego nie mogq
dokonywad jakichkolwiek czynno~ci przymusowych.

2. Pomieszczenia urzqdowe konsulatu powinny by6 oddzielone od mieszkaAi
pracownik6w konsulatu.

Artykul 9

1. Archiwa konsulatu sq nietykalne. Organy wladzy paiistwa przyjmujqcego
nie mogq przegl4dad ich ani zatrzymywa6.

2. Archiwa konsulatu powinny byd przechowywane oddzielnie od osobistych
dokument6w konsula i pracownik6w konsulatu.
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Cmam.b 5

1. B cnyqae HeB03MOH(HOCTH oCyLgeCTBieHH5{ ROHCyJIOM CBoeft cny)iKe6Ho

AieTeJMLHOCTH cTpaHa, Ha3HatmBuaa KOHCyJIa, MO>ReT ynOJIHOMOIIHTL n15 BpeMeH-

Horo pyKOBOCTBa KOHCyJIECTBOM JIHIJO H3 cBoero Arn4oMaTHqecKoro npegcTaBH-

TeyJICTBa Hi1n m X0 H0CTHme JIHt0 KOHCyJnbCKOi cywc6bi, npeABapHTemHo COo6ImHB

o6 3TOM CooTBeTCTBY-OIIAM BjiacTm cTpaHbx npe6bIBaHHq KHocyna.

2. JIHijo, goryiieaoe K BpeMeHHoMy pyIOBOCTBy KOHCyJMCTBOM, 6ygeT

nOJb30BaTCH npaBa MH H IlpHBHnerHHMH, npH3HaHHbI M HacToHu.efl KoHBermaefl
3a 1OHCyJIOM.

xIACTb III

KOHCYJIbCKIIE HIPHBHJIEFHH

CmambRq 6

Ca'paHa npe6bmamm loHcyjia o6ecnexmiaeT KOHCyJly m corpynmuam Koi-
cyamcTma cBo6ogHoe ocyiecTBjieHHe Kx c3ywe6Hofi geqTeJrmHocTH. BjiacrTH cTpaHi
npe6bmaHKa oKasbmaoT yxa3aRHWM JirjaM BC-qecKyIO IIOMOIUb IIpH ocyu/ecBJie-

HHH HMH ciymce6H o ge~RTejmHocTH.

Cmamb.n 7

1. Ha 3gaHHH, 3B KOTOPOM HaxomTCa KOHCy.JUCTBO, a TaK>Ke Ha ero orpage,

mo)KeT 6birb nomelieH 11WT C rep6om cTpaHbi, Ha3HaqHBmeri KoHcyjia, H Ha3BaHHem

KoHcyJIbcrBa Ha obm3HpanLHom m3biKe 3TOfi cTpaHbI.

2. Ha 3gaHHH, B ROTOpOM HaxOUITCH ROHCyJMhCTBO, Mow(eT 6bITL BbIIBeuIeH 4)nar
cTpaHrI, Ha3HaqtBwefi ROHCyjia. KOHCyJl Mo>KeT BIBeIIIHBaTb drnar cTpaHbi, Ha3-

HaqHBmiefi KoHcyjia, Ha aBTOMaIJJHHax, cygax H gpyrnx cpegcTBax nepeABH)KeHH31

BO BpeM35 HCIOJIM3OBaHHH HX B cJIywKe6HbIX ileJmix.

CmambI 8

1. Cjiywe6nbie romeuxeHHH XOHcyjibCTBa HefipM<OCHOBeHHIl. B Taymx noMe-
tueHH31x, a Taywe B jiHIHoM 1 oJiom nomeiuemm KOHcy.Ia BjIaCT cTpaHI nperiBa-
HH31 KOHcyja He MOryT rrpegrrpmmaTr iaKHx-.rH6o npI yra1Tejuibrx Mep.

2. Cnxywe6Hbae iomexemqH KOHCyjibcTBa XojHI-Ii 6bITb oTXeJieHbi OT KBapT4p
COTpy I- HOB KoHcyjmCTBa.

Cmamb.q 9

1. Apx4Bbi KoHcyjmcTBa SIBJIMIIOTCqI HenpHxoCHoBeHHbLmH. BiacTH cTpaHbi
npe6biBam He moryT mx HK npoCMaTpHBaTb, HH 3agepM<HBaTb.

2. ApXHBrI ROHCyJibCTBa AOj1lHI xpaImThC5I OTgenI.HO OT JHqHEIX gOKyMeHTOB

KOHcyjia H coTpygHuKoB ROHCyJRbCTBa.
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Artykul 10

1. Konsul mote wysylad i otrzymywad urzqdowq korespondencjq poslugujqc
siq pocztj dyplomatycznq.

2. Korespondencja konsulatu zar6wno wysylana, jak i otrzymywana jest
nietykalna. Organy wtadzy pahstwa przyjmujqcego nie mogq przeglqdad jej ani
zatrzymywad.

3. Konsul moze poslugiwad siq szyfrem przy porozumiewaniu siq z przed-
stawicielem dyplomatycznym i innymi organami wtadzy pafistwa wysylajqcego.

Artykul 11

1. Konsul i pracownicy konsulatu posiadajqcy obywatelstwo paAstwa
wysylajqcego nie podlegajq jurysdykcji pafistwa przyjmujqcego w sprawach ich
dzialalno~ci urzqdowej.

2. W przypadku popelnienia przez konsula czynu, nie zwiqzanego z jego
dzialalnogciq urzqdowq, podlegajqcego karze wedlug prawa palistwa przyjmuj4-
cego, sprawa podjqcia jakichkolwiek krok6w wobec konsula bqdzie w kazdym
przypadku uprzednio uzgodniona miqdzy obu Umawiajqcymi siq Stronami.

Artykul 12

1. Konsul i pracownicy konsulatu mogq byd wezwani do ztozenia zeznah
w charakterze gwiadk6w w sprawach cywilnych i karnych. Wezwanie powinno
posiadad formq pisma urzqdowego bez wskazania na mozliwo~d zastosowania
jakichkolwiek grodk6w w przypadku niestawiennictwa. Sqd lub urz4d pragnqcy
uzyskad zeznania podejmie niezbqdne kroki, aby nie spowodowad zakl6ceAh w
wykonywaniu obowiqzk6w urzqdowych przez powytsze osoby.

2. Konsul i pracownicy konsulatu mogq odm6wi6 ziozenia zeznaA w
charakterze 9wiadk6w przed sqdami lub organami wtadzy pafistwa przyjmujqcego
w sprawach dotyczqcych dzialalno~ci urzqdowej tych os6b oraz odm6wid
okazania korespondencji i dokument6w urzqdowych. Jezeli s4d lub organ
wtadzy pafistwa przyjmujqcego uzna odmowq za nieuzasadnionq, skieruje
sprawq do rozstrzygniqcia na drodze dyplomatycznej.

3. Konsul, powolujqc siq na wa~ne okolicznogci stuzbowe lub chorobq,
mote prosid o przesluchanie go w innym terminie albo w pomieszczeniu urzq-
dowym konsulatu lub w mieszkaniu.

Artykul 13

Konsul, pracownicy konsulatu oraz ich matzonkowie i maloletnie dzieci
mieszkajqce z nimi nie podlegajq - pod warunkiem posiadania obywatelstwa
paristwa wysylajqcego - przepisom pahstwa przyjmujqcego dotyczqcym reje-
stracji, zezwolexi na pobyt i meldunk6w cudzoziemc6w.
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Cmamb.9 10

1. KOHCYJI MR>KeT BbiCbIriaTh H nojimaT. cjIy>Ke6HyIo RoppecnoHgemwro,
IOJh3yHCb mmoMaTH,1ecRoi nowroi.

2. BbicbwaeMa r H nonyxaemaq xcoppecnoHgemA ioHcyJmcrBa lBzJIeTC1i He-
UpHRoCHoBeHmoi. BjnacTH cTpaHMi npe6blBaHRR He MoryT ee rH npocMaTpHBaTb, rH

3agepwKmBaTb.

3. KoHcyyl Mo)KeT IIOJb3OBaThCI IIIH(poM HpH cHoLeHHqx c gHIIomaTHqeCKHM

ipegCTaBHTeiieM H 9pyrHM BnaCTRm cTpaubi, Ha3HaqmB~leri ROHcyJIa.

Cmamb)? 11

1. KoHcyn H COTPYgp U<H ROHCyJIrCTBa, IBJ15InOUHec5i rpawgamama cTpaHb,

Haaa4Bmuerl Kocyjia, He nongerwaT IOpHCgtHIUIH cTpaHbI npe6bBaHH5 B TOM, 'ITo

xacaercaq Hx CJIy xie6HoA geqTeJILHOCTH.

2. B cjny'ae coBepmeHH5I ROHCyJIOM geicTBHIa, He CB5I3aHHoro c ero cOye6omi
gelTeRHoCTMIO, naxaayemoro no 3aKOHaM crpaHbi npe6bmamm RoHcyJIa, BOrrPOC
o pHHHTmH RaKHx-m6o mep no OTH OiUeHHio K OHCYJIY 6ygeT B Rama.OM cjrytae
npegBapHTeiLHo corjiacoBiBambca Me>*y o6eHmH joroBapHmaittwmuca CTopo-
HaMH.

Cmamb. 12

1. KOHCYJI H coTpygHHH I{OHCyJICTBa MoryT 6rrr B1I,3BaHbI gvm gaqH nora-

3aHHAf B Kaxecme CBHJeTeJIeA no rpa>f(gaHCKHM H yroj1OBHbIM genam. Bb130B 9oJI-

)KeH HmemT h opmy o4Mbi1Hajmoro riHcIMa 6e3 yKa3aKH 0 B03MOW OCTH npMRHTH

KaCHx-31H60 ep B cnymae HeiBiCH. Cyg HmH yqpe>Klgere, H.enaionue nouytmm

noxa3aHme, npHHHMaIOT Heo6xogHrbie Mephi, 'ITO6bl He BEI3BaTb 3aTpygHeml B

ocynmecTBnenmi yxa3aHHbimH JmUaMH CBOHX cuiywe6Hmi 06JI3aHHocTeH.

2. KoHcyJI H COTpy2HHKH ROHCyjiCTBa MoryT oTxa3aTbCI gai am ioiasamm

B IaqecTBe cBHgeTejief nepeg cygam H pyrHMn BJIacTtHM cTpabi npe6hmaHHH

no nonpocam, RacaiouImcq PLx cjrynKe6HoAi geRTejmHOCT, a TaFo*e oTma3aTcq

npeg,,b5iBHr ioppecnoHgeHgH1O H cjiy>Ke6HMIe goKymeHTLi. Ecum cyg im BiiacT

cTpaimi npe6uBaHHH RoHcyjia npH3HaIOT oTKa3 Heo6oCHoBaHHM, Bonpoc nepe-
gaeTC Ha pa3pemeHHe gmiomam'qecum nyTeM.

3. KOHCyJI, coCyiaBMHCb Ha Ba<aHMie cnry xe6nbIe o6croRneuucTra m ojne3Hm,

MOH(eT HpOCHTIh BLICJiyinam ero B gpyroe BpeMa, HmH B CJryRxe6HOM nomeujeHmH

KOHCyJIL CTBa, HJIH Ha KBapTipe.

CmambR 13

Ha Ioncyna H COTyP~HHKOB IoHcyJicTBa, a TatKhe Ha Hx CyrrpyrOB H HeCOBep-

me-mRoneTHHx eTeri, npoWHBaioUtx BMecTe c HHMH, nOCROJEKY ORH JABJItTCH

rpaKwgaHamH CTpaHbI, Ha3Hammuei iRoHCyjia, He pacnpoc~paRiorcH ipegmcammH

crpaibx npe6lbmalm IoHcyjia, icacamuneca permCTpaglmH, pa3pemueHHAi Ha npe6bi-

BaHme H IXpOiHCH HHocTpaHIeB.
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Artykul 14

1. Nieruchomogci pafistwa wysylajqcego przeznaczone dla cel6w urzq-
dowych konsulatu lub na mieszkania konsula i pracownik6w konsulatu zwolnione
sq od wszelkich podatk6w.

2. Samochody, statki i inne grodki komunikacji, odbiorniki radiowe i
telewizyjne oraz inne ruchomogci stanowiqce wlasno~d pahstwa wysylajqcego
i slutqce potrzebom konsulatu zwolnione sq od wszelkich podatk6w i oplat.

Artykul 15

Konsul, pracownicy konsulatu oraz ich maltonkowie i maloletnie dzieci
mieszkajqce z nimi zwolnieni sq - pod warunkiem posiadania obywatelstwa
pafistwa wysylajqcego - od wszelkich podatk6w bezpogrednich i oplat. Ze
zwolnieA takich korzysta r6wniet mienie ruchome powy~szych os6b.

Artykul 16

1. Przedmioty przeznaczone dla potrzeb konsulatu zwalniane sq od oplat
celnych w takim samym trybie, jak przedmioty przeznaczone dla potrzeb przed-
stawicielstwa dyplomatycznego.

2. Przedmioty stanowiqce wlasnogd lub przeznaczone dla konsula i pra-
cownik6w konsulatu, jak r6wniei dla ich malionk6w i maloletnich dzieci mieszka-
jqcych z nimi, zwolnione sq - pod warunkiem posiadania przez te osoby obywa-
telstwa pafistwa wysylajqcego - od oplat celnych w tym samym zakresie, co
przedmioty stanowiqce wlasnogd lub przeznaczone dla czlonk6w i pracownik6w
przedstawicielstwa dyplomatycznego.

czV66 IV

FUNKCJE KONSULA

Artykul 17

1. Konsul moze bronid praw i interes6w pahstwa wysylajqcego i jego
obywateli oraz wykonywad opiekq nad tymi obywatelami. W tym celu mote on
zwracad siq bezpogrednio do sqd6w i organ6w wladzy w okrqgu konsularnym.

2. Konsul mo~e bez szczeg6lnych pelnomocnictw zastqpowad przed
sqdami i organami wladzy w okrqgu konsularnym obywateli pafistwa wysylajq-
cego, jeteli z powodu nieobecnogci lub wskutek innych waznych przyczyn nie
mogq oni w odpowiednim czasie bronid swych praw i interes6w.
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Cmambnl 14

1. HeABH>Kiwmoe nmyiueCTBO cTpaHibI, Ha3HaqHBuieri KOHCyJna, nipeAHa3HaqeHHoe
Jna cnJy>ce6Hbrx 1gener ROHCyJihCTBa HJIH gW1 JUM15 KHJILI OHCynja H COTPygHHROB KOH-

cyjiLcTBa, OCBO6O)*(gaeTca OT Bcex HaJIoroB.

2. ABTOMammiHbl, xaTepa H gpyrHe cpegcrBa nepegBHHKeHHu, pagHoipHeMHmKH

H TeJIeBH3Opbi, a TamKxe gpyroe ABH>KMoe myiueCmo, H5Bi1migeecm co6crBeH-
HOCTBIO cTpaHbI, Ha3HaqHBIerl OHCyJIa, H cjnymxamee ioTpe6HocTqM XOHcyjmcTBa,

OCBO6O>H(aeTc1 OT Bcex HaJioroB H C60POB.

Cmambl 15

KOHCYJI, COTPYXAHHFKH IOHcynbcTBa, a Taxrwe cyripyr H HecoBepmemojxerae

gXeTH, npoKHBmaiguHe BMecTe C HHMH, HOCKOjmKy oRH HBJ 5mOTCi rpaKEaHamH
CTpaHbI, Ha3Hatmierl xoHCyJIa, OCB06oHXaIOTCi CT Bcex rIlMIX HaJIOrOB H

C6 0pOB. TaKie we JibrOTI pacnpocrpaHamTC H Ha 9BH>KHmCe iHmyiJecTBo BIule-

yKa3aHbIX JIHLI.

Cmambul 16

1. f-pegmeTbi, npegHa3HaqeHHbie im Hy) o KoHcyJbcma, ocio6owgamc5

OT Tamo>KeHHbiX nOm HH B TaROM wRe nopqgKe, xax H nipegmeTbl, npegHa3Ha-

qeHHbie , 3i Hy>Kg gVnjiomaTrrecxoro HpegCTaBHTeJIbCTBa.

2. rIpegmeTbl, 1BJInOIgiHecx Co6cTBeioCTbIO HJIH npegHa3HaqeHHbie a J o1COH-

cyjia H COTPy/HHXOB KoHCyJmCTBa, a Taiowe gJim HX cyripyroB M! HecoBepleHHOJIeTHHx

geTerl, npo>KHBaIOIUHX BMecTe C HHMH, IIOCROJIhIy OHH qB.IHIOTCHi rpa>igaHaMH

cTpaHbI, Ha3HaHBIuIeH I<OHCyjIa, OCB6O0HaIOTC51 OT Tamo>KeHHbIX LOIUMJIHH B TaKorl

>xe Mepe, i aK H npemeTbl, ,1BJIg1OILgHecm COCTBeHHocTbIO Him npegHa3HaqeHHbie

gJim mJeHOB H COTpyAHHI1{OB gHrIoMaTHxiecioro IipegCTaBHTeJbCTBa.

x1ACTb IV

(DYIHK LUHI KOHCYJIA

CmambA 17

1. KoHcynl moweT 3aMHliaTEb npaBa H HHrepecbi cTpaHbI, Ha3HalHBtIerl xOH-

cynfa, H ee rpa)xaH, a Tagloe ocyI eCTBJIHTb 3a6oTy 06 3THX rpa>KgaHax. C 3TORI

geimio oH MOH eT o6paulaTCH HeHocpegCTBeHHO B CyXbI H K BJ1aCTIM cBoero xOH-

cyJmcioro ompyra.

2. KoHcyji Mo>meT 6e3 oC06b1x nomIomo4Hf ripegCTaBJITh nepeg cy~amH H

ApyrMAH BjiacTnmH HOHCyjmcoro oxpyra rpaH<gaH CTpaHbI, Ha3HaMBH.erl ROH-

cyjia, eCJlH oH BcjiegCTBHe OTCyTCTBHH HJIH B pe3yJMTaTe gpyrnx yBa>KHTeJI HbIX

rHpH'IHH He MOryT CBOeBpeMeHHO 3aiHu.aT/> CBOH npaBa H HHTepecbi.
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Artykul 18

Konsul mote:

1) rejestrowa6 obywateli pafistwa wysylajqcego;
2) wystawiad paszporty obywatelom palestwa wysylajqcego;
3) wystawiad inne dokumenty podr6±y;
4) udzielad wiz.

Artykul 19

1. Konsul mote sporzqdzad akty urodzenia i zgonu obywateli paAstwa
wysylajqcego.

2. Postanowienie ustqpu 1 nie zwalnia jednak os6b zobowiqzanych przez
prawo pafistwa przyjmujqcego od obowiqzku dokonywania zgloszeAi urodzeii
i zgon6w, wymaganego przez prawo tego pafistwa.

Artykul 20

Konsul mote przyjmowad ogwiadczenia o wstqpieniu w zwiqzek maltefiski
i sporzqdza6 akty maltefistwa, jezeli obie strony posiadajq obywatelstwo pafistwa
wysylajqcego. Jeteli przynajmniej jedna ze stron wstqpujqcych w zwi~zek
malzefiski posiada stale miejsce zamieszkania w pafistwie przyjmujqcym, konsul
zawiadomi wlagciwe organy wladzy tego pafistwa o zawarciu zwiqzku mal-
efiskiego.

Artykul 21

1. Konsul mote wykonywad czynno~ci notarialne przewidziane przez
prawo paristwa wysylajqcego, jezeli dotyczq one obywateli tego padstwa i mogq
wywrze6 skutki prawne na jego terytorium.

2. Konsul mote sporzqdzad i uwierzytelnia6 tlumaczenia dokument6w z
jqzyka paistwa wysylajqcego na jezyk padistwa przyjmujqcego i odwrotnie.
Tlumaczenia te majq w paistwie przyjmujqcym tq samq moc prawnq i dowodowq,
co tiumaczenia sporzqdzone lub uwierzytelnione zgodnie z prawem tego pafistwa.

3. Konsul mote legalizowa6 dokumenty wystawione lub uwierzytelnione
w paistwie przyjmujqcym lub wysylajqcym. Przepis niniejszy nie narusza
postanowiehi artykul6w 15 i 16 Umowy miqdzy Polskq Rzeczqpospolitq Ludowq
a Zwiqzkiem Socjalistycznych Republik Radzieckich o pomocy prawnej i
stosunkach prawnych w sprawach cywilnych, rodzinnych i karnych, zawartej
w dniu 28 grudnia 1957 roku.

Artykul 22

Konsul mote przyjmowad do depozytu od obywateli paAstwa wysylajqcego
dokumenty oraz pieniqdze i inne przedmioty warto9ciowe.
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CmambA 18

KOHCYJI MOKeT:

1) perHCTpHpoBaTr, rpawaa cTpaHbi, Ha3HanHBuier i oHcyjia;
2) BbIgaBaTb ilacnopa rpaw)aHam cTpaHbi, Ha3HatMHBmei IcoHcyJla;
3) BbI gaBaTb ApyrHe npoe3gHble oKyMeHTbI;
4) BblaaTb BH3bI.

Cmamba 19

1. KOHCYJI moweT cocrawmL amRTL o po geHHH H cMepTH rpawgaH cTpaRM,

HamHatMBiueli KoHcyjia.

2. flocranoBaleHe nymm 1 He OCBo60xcaeT, o!Iiaio, nni, Ha KoT0pbX Do

BOa33O0eHO 3aKOH0M cTpaHbi npe6bmamm KOHCyjia, OT o63I3aHHocTH gena 3a5aBne-
HH5i o pericrpaiwm poH~geHHa H cMepTH, Tpe6yembie 3ax0HamH 3Tofl crpaHmi.

Cmambaq 20

KOHCYJI moReHT fpHmlmT, 3aRBjieHRA 0 BcTyreHHH B 6pax H perHcrp poBaTh
6paRH, ecJIH o6e CTOpOHbI 1MeIOT rpax*(gaHcTBo cTpaHbI, Ha3HaHBIIeH IOHcynIa.
Ecim xoTa 6bi ogia H3 6paqyumxcz cTopoH nocTommo npowcimaeT B cTpaHe
npe6blBaHH5 HoHcyjia, cOHCyI coo6uaeT CBeAemHI o permcrpawm 6paKa COoTBeT-
cTByioIuHM BjIaCTRm CTPaHbl CBOerO npe6iBaHHlI.

Cmamba 21

1. KoHcyJI MoHceT ocytgecTBnJrrb lHoTapamHbie egeracm, npenycmoTpeHHbie
3aROHOM cTpaf, i, Ha3aHmuerl 1<OHcyJIa, ecAH oHH Racarcsi rpagaH 3T0R cTpaRbi
H mOlyT HmeTL iopHHqeciHe nocnegcTBHi Ha ee TeppropHH.

2. KOHCyJI mo*e(T ripo03BoAXHT H 3aBep ,L nepeBobI o ~yteHTOB C I31,I.a

cTpaHinI, Ha3HaHBiuefi ROHCyjia, Ha 3i3b1I cTpaHbI ero npe6bBaHHR H Hao6opOT.

TaKlle IlepeBogbI goyMeHTOB HMeIOT B cTpaHe npe6bIBaHHH I-COHCyjla TayIO Nce

iopmAHtqecxyo H goia3aTe.nLHyio CHJly xaK H nepeBogbI, cocraBnemmlie HJM 3aBe-

peHHbie B CO0TBeTCTBHH C 3aKoHamH 3TOt cTpaHbI.

3. KOHCyJI MoeT jieraH30BaTb gomyMeHTmI, BbIgaHHbie HJIH 3aBepem~ie

B cTpaHe ero Hpe6iBaHli HJIH B cpaae, Ha3Ha'IHBlleir KCOHCyjia. HacToamuee noo-

WeHme He HapyulaeT nocTaHoBJIeHHll cTaTefi 15 H 16 J1orOBopa me>Ky fIomccofl

HapoAuori Pecny6JIHIo<i H CoM3o0M COBeTcHHx CogwamcTHMxecKHx Pecny6amK o

lpaBOBor IIOMOUIAH H rIpaBOBIX OTHome mix no rpa(aHcRHm, cemeirmIM H

YrOJOBHbIM genam, 3aHOIiqeHHoro 28 geia6pa 1957 roga.

Cmamb.l 22

KoHcyji MoweT lpnHKHaHT, Ha xpaHeHHe OT rpaK(aH cTpaHbi, Ham erTxBIef

KOHCyjIa, AOIyMeHTEI, a raKKe germ H pyrae geHHocTH.
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Artykul 23

1. Konsul mote zwr6cid siq do s~du lub organu wladzy pafistwa przyjmujq-
cego o ustanowienie opieki bqdi kurateli dla potrzebujqcego jej obywatela
pafistwa wysylaj4cego do czasu ustanowienia takiej opieki lub kurateli przez sqd
lub organ wtadzy tego paistwa.

2. Konsul mote zwr6cid siq do sqdu lub organu wladzy paAstwa przyjmujq-
cego z wnioskiem o ustanowienie kuratora dla mienia naleztcego do obywatela
pafistwa wysylajqcego, jeteli mienie to pozostaje bez opieki.

Artykul 24

Do funkcji konsula w sprawach spadkowych stosuje siq postanowienia
Umowy miqdzy Polskq Rzeczqpospolitq Ludowq a Zwiqzkiem Socjalistycznych
Republik Radzieckich o pomocy prawnej i stosunkach prawnych w sprawach
cywilnych, rodzinnych i karnych, zawartej w dniu 28 grudnia 1957 roku.

Artykul 25

Konsul mote okazywad wszelkiego rodzaju pomoc statkom i okrqtom
wojennym pafistwa wysylajqcego, kt6re przybyly do portu w okrqgu konsularnym.
Moze on je odwiedzad, kapitan zag i czlonkowie zatogi mogq komunikowad siq
z konsulem.

Artykul 26

1. Konsul mote ztqdad od kapitana i czlonk6w zalogi statku pafistwa wysy-
fajIcego udzielenia informacji o statku, ladunku oraz przebiegu i celu podr62y,
sprawdzad dokumenty okrqtowe oraz ulatwiad przybycie i wyjgcie statku z portu.

2. Konsul mote - jezeli zezwala na to prawo pafistwa przyjmujqcego -
wystqpowa6 wraz z kapitanem lub czlonkami zalogi przed sqdami i organami
wladzy tego pafistwa, udziela6 powytszym osobom wszelkiej pomocy, a takie
wystqpowad w charakterze tfumacza w sprawach tych os6b przed wspomnianymi
sqdami i organami wladzy.

3. Konsul mote - jeteli zezwala na to prawo pahstwa wysylaj4cego -
rozstrzygad spory miqdzy kapitanem a czlonkami zalogi w1qcznie ze sporami
dotyczqcymi plac i um6w o pracq oraz angazowa6 i zwalniad kapitana i czlonk6w
zalogi.

Artykul 27

1. W przypadku awarii statku wta~ciwe organy wladzy pafistwa przyjmujq-
cego zawiadomi4 o tym niezwlocznie wlagciwego konsula.
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Cmambq 23

1. KOHCYJImo)ICeT o6paTHTLC5 B cyg HH x BjIaCT[m cTpaHbi npe6BammH MOH-

cyna c npocb6ofi yCTaHOBHTb oneiy HiH HoHeqHTeJIbCTBO Hag Hy>Kgaioua-mcH B 3TOM

rpawgraHmOM cTpaHbI, Ha3HatiHBmueI KOHcyjla, go momeHrra, xorga TaiaH oneKa

Him noIeHTeJnbcTBo 6yjyT yCTaHOBJIeHbI CyAOM Him BjiaCTmH 3TOi cTpaHbI.

2. KoHcyn MoweT o6paTHTC5i B cy Him R B3iacT5m cTpai I npe6bBaHH5

c inpocb6Ori Ha3HaIHTb rionHTeJI Hag HMyugecTBOM, rIpHHagneKauxeM rpawg)a-

HHHy CTpaHbI, Ha3HaXIHBuieft OHCyJIa, ecim gTO HmyiuecrBO oKa3aiIocL 6e3 Hag3opa.

Cmambs 24

IDYHKI4H ICOHCyjia no HacJiegCTBemiIM eiam perympyi Tcq nocTaHoBie-

HRmH 1oroBopa Mewg1y roumcmori HapogHofi PecnyuMnoIR H Co13o0M COBeTCKHX
CogiajmcTHqeciarx Pecriy6iHK 0 npaBOBOA ROMoI14H KrIpaBOBEIX OTHOUIeHH3X no
rpamcgaHCKHM, cemefrHbM H yrOIOBHbIM gexiaM, 3aKJIIOmeHHOo 28 gexa6pi 1957
rogja.

Cmam. 25

KOHcyI MO*IeT Owa3bIBaTh BC~qxecKyIO riOMOIth TOprOBbim H BOeHHbIM Cygam

cTpaHbi, H3Haq4Buer KOHCyjIa, 3aiueLIuHM B HOPT KOHCyJILCxOrO oipyra. OH
MoHweT HoCeLitaTb 3TH cyga, a KarIHTaH H qleIi 3Kmia>Ka MOryT CHOCHTbC31 C KOH-
cynom.

CmambA 26

1. Koncyn MoHceT Tpe6OBaTL OT xamrTaHa H XtmeHOB 3KHnawa cyAa cTpaHbi,

HaHatBtiek IOHcyia, npegocraBnuem HHqbopmatgHH 0 CyHe, rpy3e, 0 BCeM cny-
HBmueMcH BO BpeM3M rJIaBaHH3{, 0 Iejuin iJiaBaHH, HPOBepfrmb CYAOBbIe goy-

MeHTbI, a TaioKe cogeriCTBOBaTb 3axogxy B fOpT H BbIXOY€ cygna H3 nopTa.

2. KoHcyju mo'eT, ecrm 3TO no3BOI5HOT 3aKOHbI cTpaHbi Rpe6bnmamu KOH-

cyia, BbICTyIIaTb COBMeCTHO C KarHTaHoM Him ',eHaMH 3KHIInawa nepeg cygamm H

BJIacTqmH 30r cTpaHBi, oxa3biBaTb ynoMm-yhIm j.uHaM BC5frlecKylO nomoIIL, a

Taxowe BbICTynaTb B KiaqecTBe nepeBogqHxa Ho geJIaM 3THX flHI nepeg yiomIrHyTbImH

CygaMH H BjiacTHMH.

3. KoHcyi MoHeT, eCJIH 3O I03BOJIJHOT 3aIROHI.I cTpaHb-, Ha3HaqIBwei KOH-

cyula, pewam6 cHopbi MewCgy l{aIIHTaHOM H xmeHamH 3KHInaHa, BKIIotaR CHOp bI,

OTHoCHILmHec K 3apa6oTHori raTe H TpygOBOMy cormaUeHlUo, a TaGKe Ha3HTia

H yBojibHHiTr Canmama H tmIeHOB 3xHnaxa.

CmambR 27

1. B cjiy'ae aBapHH cyAiHa XOMH reHTHbie BJIacTH cTpaHbI ripe6SiBaHHH KOH-

cyaia He3aMeVIHITeJILHO H3BeCTT o 3TOM COOTBeTCTByIOIixero IcoHcyjia.

N- 4637



306 United Nations - Treaty Series 1959

2. W przypadku awarii konsul moze udzielad wszelkiej pomocy statkowi,
czlonkom zalogi i pasazerom, jak r6wniez stosowa6 Arodki zmierzajqce do zabez-
pieczenia ladunku i naprawy statku lub zwracad siq do organu wtadzy pafistwa
przyjmujqcego z progbq o dokonanie takich czynnogci. Wtagciwe organy wladzy
paiistwa przyjmujqcego ulatwiq konsulowi dokonywanie czynno~ci podejmo-
wanych przez niego w zwiqzku z awariq statku.

Artykul 28

Konsul mo~e - jezeli przewiduje to prawo parlstwa wysylajqcego -

przyjmowad ogwiadczenia oraz sporzqdzad i podpisywad dokumenty dotyczqce
statku i jego zalogi.

Artykul 29

Postanowienia artykul6w 25 - 28 niniejszej Konwencji stosuje siq odpo-
wiednio do samolot6w, ich dow6dc6w i czlonk6w zal6g.

Artykul 30

Konsul mote pobierad oplaty konsularne przewidziane przez prawo pa]6-
stwa wysylajqcego.

cztk v

POSTANOWIENIA KOI4COWE

Artykul 31

Postanowienia czqci IV niniejszej Konwencji dotyczqce funkcji konsul6w
stosuje siq odpowiednio do kierownika wydzialu konsularnego przedstawiciel-
stwa dyplomatycznego kazdej Umawiajqcej siq Strony, jezeli powierzenie mu tej
funkcji zostanie zakomunikowane drugiej Umawiajqcej siq Stronie. Wykonywanie
przez powyzszq osobq funkcji konsularnych nie narusza jej przywilej6w i im-
munitet6w dyplomatycznych.

Artykul 32

Z chwil wejgcia w tycie niniejszej Konwencji traci moc konwencja kon-
sularna pomiqdzy Polskq a Zwiqzkiem Radzieckim, zawarta w dniu 18 lipca 1924
roku.

Artykul 33

Konwencja niniejsza podlega ratyfikacji i wejdzie w 2ycie po uplywie 30 dni
od dnia wymiany dokument6w ratyfikacyjnych, kt6ra odbqdzie siq w Moskwie.
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2. B cayMae aBapHm CyAHa KOHCyJI MoIeT oxa3biBaTb BC5MeCKYIo iomi1ub
cygHy, wienaM 3xHna>xa H naccaKHpaM, a TarKoe nlpHmmaTb Mepbi, Hanpawnermibe
x o6ecneqeHrio coxpaHrocTH rpyaa H peMOHTa cygma, im6o o6paxaTbcq K BjiacTmiM

npe6bBaHHH xOHCyJa C npocb6ofi npIHHHTL TaIe mepbi. KoMneTeHTHEbe BjiaCTH
cTpaHbI npe6bIBamHi KOHcyjia oawHyT I<OHCyJIy cogericrane B Meponp=H rT5x,
npoBogHmLix HM B CB5I3H c aBapHeRi CyAHa.

CmambA 28

KoHcyn MorneT, ecnH STO npegycMaTpHiaeTC5i 3aIoHmH CTpaHbI, HaHa'mBiuerI
iolicyJIa, ripHHHMaTb 3aSIBjIeHHI, a Tax-Ke CoCTaBJImTb H nioInrIcriBaTb goymeHm I,

cacaugHec cyAHa H ero 3KHna>Ka.

CmambJI 29

fIocTaHOBjieHiia cTaTeA 25-28 Hac'ouixeri KoHBeIuHH nptHMeHqIOTC3 COOTBeT-

CTBeHHO K caMoJieTam, ix RomaH,1 HpaM H t
uiJeHam 3n-iaKel.

Cmamb.A 30

KOHCYJn MOHeT B3HMaTb KOHCyJIbCiHe c6opbI, npe;WcMoTpeHHbxe 3aKoHaMH
CTpaHbI, Ha3HaMBlUei Kopcyia.

x1ACTb V

3AKJIIOMHTEJILHIIE r1OCTAHOBJIEHHMA

CmambR 31

IocraHoBJIeHHRA mac'm IV HacorAefi KoHBemwH, KacamaiHecq c3yHKiM
KOHCyJIOB, OTHOC3ITC5I COOTBeTCTBeHH0 H K 3aBeAoleMy I<OHCyJIbCKHM oT.ejioM
gJ IoMaTHxiecKoro npegcTaBrrenicTBa xa Kcori H3 aooroBapHBaiogHxcH CTopoH,
eCJlH o Ha3HaqeHHH ero Ha 3Ty goD*HOCT 6ygeT coo6IeHo gpyrori ,oroBapHBaiO-
Ulefic CTOpOHe. HcnojiHeHHe yKa3amHIM JIH140M K0RHCyJMCIX (byHRIHI He

3aTparIBaeT ero gmHHIomaTmiecKmx npHIBHnlerHA H HimmyHHTeToB.

CmambA 32

C BcTyrmTieHHeM B cRmy HacTo i ef] KoHBeHXHH KoHCynCKaH moHB Hm me>Kgy
flommefi H CoBercKHM Cobo3oM, 3amwcnoqeHa 18 HIOJI 1924 roga, npepaiaeT

CBoe geriCTBHe.

CmambA 33

HacTomluara IOHBeHIHbl nogie>M*4T paTHHabraHH H BCTyInHT B CHJiy rio HcTe-

xetmH 30 gHef nocne o6MeHa paTH4HxagHOHHbIMH rpamOTaMH, XOTOpbliA COCTOHTCq

B MOCKBe.
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Konwencja niniejsza zawarta jest na czas nieograniczony. Moze byd ona
wypowiedziana przez kazdq z Umawiajcych siq Stron; w takim przypadku
Konwencja traci moc obowiqzujqc4 po uplywie 6 miesiqcy od dnia otrzymania
przez drugq Stronq notyfikacji o jej wypowiedzeniu.

Konwencje niniejszq sporzqdzono w Warszawie, dnia 21 stycznia 1958 roku
w dw6ch egzemplarzach, kazdy w jqzykach polskim i rosyjskim, przy czym
obydwa teksty majq jednakowq moc obowiqzujqc.

NA DOW6D CZEGO wyzej wymienieni Petnomocnicy obu Umawiajcych siq
Stron podpisali niniejszq Konwencjq i opatrzyli jq pieczqciami.

Z upowaznienia Rady PaAstwa
Polskiej Rzeczypospolitej

Ludowej :

A. RAPACKI

Z upowa2nienia Prezydium
Rady Najwyiszej Zwiqzku
Socjalistycznych Republik

Radzieckich :
P. A. ABRASIMOW
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Hacrouama KoHBeHimH 3ainioqeHa Ha HeorpaHrteHHblr CpOX. OHa Mom(eT
6btTb geHOHCHpOBaHa KaH<0goi H3 AoroBapimamigxc CTOpOH; B TOm cyTryqae

ROHBeHIW.a Tep5eT CBOIO CH~ry HO HcTeqer4H 6 Mec5uleB CO gHq nonyqeHHI gpyrork
ItoroBapBaoigefcH CTOpOHOAi H3BeirmeHHH o ee geHoHcaIgHH.

Hacroma KoHBeHntHo cocra~iena B BapinaBe 21 5aBapH 1958 roga B 9ByX

3x3eMrumpax, Ra (gblri Ha nOjICKOM H PYCCHOM R3bnmax, flpHqem o6a TexcTa HMeIOT

o0HHaKOByIO CHJIy.

B YaOCTOBEPEHHE xErO BbLueyxa3aHHbIe YnojuhomoTembie o6eix

AoroBaplBaoumxcfl CTopon noumcawm HacToAfyio RoHBem~rgo H cxpermnm ec
HemaT5mnH.

no ynoJmoMotmiH
rocygapCTBeHHoro Coiera

IIoimcxork HapoAHOfI
Pecniy6.iHrH

A. PAHAJKH

lio ylOJIHOMOtHIO

flpe3HgryMa BepXOBHoro COBeTa
CoIo3a COBeTCxHX COIgHaimCTHqeCHHX

Pecry6naic

II. ABPACHMOB
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4637. CONSULAR CONVENTION' BETWEEN THE PO-
LISH PEOPLE'S REPUBLIC AND THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS. SIGNED AT WARSAW, ON
21 JANUARY 1958

The Council of State of the Polish People's Republic and the Presidium
of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist Republics,

Desiring to regulate consular relations between the two States in a spirit of
friendship and co-operation,

Have resolved to conclude the present Convention and for this purpose
have appointed as their Plenipotentiaries:

The Council of State of the Polish People's Republic:

Adam Rapacki, Minister of Foreign Affairs of the Polish People's Republic,

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist Republics :

Piotr Andreevich Abrasimov, Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary of the Union of Soviet Socialist Republics in the Polish
People's Republic,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows

PART I

DEFINITIONS

Article 1

For the purposes of this Convention :
(1) The term " consul " means any person having the citizenship of the

sending State to whom the receiving State has granted an exequatur or any other,
even if provisional, authorization to act in the capacity of a consul-general,
consul, vice-consul or consular agent;

(2) The term " consular officer " means any person, except the consul, who
carries out consular functions and who is a citizen of the sending State; the term
does not include technical staff and domestic servants;

I Came into force on 8 June 1958, on the expiry of thirty days from the date of the exchange

of the instruments of ratification which took place at Moscow on 8 May 1958, in accordance with
article 33.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4637. CONVENTION CONSULAIRE' ENTRE LA RPPU-
BLIQUE POPULAIRE POLONAISE ET L'UNION DES
RWPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIIRTIQUES. SIGNtE A
VARSOVIE, LE 21 JANVIER 1958

Le Conseil d'ltat de la R~publique populaire polonaise et le Presidium du
Soviet suprEme de l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques,

D~sireux de r6gler dans un esprit d'amiti6 et de coop6ration les relations
consulaires entre les deux ]tats,

Ont d~cid6 de conclure la prtsente Convention et ont d~sign6 cet effet
pour leurs pl6nipotentiaires :

Le Conseil d'ltat de la R~publique populaire polonaise:
M. Adam Rapacki, Ministre des affaires 6trang~res de la R~publique

populaire polonaise,

Le Presidium du Soviet supreme de l'Union des R~publiques socialistes
sovitiques :
M. Petr Andreievitch Abrassimov, Ambassadeur extraordinaire et plni-

potentiaire de l'Union des Rpubliques socialistes sovi~tiques dans la
R6publique populaire polonaise,

lesquels, apr~s s'etre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit:

PREMI.RE PARTIE

DAzINITIONS

Article premier

Aux fins de la pr~sente Convention:
1) Le terme ( consul)) d6signe toute personne qui est ressortissant de l'ltat

accr6ditant et h laquelle l'1tat accr~ditaire a d~livr6 l'exequatur ou une autre
autorisation, meme temporaire, l'habilitant h exercer les fonctions de consul
g6n~ral, de consul, de vice-consul ou d'agent consulaire;

2) L'expression < fonctionnaire du cadre consulaire# d6signe toute per-
sonne, h l'exception du consul, qui exerce des fonctions consulaires et poss~de
la nationalit6 de l'~tat accr~ditant; cette difinition ne comprend pas le personnel
technique et les domestiques;

I Entree en vigueur le 8 juin 1958, trente jours apris l'&hange des instruments de ratification
qui a eu lieu / Moscou, conform~ment A 'article 33.
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(3) The term " consular employee " means any person employed at a
consulate;

(4) The term " consulate " means a consulate-general, consulate, vice-
consulate or consular agency;

(5) The term " consular archives " includes official correspondence and
documents and also safes and other office furniture for the safekeeping thereof;

(6) The term " citizenof the ... State " means an individual having the
citizenship of that State and also a body corporate established in accordance
with the laws of that State and domiciled in its territory;

(7) The term " vessel of the sending State " means any vessel entitled to
fly the flag of that State.

PART II

ESTABLISHMENT OF CONSULATES AND ACCEPTANCE OF CONSULS

Article 2

1. Either Contracting Party may establish consulates in the Territory of
the other Contracting Party in accordance with this Convention.

2. Consular districts shall be determined by agreement between the two
Contracting Parties in each individual case.

Article 3

- I. A consul shall be accepted for the performance of his official duties and
be recognized in accordance with the laws and customs in force in the receiving
State by means of the grant of an exequatur after the consular commission has
been presented. The consular district shall be indicated in the commission.

2. The exequatur containing a definition of the consular district shall be
granted to the consul forthwith. The receiving State shall without delay
inform the appropriate authorities in the consular district of the grant of the
exequatur. These authorities shall take the necessary steps to enable the consul
to begin his official functions and to enjoy the rights accorded him under this
Convention.

Article 4

The necessary number of employees, whether citizens of the sending State
or citizens of the receiving State, may be employed at the consulate. The
consul shall notify the appropriate authorities of the receiving State in writing
of the names, surnames, addresses and service ranks of such employees.

No. 4637
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3) L'expression # employ6 de consulat d6signe toute personne employ6e
dans un consulat;

4) Le terme ( consulat* d6signe les consulats g6n6raux, consulats, vice-
consulats et agences consulaires;

5) L'expression ((archives consulaires # d6signe la correspondance officielle,
les documents ainsi que les armoires et autre mat6riel de bureau affect6 au d~p6t
des documents;

6) L'expression < ressortissant de l'tat... ) d6signe les personnes physiques
poss6dant la nationalit6 dudit ftat ainsi que les personnes morales constitu6es
conform6ment h la l6gislation dudit ttat et ayant leur si~ge sur son territoire;

7) L'expression (navire de l'Itat accr6ditant) d~signe tout navire ayant
le droit de naviguer sous le pavilion de cet ttat.

DEUXIiME PARTIE

CRI ATION DE CONSULATS ET ADMISSION DES CONSULS

Article 2

1. Chaque Partie contractante pourra, conform6ment h la pr6sente Conven-
tion, ouvrir des consulats sur le territoire de l'autre Partie.

2. Les circonscriptions consulaires seront d~termin6es par l'accord des
Parties dans chaque cas particulier.

Article 3

1. Le consul sera admis h 1'exercice de ses fonctions et sera reconnnu
conform6ment aux r~gles et usages en vigueur dans le pays accr6ditaire, par
l'octroi de l'exequatur sur le vu de la commission consulaire. La circonscription
consulaire sera indiqu6e dans la commission consulaire.

2. L'exequatur, qui d6finit la circonscription consulaire, sera d6livr6 au
consul sans d6lai. L'fltat accr6ditaire informera sans d61ai les autorit6s comp6-
tentes de la circonscription consulaire de la d6livrance de l'exequatur. Lesdites
autorit6s prendront les mesures n6cessaires pour que le consul puisse entrer en
fonctions et b6n6ficier des droits qui lui sont reconnus par la pr6sente Convention.

Article 4

Le consulat pourra engager le nombre n6cessaire d'employ6s, ressortissants
de l'tat accr6ditant ou de l'Itat accr6ditaire. Le consul fera connaitre par 6crit
aux autorit6s comp6tentes de l']tat accr6ditaire les nom et pr6nom, l'adresse et
la fonction de ces employ6s.
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Article 5

1. If the consul is unable to perform his official functions, the sending
State may authorize an officer of its diplomatic mission or a consular officer to
take temporary charge of the consulate, notice of such authorization to be given
beforehand to the appropriate authorities of the receiving State.

2. A person accepted as being in temporary charge of a consulate shall
enjoy the rights and privileges accorded to a consul by this Convention.

PART III

CONSULAR PRIVILEGES

Article 6

The receiving State shall ensure that the consul and consular employees
are able to perform their official functions freely. The authorities of the receiv-
ing State shall grant the persons aforesaid every assistance in the performance
of their functions.

Article 7

1. A tablet bearing the coat-of-arms of the sending State and an inscription
designating the consulate in the official language of that State may be placed on
the building in which the consulate is installed and on its outer enclosure.

2. The flag of the sending State may be flown from the building in which
the consulate is installed. The consul may fly the flag of the sending State on
motor vehicles, vessels and other means of conveyance when they are used for
official purposes.

Article 8

1. The offices of the consulate shall be inviolable. The authorities of the
receiving State may not use force, in any form whatsoever, in such offices or in
the residence of the consul.

2. The offices of the consulate shall be separate from the living quarters
of the consular employees.

Article 9

1. The archives of the consulate shall be inviolable. The authorities of
the receiving State may not examine or detain them.

2. The archives of the consulate shall be kept separate from the private
documents of the consul and the consular employees.

Article 10

1. The consul may send and receive official correspondence by means of
the diplomatic pouch.
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Article 5

1. Au cas oOi le consul serait dans l'impossibilit6 d'exercer ses fonctions,
l']tat accr6ditant pourra autoriser un membre de sa mission diplomatique ou
un fonctionnaire du cadre consulaire h g6rer le consulat titre int6rimaire; il
en avisera au pr6alable les autorit6s comptentes de l'tat accr6ditaire.

2. L'int6rimaire jouira des droits et privileges reconnus aux consuls par la
pr6sente Convention.

TROISIhME PARTIE

PRIVILUGES CONSULAIRES

Article 6

L'ltat accr~ditaire garantira au consul et aux employ6s de consulat le libre
exercice de leurs fonctions. Les autorit6s de l']tat accr6ditaire leur pr6teront
tout leur concours dans l'exercice de leurs fonctions.

Article 7

1. L'immeuble consulaire ainsi que sa cl6ture pourront 6tre orn6s d'un
6cusson aux armes de l']tat accr6ditant, avec une inscription d6signant le
consulat dans la langue officielle dudit Ptat.

2. Le pavilion de l'tat accr6ditant pourra 6tre arbor6 sur l'immeuble
consulaire ainsi que sur les automobiles, bateaux et autres moyens de transport
que le consul utilisera dans l'exercice de ses fonctions.

Article 8

1. Les bureaux consulaires seront inviolables. Les autorit6s de l' tat
accr6ditaire ne prendront aucune mesure de contrainte dans lesdits bureaux ni
dans la demeure personnelle du consul.

2. Les bureaux consulaires seront s~par~s des habitations des employ~s de
consulat.

Article 9

1. Les archives consulaires seront inviolables. Les autorit6s de l'~tat
accr~ditaire ne pourront ni les visiter ni les saisir.

2. Les archives consulaires seront tenues s6par6es des papiers personnels du
consul et des employ6s de consulat.

Article 10

1. Le consul pourra exp6dier et recevoir la correspondance officielle par
courrier diplomatique.

N* 4637
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2. Correspondence which is sent or received by a consulate shall be
inviolable. The authorities of the receiving State may not examine or detain it.

3. The consul may use codes in his communications with the diplomatic
representative and other authorities of the sending State.

Article 11
1. The consul and consular employees who are citizens of the sending

State shall not be subject to the jurisdiction of the receiving State in respect of
acts performed in their official capacity.

2. If a consul performs an act otherwise than in his official capacity which
is punishable under the laws of the receiving State, the question of proceeding
against him in any manner whatsoever shall in every case be agreed beforehand
between the two Contracting Parties.

Article 12

1. Consuls and consular employees may be summoned to give testimony
in either a civil or a criminal case. The summons shall be in the form of an
official letter and shall make no reference to the possibility of proceedings of
any kind in the event of failure to appear. The court or authority requiring
the testimony of the persons aforesaid shall take all necessary steps to avoid
interference with the performance of their official duties.

2. Consuls and consular employees may refuse to give testimony before
courts or authorities of the receiving State concerning matters connected with
their official duties and may also refuse to produce official correspondence and
documents. If the court or authority of the receiving State considers the
refusal unjustified, the matter shall be turned over for settlement through the
diplomatic channel.

3. A consul may, for cogent reasons connected with his official duties or
on grounds of illness, request that his testimony should be taken at another time,
either in the offices of the consulate or at his residence.

Article 13
Consuls and consular employees and their spouses and minor children

residing with them who are citizens of the sending State shall not be subject to
the regulations of the receiving State with regard to registration, residence
permits and visas applicable to foreigners.

Article 14
1. Immovable property of the sending State which is intended for the

official purposes of the consulate or for the living quarters of the consul and the
consular employees shall be exempt from all taxes.
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2. La correspondance consulaire sera inviolable h l'exp6dition et A la
r6ception. Les autorit6s de l'ltat accr6ditaire ne pourront ni la visiter ni la
saisir.

3. Le consul pourra faire usage d'un chiffre pour communiquer avec un
repr~sentant diplomatique ou d'autres autorit~s de l']tat accr6ditant.

Article 11
1. Le consul et les employ6s de consulat qui sont ressortissants de 1'tat

accr6ditant ne seront pas soumis h la juridiction de 1'tat accr6ditaire en ce qui
concerne les actes de leurs fonctions.

2. Au cas oOi le consul commettrait, en dehors de ses fonctions, un acte
punissable d'apr~s la 16gislation de l'tat accr6ditaire, les mesures 6ventuelles h
prendre h l'6gard du consul feront l'objet, dans chaque cas particulier, d'une
entente pr~alable entre les Parties contractantes.

Article 12

1. Le consul et les employ6s de consulat pourront 6tre appelks h t6moigner
en justice dans des actions civiles et p6nales. La convocation rev6tira la forme
d'une lettre officielle et il n'y sera pas pr6vu de mesures en cas de non-comparu-
tion. Le tribunal ou l'organe requ6rant prendra toutes dispositions utiles pour
que les int6ress~s ne soient pas g~n6s dans l'exercice de leurs fonctions.

2. Le consul et les employ6s de consulat pourront refuser de t6moigner
devant les tribunaux ou autres autorit6s de l'~tat accr6ditaire au sujet de
questions relevant de leurs fonctions ainsi que de produire de la correspondance
ou des documents officiels. Au cas oii le tribunal ou les autorit6s de l'tat
accr6ditaire n'admettraient pas cette exception comme fond6e, la question sera
r6gl6e par la voie diplomatique.

3. Le consul pourra, si les n6cessit6s du service l'exigent ou en cas de
maladie, demander h t6moigner h un autre moment, ou h 6tre entendu dans les
bureaux consulaires oii h son domicile.

Article 13
Le consul et les employ6s de consulat, ainsi que leurs conjoints et leurs

enfants mineurs r6sidant avec eux, qui sont ressortissants de l'tat accr6ditant,
seront dispens6s des formalit6s prescrites par l'tat accr6ditaire en mati~re
d'immatriculation, de permis de s6jour et d'enregistrement des 6trangers.

Article 14
1. Les biens immeubles de l'ITtat accr6ditant utilis6s comme locaux officiels

ou habitation par le Consul et les employ6s de consulat seront exempts de tout
imp6t.
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2. Motor vehicles, launches and other means of conveyance, radio and
television receivers and any other movable property owned by the sending State
and serving the needs of the consulate shall be exempt from all taxes and fees.

Article 15

Consuls and consular employees and their spouses and minor children
residing with them who are citizens of the sending State shall be exempt from
all direct taxes and fees. These exemptions shall also apply to the movable
property of the persons aforesaid.

Article 16

1. Articles intended for the needs at a consulate shall be exempt from
customs duties in the same manner as articles intended for the needs of a
diplomatic mission.

2. Articles which are the property of or are intended for consuls and
consular employees, and also for their spouses and minor children residing with
them if citizens of the sending State, shall be exempt from customs duties to the
same extent as articles which are the property of or are intended for the members
and staff of a diplomatic mission.

PART IV

FUNCTIONS OF THE CONSUL

Article 17

1. A consul may protect the rights and interests of the sending State and
its citizens and look after the welfare of such citizens. He may for that purpose
apply direct to the courts and authorities of his consular district.

2. A consul may, without special authorization, represent in the courts
and before other authorities in his consular district citizens of the sending State
who, owing to absence or for other valid reasons, are unable to protect their own
rights and interests within the appropriate time limits.

Article 18

A consul may:
(1) Register citizens of the sending State;
(2) Issue passports to citizens of the sending State;
(3) Issue other travel documents;
(4) Issue visas.
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2. Les automobiles, vedettes et autres moyens de transport, les postes
de radio et de tdlgvision, ainsi que les autres biens meubles appartenant h l'tat
accrgditant et utilisgs pour les besoins du consulat seront exempts de tout imp6t
et de tout droit.

Article 15

Le consul et les employgs de consulat, ainsi que leurs conjoints et leurs
enfants mineurs r6sidant avec eux, qui sont ressortissants de l'tat accrgditant,
seront exempts de tout imp6t direct et de tout droit. Cette exemption s'6tendra
6galement aux biens meubles des personnes susvisges.

Article 16

1. Les objets destings aux besoins du consulat seront exongr6s de droits
de douane dans les m~mes conditions que les objets destings aux besoins de la
mission diplomatique.

2. Les objets appartenant ou destings au consul ou aux employ~s de
consulat, ainsi qu' leurs conjoints ou h leurs enfants mineurs rgsidant avec eux,
qui sont ressortissants de l']tat accrgditant, seront exongr6s de droits de douane
dans la m~me mesure que les objets appartenant ou destings aux membres ou
aux employgs de la mission diplomatique.

QUATRIhME PARTIE

ATTRIBUTIONS DU CONSUL

Article 17

1. Le consul pourra protgger les droits et les int&ts de l']Etat accrgditant
et ceux de ses nationaux, ainsi que leur pr~ter assistance. A cette fin, il pourra
s'adresser directement aux tribunaux et aux autoritgs de sa circonscription.

2. Le consul pourra, sans 6tre investi de pouvoirs spgciaux h cet effet,
representer devant les tribunaux et les autres autoritgs de leur circonscription les
ressortissants de l']tat accr6ditant qui, par suite de leur absence ou pour toute
autre raison valable, ne pourront dgfendre en temps utile leurs droits et leurs
int6r&ts.

Article 18

Le consul pourra:
1) Immatriculer les ressortissants de l' tat accrgditant;
2) D6livrer des passeports aux ressortissants de l' tat accrgditant;
3) D61ivrer d'autres documents de voyage;
4) D6livrer des visas.
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Article 19

1. A consul may draw up certificates of the birth and death of citizens of
the sending State.

2. The provisions of paragraph I shall not, however, exempt the persons
concerned from their obligation under the laws of the receiving State to make
such declarations of birth or death as are required by the laws of that State.

Article 20

A consul may receive declarations of marriage and register marriage if both
parties are citizens of the sending State. It at least one of the parties to the
marriage has a permanent residence in the receiving State, the consul shall notify
the competent authorities of that State of the registration of the marriage.

Article 21

1. A consul may perform notarial acts which are provided for by the laws
of the sending State if they relate to citizens of that State and can produce legal
effects in its territory.

2. A consul may prepare and certify translations of documents from the
language of the sending State into the language of the receiving State, and
vice-versa. Such translations shall have the same juridical force and the same
validity as evidence in the receiving State as translations prepared or certified
in accordance with the laws of that State.

3. A consul may legalize documents drawn up or certified in the receiving
State or in the sending State. This provision shall be without prejudice to the
provisions of articles 15 and 16 of the Agreement between the Polish People's
Republic and the Union of Soviet Socialist Republics concerning legal assistance
and legal relationships in civil, family and criminal cases, concluded on 28 De-
cember 1957.

Article 22

A consul may accept for safekeeping documents as well as money and other
valuables from citizens of the sending State.

Article 23

1. A consul may apply to a court or authority of the receiving State for
the establishment of guardianship or curatorship for a citizen of the sending
State who may require it, pending the establishment of such guardianship or
curatorship by a court or authority of the latter State.

2. A consul may apply to a court or authority of the receiving State for
the appointment of a trustee for property belonging to a citizen of the sending
State if such property is without an administrator.

No. 4637



1959 Nations Unies - Recuei des Traitds 321

Article 19

1. Le consul pourra dresser les actes de naissance et de d~c~s des res-
sortissants de l'1tat accr~ditant.

2. Toutefois, la disposition du paragraphe 1 ne dispensera pas les per-
sonnes qui y sont tenues par la lgislation de l'tat accr~ditaire de l'obligation
de d6clarer l'enregistrement des naissances et des d~c~s conform6ment aux lois
de cet ttat.

Article 20

Le consul pourra recevoir les d~clarations de mariages et enregistrer les
mariages lorsque les deux 6poux sont ressortissants de l'tat accr6ditant. Si les
6poux ou un seul d'entre eux ont leur domicile sur le territoire de l'I1tat accr6di-
taire, le consul notifiera l'enregistrement du mariage aux autorit~s comp~tentes
dudit ]Etat.

Article 21

1. Le consul pourra accomplir les actes notariaux pr6vus par la legislation
de l'tat accr~ditant lorsqu'ils concernent des ressortissants de cet ttat et
peuvent avoir des effets juridiques sur son territoire.

2. Le consul pourra 6tablir et certifier la traduction de documents de la
langue du pays accr~ditant dans celle du pays accr6ditaire, et inversement.
Lesdites traductions auront dans le pays accr~ditaire la mme valeur juridique
et la mme force probante que les traductions 6tablies ou certifi~es conform6ment
aux lois de ce pays.

3. Le consul pourra lgaliser les documents d~livr6s ou certifies dans le
pays accr6ditaire ou dans le pays accrditant sans prejudice des dispositions des
articles 15 et 16 du Trait6 entre la R6publique populaire polonaise et l'Union
des R~publiques socialistes sovi~tiques relatif h l'entraide judiciaire et aux
relations juridiques en mati~re civile, familiale et p6nale, sign6 le 28 d~cembre
1957.

Article 22

Le consul pourra recevoir en d6p6t des ressortissants de l'Rtat accr~ditant
des documents ainsi que des espces et autres titres.

Article 23

1. Le consul pourra demander aux tribunaux ou aux autorit6s de l'tat
accr~ditaire de designer, le cas 6ch~ant, un tuteur ou un curateur . un res-
sortissant de l'Rtat accr~ditant en attendant que la tutelle ou la curatelle soit
organis~e par les tribunaux ou les autorit~s de l'tat accrditant.

2. Le consul pourra demander aux tribunaux ou aux autorit~s de l']tat
accr~ditaire de d~signer un administrateur pour les biens d'un ressortissant de
l'tat accr6ditant, si ces biens sont sans surveillance.
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Article 24

The functions of a consul in matters of succession shall be regulated by the
provisions of the Agreement between the Polish People's Republic and the Union
of Soviet Socialist Republics concerning legal assistance and legal relationships
in civil, family and criminal cases, concluded on 28 December 1957.

Article 25

A consul may extend every assistance to merchant vessels and warships of
the sending State which enter a port in his consular district. He may visit such
a vessel and the master and the members of the crew of the vessel may com-
municate with the consul.

Article 26

1. A consul may request information from the master and members of the
crew of a vessel of the sending State concerning the vessel, the cargo, occurrences
during the voyage and the vessel's destination, examine the vessel's papers and
facilitate the entry and departure of the vessel.

2. A consul may, if the laws of the receiving State permit him to do so,
appear with the master or members of the crew before the courts and authorities
of that State, extend them every assistance and act as interpreter in matters
between them and these courts and authorities.

3. A consul may, if the laws of the sending State permit him to do so,
decide disputes between the master and members of the crew, including dis-
putes as to pay and contracts of service, and also engage and discharge the
master and members of the crew.

Article 27

1. In the event of damage to a vessel, the competent authorities of the
receiving State shall immediately notify the competent consul of the occurrence.

2. In the event of damage, a consul may extend every assistance to the
vessel, the members of the crew and the passengers, and may take steps to ensure
the protection of the cargo and the repair of the vessel or request the authorities
of the receiving State to take such steps. The competent authorities of the
receiving State shall co-operate with the consul in his action in connexion with
the damage to the vessel.
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Article 24

Les attributions du consul en matire de succession sont r6gl6es par les
dispositions du Trait6 entre la R~publique populaire polonaise et l'Union des
R~publiques socialistes sovi~tiques relatif h l'entraide judiciaire et aux relations
juridiques en mati~re civile, familiale et p6nale, sign6 le 28 d6cembre 1957.

Article 25

Le consul pourra prater toute l'assistance voulue aux navires marchands
et aux navires de guerre de l'tat accr~ditant qui feront escale dans un port de
sa circonscription. II pourra se rendre h bord, et le capitaine et les membres de
l'6quipage pourront communiquer avec lui.

Article 26

1. Le consul pourra exiger du capitaine et des membres de l'6quipage d'un
navire de l'tat accr6ditant tous renseignements sur le navire, la cargaison, les
6v~nements du voyage et l'objet du voyage, verifier les papiers de bord et prater
son assistance lors de l'entr~e et de la sortie du navire.

2. Le consul pourra, si la legislation de l'Ttat accr~ditaire l'y autorise,
accompagner le capitaine ou des membres de l'quipage devant les tribunaux
ou autorit~s de cet ttat, leur preter toute l'assistance voulue et leur servir
d'interpr~te dans les affaires les concernant devant lesdits tribunaux ou autorit~s.

3. Le consul pourra, si la l6gislation de l'tat accr6ditant l'y autorise, r6gler
les diff~rends entre le capitaine et les membres de l'6quipage, y compris ceux
qui ont trait aux salaires et au contrat de travail, ainsi que nommer et licencier
le capitaine et les membres de l'6quipage.

Article 27

1. En cas d'avarie, les autorit6s comptentes de l'tat accr6ditaire en
aviseront imm~diatement le consul.

2. En cas d'avarie, le consul pourra pr~ter toute l'assistance n6cessaire au
navire, aux membres de l'6quipage et aux passagers, ainsi que prendre des
mesures pour mettre la cargaison en sfiret6 et faire r6parer le navire, ou demander
aux autorit~s de l'tat accr6ditaire de prendre ces mesures. Les autorit~s com-
p6tentes de l'tat accr6ditaire prkteront leur concours au consul pour l'ex~cution
des mesures qu'il doit prendre en cas d'avarie.
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Article 28

A consul may, if the laws of the sending State so provide, take statements
and draw up and sign documents relating to a vessel and its crew.

Article 29

The provisions of articles 25-28 of this Convention shall apply mutatis
mutandis to aircraft, their commanders and members of their crews.

Article 30

A consul may levy the consular fees prescribed under the laws of the
sending State.

PART V

FINAL PROVISIONS

Article 31

The provisions of Part IV of this Convention concerning the functions of
consuls shall apply mutatis mutandis to the head of the consular department of
the diplomatic mission of each Contracting Party if notice of his appointment to
that office is given to the other Contracting Party. The performance of consular
functions by the person aforesaid shall not affect his diplomatic privileges and
immunities.

Article 32

The Consular Convention between Poland and the Soviet Union, concluded
on 18 July 1924,1 shall cease to have effect on the entry into force of the present
Convention.

Article 33

This Convention shall be ratified and shall enter into force on the expiry
of thirty days from the date of the exchange of the instruments of ratification,
which shall take place at Moscow.

This Convention is concluded for an unlimited period. It may be
denounced by either of the Contracting Parties; if denounced, it shall cease to
have effect on the expiry of six months from the date on which notice of denuncia-
tion is received by the other Contracting Party.

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. XLIX, p. 201.
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Article 28

Le consul pourra, si la l6gislation de l'i tat accr6ditant le pr6voit, recevoir
des d6clarations ainsi qu'6tablir et signer des documents concernant le navire
et son 6quipage.

Article 29

Les dispositions des articles 25 h 28 de la pr6sente Convention seront
6galement applicables aux a6ronefs, h leurs commandants et aux membres de
leur 6quipage.

Article 30

Le consul pourra percevoir les droits de chancellerie pr6vus par la 16gis-
lation de l'tat accr6ditant.

CINQUIhME PARTIE

DISPOSITIONS FINALES

Article 31

Les dispositions de la quatri~me partie de la pr6sente Convention relatives
aux attributions du consul s'appliqueront 6galement au chef du service consulaire
de la mission diplomatique de chaque Partie contractante si sa nomination en
cette qualit6 est notifi6e h l'autre Partie contractante. L'exercice par ladite
personne de fonctions consulaires ne portera pas atteinte h ses privileges et
immunit~s diplomatiques.

Article 32

L'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention mettra fin la Convention
consulaire entre la Pologne et l'Union sovi~tique sign6e le 18 juillet 19241.

Article 33

La pr6sente Convention sera soumise h ratification et entrera en vigueur
trente jours apr~s l'6change des instruments de ratification, qui aura lieu h
Moscou.

La prdsente Convention est conclue pour une dur6e ind6terminde. Elle
pourra ktre ddnoncde par chaque Partie contractante, auquel cas elle prendra fin
six mois apr~s la date h laquelle l'autre Partie aura requ notification de la d6non-
ciation.

1 Socitk des Nations, Recueil des Traitds, vol. XLIX, p. 201.
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DoNE in duplicate at Warsaw, on 21 January 1958, in the Polish and
Russian languages, both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the above-mentioned plenipotentiaries of the two
Contracting Parties have signed this Convention and affixed thereto their seals.

For the Council of State
of the Polish People's

Republic:

A. RAPACKI

For the Presidium
of the Supreme Soviet

of the Union of Soviet Socialist
Republics :

P. A. ABRASiMOV
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FAIT & Varsovie le 21 janvier 1958, en double exemplaire, en langues
polonaise et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI les plinipotentiaires susmentionn6s des deux Parties contrac-
tantes ont sign6 la pr6sente Convention et y ont appos6 leur sceau.

Pour le Conseil d'tat
de la R~publique populaire

polonaise :

A. RAPACKI

Pour le Pr6sidium
du Soviet supreme de l'Union

des R6publiques socialistes
sovi6tiques :

P. A. ABRASSIMOV
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